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MINUTES OF PROCEEDINGS

OTTAWA, Monday, June 2, 2014
(15)

[English]

The Standing Senate Committee on Human Rights met this
day, at 4 p.m., in room 160-S, Centre Block, the chair, the
Honourable Mobina S. B. Jaffer, presiding.

Members of the committee present: The Honourable Senators
Andreychuk, Ataullahjan, Eggleton, Jaffer, Munson, Ngo,
Seidman and Unger (8).

In attendance: Julia Nicol and Shauna Troniak, Analysts,
Parliamentary Information and Research Service, Library of
Parliament.

Also in attendance: The official reporters of the Senate.

Pursuant to the order of reference adopted by the Senate on
Tuesday, May 6, 2014, the committee continued its study to
examine and report on how the mandates and practices of the
UNHCR and UNICEF have evolved to meet the needs of
displaced children in modern conflict situations, with particular
attention to the current crisis in Syria. (For the complete text of the
order of reference, see proceedings of the committee, Issue No. 9.)

WITNESS:

Office of the United Nations High Commissioner for Refugees:

Furio De Angelis, Representative in Canada.

The chair made an opening statement.

Mr. De Angelis made a statement and answered questions.

At 5:19 p.m., the committee suspended.

At 5:27 p.m., the committee resumed.

Pursuant to the order of reference adopted by the Senate on
Thursday, February 27, 2014, the committee continued its study
of the international mechanisms toward improving cooperation in
the settlement of cross-border family disputes, including Canada’s
actions to encourage universal adherence to and compliance with
the Hague Abductions Convention, and to strengthen
cooperation with non-Hague State Parties with the purpose of
upholding children’s best interests. (For the complete text of the
order of reference, see proceedings of the committee, Issue No. 3.)

WITNESS:

Hague Conference on Private International Law:

Christophe Bernasconi, Secretary General.

The chair made a statement.

Mr. Bernasconi made a statement and answered questions.

At 6:28 p.m., the committee suspended.

PROCÈS-VERBAUX

OTTAWA, le lundi 2 juin 2014
(15)

[Traduction]

Le Comité sénatorial permanent des droits de la personne
se réunit aujourd’hui, à 16 heures, dans la pièce 160-S de l’édifice
du Centre, sous la présidence de l’honorable Mobina S. B. Jaffer
(présidente).

Membres du comité présents : Les honorables sénateurs
Andreychuk, Ataullahjan, Eggleton, Jaffer, Munson, Ngo,
Seidman et Unger (8).

Également présentes : Julia Nicol et Shauna Troniak, analystes,
Service d’information et de recherche parlementaires,
Bibliothèque du Parlement.

Aussi présents : Les sténographes officiels du Sénat.

Conformément à l’ordre de renvoi adopté par le Sénat
le mardi 6 mai 2014, le comité poursuit son étude, en vue d’en
faire rapport, de la façon dont les mandats et les méthodes de
l’UNHCR et de l’UNICEF ont évolué pour répondre aux besoins
des enfants déplacés dans les situations de conflits contemporains,
en prêtant une attention particulière à la crise qui secoue
actuellement la Syrie. (Le texte intégral de l’ordre de renvoi
figure au fascicule no 9 des délibérations du comité.)

TÉMOIN :

Haut-Commissariat des Nations Unies pour les réfugiés :

Furio De Angelis, représentant au Canada.

La présidente prend la parole.

M. De Angelis fait une déclaration, puis répond aux questions.

À 17 h 19, la séance est suspendue.

À 17 h 27, la séance reprend.

Conformément à l’ordre de renvoi adopté par le Sénat
le jeudi 27 février 2014, le comité poursuit son étude sur les
mécanismes internationaux visant à accroître la coopération pour
régler les disputes familiales transfrontalières, notamment les
efforts du Canada pour favoriser l’adhésion et la conformité
universelles à la Convention de La Haye sur l’enlèvement et
renforcer la coopération avec les États non signataires, afin de
défendre les intérêts des enfants. (Le texte intégral de l’ordre de
renvoi figure au fascicule no 3 des délibérations du comité.)

TÉMOIN :

Conférence de La Haye de droit international privé :

Christophe Bernasconi, secrétaire général.

La présidente prend la parole.

M. Bernasconi fait une déclaration, puis répond aux questions.

À 18 h 28, la séance est suspendue.
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At 6:50 p.m., the committee resumed.

Pursuant to the order of reference adopted by the Senate on
Tuesday, May 6, 2014, the committee continued its study to
examine and report on how the mandates and practices of the
UNHCR and UNICEF have evolved to meet the needs of
displaced children in modern conflict situations, with particular
attention to the current crisis in Syria. (For the complete text of the
order of reference, see proceedings of the committee, Issue No. 9.)

WITNESSES:

UNICEF Headquarters: (by video conference)

Yasmin Haque, Deputy Director, Office of Emergency
Programmes;

François Ducharme, Emergency Specialist, Office of
Emergency Programmes.

The chair made a statement.

Ms. Haque made a statement, and together with
Mr. Ducharme, answered questions.

At 7:58 p.m., the committee adjourned to the call of the chair.

ATTEST:

OTTAWA, Monday, June 9, 2014
(16)

[English]

The Standing Senate Committee on Human Rights met this
day at 5 p.m. in room 160-S, Centre Block, the chair,
the Honourable Mobina S. B. Jaffer, presiding.

Members of the committee present: The Honourable Senators
Andreychuk, Ataullahjan, Hubley, Jaffer, Ngo, Seidman and
Unger (7).

Other senator present: The Honourable Senator Munson (1).

In attendance: Shauna Troniak, Analyst, Parliamentary
Information and Research Service, Library of Parliament.

Also in attendance: The official reporters of the Senate.

Pursuant to the order of reference adopted by the Senate on
Tuesday, May 6, 2014, the committee continued its study to
examine and report on how the mandates and practices of the
UNHCR and UNICEF have evolved to meet the needs of
displaced children in modern conflict situations, with particular
attention to the current crisis in Syria. (For the complete text of the
order of reference, see proceedings of the committee, Issue No. 9.)

À 18 h 50, la séance reprend.

Conformément à l’ordre de renvoi adopté par le Sénat
le mardi 6 mai 2014, le comité poursuit son étude, en vue d’en
faire rapport, sur la façon dont les mandats et les méthodes de
l’UNHCR et de l’UNICEF ont évolué pour répondre aux besoins
des enfants déplacés dans les situations de conflits contemporains,
en prêtant une attention particulière à la crise qui secoue
actuellement la Syrie. (Le texte intégral de l’ordre de renvoi
figure au fascicule no 9 des délibérations du comité.)

TÉMOINS :

Administration centrale de l’UNICEF : (par vidéoconférence)

Yasmin Haque, directrice adjointe, Bureau des programmes
d’urgence;

François Ducharme, spécialiste des interventions d’urgence,
Bureau des programmes d’urgence.

La présidente prend la parole.

Mme Haque fait une déclaration puis, avec M. Ducharme,
répond aux questions.

À 19 h 58, le comité s’ajourne jusqu’à nouvelle convocation de
la présidence.

ATTESTÉ :

OTTAWA, le lundi 9 juin 2014
(16)

[Traduction]

Le Comité sénatorial permanent des droits de la personne
se réunit aujourd’hui, à 17 heures, dans la pièce 160-S de l’édifice
du Centre, sous la présidence de l’honorable Mobina S. B. Jaffer
(présidente).

Membres du comité présents : Les honorables sénateurs
Andreychuk, Ataullahjan, Hubley, Jaffer, Ngo, Seidman et
Unger (7).

Autre sénateur présent : L’honorable sénateur Munson (1).

Également présente : Shauna Troniak, analyste, Service
d’information et de recherche parlementaires, Bibliothèque du
Parlement.

Aussi présents : Les sténographes officiels du Sénat.

Conformément à l’ordre de renvoi adopté par le Sénat
le mardi 6 mai 2014, le comité poursuit son étude, en vue d’en
faire rapport, de la façon dont les mandats et les méthodes de
l’UNHCR et de l’UNICEF ont évolué pour répondre aux besoins
des enfants déplacés dans les situations de conflits contemporains,
en prêtant une attention particulière à la crise qui secoue
actuellement la Syrie. (Le texte intégral de l’ordre de renvoi
figure au fascicule no 9 des délibérations du comité.)
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WITNESSES:

Save the Children Canada:

Cristy McLennan, Senior Adviser, Humanitarian and
Emergency Response (by video conference).

As an individual:

Andrew J. Tabler, Senior Fellow, The Washington Institute for
Near East Policy (by video conference).

CARE Canada:

Jessie Thomson, Director, Humanitarian Assistance.

The chair made an opening statement.

Ms. Thomson, Ms. McLennan and Mr. Tabler each made a
statement and answered questions.

At 6:30 p.m., the committee suspended.

At 6:35 p.m., the committee resumed in camera.

Pursuant to the order of reference adopted by the Senate on
Tuesday, November 19, 2013, the committee continued its study
to monitor issues relating to human rights and, inter alia, to
review the machinery of government dealing with Canada’s
international and national human rights obligations. (For the
complete text of the order of reference, see proceedings of the
committee, Issue No. 2.)

It was agreed that senators’ staff be allowed to stay in the
room.

Pursuant to rule 12-16(1)(d), the committee considered a
draft report.

It was agreed that the draft report be adopted as revised; and
that the Subcommittee on Agenda and Procedure be empowered
to approve the final version of the report, and with any necessary
editorial, grammatical and translation changes required.

At 6:50 p.m., the committee resumed in public.

Pursuant to the order of reference adopted by the Senate on
Thursday, February 27, 2014, the committee continued its study
of the international mechanisms toward improving cooperation in
the settlement of cross-border family disputes, including Canada’s
actions to encourage universal adherence to and compliance with
the Hague Abductions Convention, and to strengthen
cooperation with non-Hague State Parties with the purpose of
upholding children’s best interests. (For the complete text of the
order of reference, see proceedings of the committee, Issue No. 3.)

It was agreed that the following special study budget
application for its study of the international mechanisms toward
improving cooperation in the settlement of cross-border family
disputes, including Canada’s actions to encourage universal
adherence to and compliance with the Hague Abductions
Convention, and to strengthen cooperation with non-Hague

TÉMOINS :

Aide à l’enfance Canada :

Cristy McLennan, conseillère principale, Interventions
humanitaires et d’urgence (par vidéoconférence).

À titre personnel :

Andrew J. Tabler, agrégé supérieur de recherche,
The Washington Institute for Near East Policy
(par vidéoconférence).

CARE Canada :

Jessie Thomson, directrice, Aide humanitaire.

La présidente prend la parole.

Mmes Thomson et McLennan ainsi que M. Tabler font chacun
une déclaration, puis répondent aux questions.

À 18 h 30, la séance est suspendue.

À 18 h 35, la séance se poursuit à huis clos.

Conformément à l’ordre de renvoi adopté par le Sénat
le mardi 19 novembre 2013, le comité poursuit son étude sur
l’évolution de diverses questions ayant trait aux droits de la
personne et, entre autres choses, sur les mécanismes du
gouvernement pour que le Canada respecte ses obligations
nationales et internationales en matière de droits de la
personne. (Le texte intégral de l’ordre de renvoi figure au
fascicule no 2 des délibérations du comité.)

Il est convenu d’autoriser le personnel des sénateurs à rester
dans la pièce.

Conformément à l’article 12-16(1)d) du Règlement, le comité
examine une ébauche de rapport.

Il est convenu d’adopter l’ébauche de rapport, dans sa forme
modifiée, et d’autoriser le Sous-comité du programme et de la
procédure à approuver la version finale du rapport en faisant
toutes les corrections nécessaires sur le plan de la forme, de la
grammaire et de la traduction.

À 18 h 50, la séance publique reprend.

Conformément à l’ordre de renvoi adopté par le Sénat
le jeudi 27 février 2014, le comité poursuit son étude sur les
mécanismes internationaux visant à accroître la coopération pour
régler les disputes familiales transfrontalières, notamment les
efforts du Canada pour favoriser l’adhésion et la conformité
universelles à la Convention de La Haye sur l’enlèvement et
renforcer la coopération avec les États non signataires, afin de
défendre les intérêts des enfants. (Le texte intégral de l’ordre de
renvoi figure au fascicule no 3 des délibérations du comité.)

Il est convenu d’adopter la demande de budget relative à
l’étude spéciale du comité sur les mécanismes internationaux
visant à accroître la coopération pour régler les disputes familiales
transfrontalières, notamment les efforts du Canada pour favoriser
l’adhésion et la conformité universelles à la Convention de la
Haye sur l’enlèvement et renforcer la coopération avec les États
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State Parties with the purpose of upholding children’s best
interests, for the fiscal year ending March 31, 2015, be approved,
for submission to the Standing Committee on Internal Economy,
Budgets and Administration:

General Expenses $10,000

TOTAL $10,000

At 6:51 p.m., pursuant to the order of reference adopted by the
Senate on Tuesday, May 6, 2014, the committee continued its
study to examine and report on how the mandates and practices
of the UNHCR and UNICEF have evolved to meet the needs of
displaced children in modern conflict situations, with particular
attention to the current crisis in Syria. (For the complete text of the
order of reference, see proceedings of the committee, Issue No. 9.)

It was agreed that the following special study budget
application for its study to examine and report on how the
mandates and practices of the UNHCR and UNICEF have
evolved to meet the needs of displaced children in modern conflict
situations, with particular attention to the current crisis in Syria,
for the fiscal year ending March 31, 2015, be approved, for
submission to the Standing Committee on Internal Economy,
Budgets and Administration:

Activity 1:
Travel to Beirut and Amman $167,128

TOTAL $167,128

At 6:53 p.m., the committee adjourned to the call of the chair.

ATTEST:

Adam Thompson

Clerk of the Committee

non signataires, afin de défendre les intérêts des enfants, pour
l’exercice financier se terminant le 31 mars 2015, et de la présenter
au Comité permanent de la régie interne, des budgets et de
l’administration :

Dépenses generales 10 000 $

TOTAL 10 000 $

À 18 h 51, conformément à l’ordre de renvoi adopté par le
Sénat le mardi 6 mai 2014, le comité poursuit son étude, en vue
d’en faire rapport, de la façon dont les mandats et les méthodes de
l’UNHCR et de l’UNICEF ont évolué pour répondre aux besoins
des enfants déplacés dans les situations de conflits contemporains,
en prêtant une attention particulière à la crise qui secoue
actuellement la Syrie. (Le texte intégral de l’ordre de renvoi
figure au fascicule no 9 des délibérations du comité.)

Il est convenu d’adopter la demande de budget relative à
l’étude spéciale du comité visant à examiner, pour en faire
rapport, la façon dont les mandats et les méthodes de l’UNHCR
et de l’UNICEF ont évolué pour répondre aux besoins des enfants
déplacés dans les situations de conflits contemporains, en prêtant
une attention particulière à la crise qui secoue actuellement la
Syrie, pour l’exercice financier se terminant le 31 mars 2015, et de
la présenter au Comité permanent de la régie interne, des budgets
et de l’administration :

Activité 1 :
voyage à Beyrouth et à Amman 167 128 $

TOTAL 167 128 $

À 18 h 53, le comité s’ajourne jusqu’à nouvelle convocation de
la présidence.

ATTESTÉ :

Le greffier du comité,
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REPORTS OF THE COMMITTEE

Thursday, June 19, 2014

The Standing Senate Committee on Human Rights has the
honour to table its

SEVENTH REPORT

Your committee, which was authorized by the Senate on
Tuesday, November 19, 2013, to examine and monitor issues
relating to human rights and, inter alia, to review the machinery
of government dealing with Canada’s international and national
human rights obligations, now tables its interim report.

In its 2010 report entitled Women, Peace and Security: Canada
Moves Forward to Increase Women’s Engagement, the Standing
Senate Committee on Human Rights (the Committee) examined
Canada’s implementation of the United Nations Security Council
(UNSC) Resolution 1325 on Women, Peace and Security (2000)
and the related resolutions 1820 (2008), 1888 (2009) and 1889
(2009). Since that time, the Committee has continued to monitor
progress on these and subsequent resolutions 1960 (2010),
2106 (2013) and 2122 (2013), and Canada’s National Action
Plan (C-NAP) for the implementation of these resolutions,
announced in 2010.

On 24 March 2014, the Committee held a follow-up meeting
on these issues and received evidence from representatives of the
Government of Canada, UN agencies and civil society
organizations. The meeting focused on the government’s two
annual reports released in early 2014 which cover implementation
of the C-NAP from 2011 to 2013. Although the Committee had
previously held meetings on the implementation of the UNSC
resolutions in 2012 and 2013, this meeting represented the
Committee’s first opportunity to discuss progress in
implementing the C-NAP as assessed in the government’s reports.

Mirroring the UNSC resolutions, the C-NAP focuses on the
prevention of violence against women and girls in situations of
armed conflict, enhancing the participation of women in decision-
making with respect to peace and security, the protection of the
human rights and physical security of women and girls, and
ensuring the equal treatment of women in peacebuilding and
recovery efforts.

The C-NAP data suggest that some progress has been achieved
to date, but there is still a very long way to go toward full
implementation. The Committee commends the government for
the detailed information provided in its two first progress reports.
It notes, nonetheless, that greater consultation with civil society
would strengthen Canadian reporting on implementation of the
women, peace and security agenda as mentioned by a number of
witnesses. In addition, it would be beneficial for future reports to
identify priorities, given the broad range of issues associated with
the women, peace and security agenda. The reports would also

RAPPORTS DU COMITÉ

Le jeudi 19 juin 2014

Le Comité sénatorial permanent des droits de la personne a
l’honneur de déposer son

SEPTIÈME RAPPORT

Votre comité, qui a été autorisé par le Sénat le mardi
19 novembre 2013 à étudier et surveiller l’évolution de diverses
questions ayant traits aux droits de la personne et à examiner,
entre autres choses, les mécanismes du gouvernement pour que le
Canada respecte ses obligations nationales et internationales en
matière de droits de la personne, dépose maintenant son rapport
intérimaire.

Dans son rapport de 2010 intitulé Les femmes, la paix et la
sécurité : le Canada agit pour renforcer la participation des femmes,
le Comité sénatorial permanent des droits de la personne
(le Comité) s’est penché sur la mise en œuvre de la
résolution 1325 du Conseil de sécurité des Nations Unies
(CSNU) sur les femmes, la paix et la sécurité (2000) ainsi que
les résolutions connexes 1820 (2008), 1888 (2009) et 1889 (2009).
Depuis, le Comité a continué de surveiller les progrès accomplis
en vue de la mise en œuvre de celles-ci, des résolutions
subséquentes 1960 (2010), 2106 (2013) et 2122 (2013), et du
Plan d’action du Canada (PAC) pour la mise en œuvre de ces
résolutions annoncé en 2010.

Le 24 mars 2014, le Comité a tenu une réunion de suivi pour
examiner ces questions et recevoir les témoignages de
représentants du gouvernement du Canada, d’organismes
onusiens et d’organisations de la société civile. Pendant cette
rencontre, le Comité s’est concentré sur les deux rapports annuels
publiés par le gouvernement au début de 2014, qui portent sur la
mise en œuvre du Plan d’action de 2011 à 2013. Le Comité avait
déjà tenu, en 2012 et 2013, des réunions sur la mise en œuvre des
résolutions du CSNU, mais c’était la première fois qu’il discutait
des progrès réalisés à l’égard de l’application du PAC à la lumière
des rapports du gouvernement.

Calquant les résolutions du CSNU, le PAC met l’accent sur la
prévention de la violence contre les femmes et les filles dans les
conflits armés, l’accroissement de la participation des femmes aux
décisions en matière de paix et de sécurité, la protection des droits
de la personne et de la sécurité des femmes et des filles ainsi que le
traitement égal des femmes dans les efforts de consolidation de la
paix et de rétablissement.

Selon les données relatives au PAC, des progrès ont été
effectués à ce jour, mais on est très loin de la pleine mise en œuvre.
Le Comité félicite le gouvernement pour les informations
détaillées présentées dans les deux premiers rapports d’étape.
Par contre, il fait remarquer, comme l’ont signalé plusieurs
témoins, qu’en consultant davantage la société civile, il serait
possible d’améliorer l’analyse et la transmission de l’information
sur la mise en œuvre canadienne du programme relatif aux
femmes, à la paix et à la sécurité. De plus, il serait bien que les
prochains rapports définissent les priorités, vu le large éventail de
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benefit from inclusion of benchmarks and analysis to be able to
assess the impact of the various initiatives and to measure
progress from year to year. As such, the Committee is pleased to
hear that the government is considering introducing benchmarks
as part of its mid-term review of the C-NAP.

At the same time, the Committee notes with concern the low
number and depth of gender analyses conducted as part of the
Department of Foreign Affairs, Trade and Development’s
Stabilization and Reconstruction Task Force projects in fragile
and conflict affected areas. The Committee was pleased to hear
officials state, however, that special training on the application of
gender-based analysis has been introduced in all project activity
and hopes that gender analyses will soon be conducted with
respect to all such projects.

The Committee also notes with concern that the numbers of
female Canadian Armed Forces, police and civilian personnel
deployed to peace operations were lower than expected. It also
notes the apparent lack of targets within the Department of
National Defence for the percentage of women being deployed.
The purpose and intent of the UNSC resolutions is to ensure the
full participation of women in the promotion and maintenance of
peace and security around the world. The implementation of these
resolutions must continue to be guided by a model of substantive
equality, which may require tailored initiatives to ensure that
women are provided with similar opportunities as men. The
women, peace and security agenda seeks to address underlying
issues of inequality in societies that affect men and women’s
experiences of conflict and its aftermath. The Committee
encourages Canadian government institutions such as the
Canadian Armed Forces to consider introducing goals for the
deployment of women in peace operations, as well as putting
programs and plans in place to be able to reach those goals.

Canada has a key role to play in ensuring the full
implementation of the UNSC resolutions both domestically and
internationally. The Committee notes that the year 2015 will
include a mid-term review of the C-NAP by the Canadian
government, as well as a UN High-Level Review to assess
progress in implementing Resolution 1325 internationally. The
Committee looks forward to re-engaging with Canadian officials
and other stakeholders on these issues at that time.

Respectfully submitted,

MOBINA S. B. JAFFER

Chair

questions que soulève le programme. Ces rapports devraient aussi
inclure des jalons et une analyse permettant d’évaluer l’incidence
des différentes initiatives et de mesurer les progrès d’une année à
l’autre. Le Comité est d’ailleurs heureux d’apprendre que le
gouvernement envisage d’ajouter des jalons à son examen de
mi-parcours du Plan d’action du Canada.

En revanche, le Comité constate avec inquiétude que peu
d’analyses comparatives entre les sexes sont réalisées dans le
contexte des projets menés par le Groupe de travail sur la
stabilisation et la reconstruction du ministère des Affaires
étrangères, du Commerce et du Développement dans les États
fragiles et touchés par un conflit, et que ces analyses sont peu
approfondies. Le Comité était toutefois heureux d’apprendre des
représentants du gouvernement qu’une formation spéciale sur
l’application des analyses sexospécifiques est maintenant offerte
pour toutes les activités de projet et il espère que ces analyses
seront bientôt réalisées pour tous les projets visés.

Le Comité constate aussi avec inquiétude que le nombre de
femmes des Forces armées canadiennes, des corps policiers et du
personnel civil qui sont affectées à des opérations de consolidation
de la paix est plus faible que prévu. Il remarque également que le
ministère de la Défense n’aurait pas établi d’objectifs concrets
quant au pourcentage de femmes qui devraient être déployées. Les
résolutions du CSNU visent avant tout à assurer la pleine
participation des femmes à la promotion et au maintien de la paix
et de la sécurité dans le monde. La mise en œuvre de ces
résolutions doit continuer de reposer sur un modèle d’égalité
véritable. Il sera donc peut-être nécessaire de mettre en place des
initiatives spécialement conçues pour offrir aux femmes des
possibilités semblables à celles qui sont offertes aux hommes. Le
programme relatif aux femmes, à la sécurité et à la paix vise à
régler les problèmes sous-jacents d’inégalité dans les sociétés qui
se répercutent sur l’expérience des hommes et des femmes durant
un conflit et par la suite. Le Comité encourage les institutions du
gouvernement canadien, comme les Forces armées canadiennes, à
envisager des visées en matière d’affectation des femmes aux
opérations de paix, ainsi que des programmes et des plans pour
faciliter l’atteinte de ces visées.

Le Canada doit jouer un rôle important pour assurer la pleine
mise en œuvre des résolutions du CSNU au Canada et ailleurs
dans le monde. Le Comité a noté qu’il y aura en 2015 un examen
de mi-parcours du PAC par le gouvernement du Canada ainsi
qu’un examen de haut niveau par l’ONU visant à évaluer les
progrès accomplis en vue de la mise en œuvre de la
résolution 1325 à l’échelle internationale. Le Comité compte
bien consulter à nouveau les représentants canadiens et d’autres
intervenants à ce moment pour discuter de ces questions.

Respectueusement soumis,

La présidente,

10:8 Human Rights 9-6-2014



Thursday, June 19, 2014

The Standing Senate Committee on Human Rights has the
honour to present its

EIGHTH REPORT

Your committee, which was authorized by the Senate on
Tuesday, May 6, 2014 to examine and report on how the
mandates and practices of the UNHCR and UNICEF have
evolved to meet the needs of displaced children in modern conflict
situations, with particular attention to the current crisis in Syria,
respectfully requests funds for the fiscal year ending March 31,
2015, and requests, for the purpose of such study, that it be
empowered:

(a) to engage the services of such counsel, technical, clerical
and other personnel as may be necessary; and

(b) to travel outside Canada.

Pursuant to Chapter 3:06, section 2(1)(c) of the Senate
Administrative Rules, the budget submitted to the Standing
Committee on Internal Economy, Budgets and Administration
and the report thereon of that committee are appended to
this report.

Respectfully submitted,

MOBINA S. B. JAFFER

Chair

Le jeudi 19 juin 2014

Le Comité sénatorial permanent des droits de la personne a
l’honneur de présenter son

HUITIÈME RAPPORT

Votre comité, qui a été autorisé par le Sénat le mardi 6 mai
2014 à étudier, pour en faire rapport, la façon dont les mandats et
les méthodes de l’UNHCR et de l’UNICEF ont évolué pour
répondre aux besoins des enfants déplacés dans les situations de
conflits contemporains, en prêtant une attention particulière à la
crise qui secoue actuellement la Syrie, demande respectueusement
des fonds pour l’exercice financier se terminant le 31 mars 2015 et
demande qu’il soit, aux fins de ses travaux, autorisé à :

a) embaucher tout conseiller juridique et personnel technique,
de bureau ou autre dont il pourrait avoir besoin;

b) voyager à l’extérieur du Canada.

Conformément au chapitre 3:06, article 2(1)c) du Règlement
administratif du Sénat, le budget présenté au Comité permanent
de la régie interne, des budgets et de l’administration ainsi que le
rapport s’y rapportant sont annexés au présent rapport.

Respectueusement soumis,

La présidente,
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STANDING SENATE COMMITTEE ON
HUMAN RIGHTS

STUDY OF THE MANDATES/PRACTICES OF THE
UNHCR AND UNICEF REGARDING THE NEEDS OF

CHILDREN IN CONFLICT SITUATIONS

APPLICATION FOR BUDGET AUTHORIZATION
FOR THE FISCAL YEAR ENDING MARCH 31, 2015

Extract from the Journals of the Senate, Tuesday, May 6, 2014:

The Honourable Senator Jaffer moved, seconded by the
Honourable Senator Ringuette:

That the Standing Senate Committee on Human Rights
be authorized to examine and report on how the mandates
and practices of the UNHCR and UNICEF have evolved to
meet the needs of displaced children in modern conflict
situations, with particular attention to the current crisis in
Syria; and

That the committee submit its final report no later than
December 31, 2014.

After debate,

The question being put on the motion, it was adopted.

Gary W. O’Brien

Clerk of the Senate

COMITÉ SÉNATORIAL PERMANENT
DES DROITS DE LA PERSONNE

ÉTUDE DES MANDATS/MÉTHODES DE L’UNHCR ET DE
L’UNICEF EN RAPPORT AUX BESOINS DES ENFANTS

DANS LES SITUATIONS DE CONFLITS

DEMANDE D’AUTORISATION DE BUDGET POUR
L’EXERCICE FINANCIER SE TERMINANT

LE 31 MARS 2015

Extrait des Journaux du Sénat du mardi 6 mai 2014:

L’honorable sénatrice Jaffer propose, appuyée par
l’honorable sénatrice Ringuette,

Que le Comité sénatorial permanent des droits de la
personne soit autorisé à étudier, pour en faire rapport, la
façon dont les mandats et les méthodes de l’UNHCR et de
l’UNICEF ont évolué pour répondre aux besoins des
enfants déplacés dans les situations de conflits
contemporains, en prêtant une attention particulière à la
crise qui secoue actuellement la Syrie;

Que le comité soumette son rapport final au Sénat au plus
tard le 31 décembre 2014.

Après débat,

La motion, mise aux voix, est adoptée.

Le greffier du Sénat,
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SUMMARY OF BUDGET

Activity 1:
Travel to Beirut and Amman

$167,128

TOTAL $167,128

The above budget was approved by the Standing Senate
Committee on Human Rights on Monday, June 9, 2014.

The undersigned or an alternate will be in attendance on the date
that this budget is considered.

Date The Honourable MOBINA S.B. JAFFER

Chair, Standing Senate Committee on
Human Rights

Date The Honourable NOËL A. KINSELLA

Chair, Standing Committee on Internal
Economy, Budgets and Administration

GENERAL ESTIMATE OF THE TOTAL COST
OF THE SPECIAL STUDY

Pursuant to Chapter 3:06, section 2(2) of the Senate
Administrative Rules.

Study of the mandates/practices of the UNHCR and UNICEF
regarding the needs of children in conflict situations: $167,128

SOMMAIRE DU BUDGET

Activité 1 :
Voyage à Beyrouth et Amman

167 128 $

TOTAL 167 128 $

Le budget ci-dessus a été approuvé par le Comité sénatorial
permanent des Droits de la personne le lundi 9 juin 2014.

Le soussigné ou son remplaçant assistera à la séance au cours de
laquelle le présent budget sera étudié.

Date L’honorable MOBINA S.B. JAFFER

Président du Comité sénatorial permanent
des Droits de la personne

Date L’honorable NOËL A. KINSELLA

Président du Comité permanent de la régie
interne, des budgets et de l’administration

ÉTAT ESTIMATIF GÉNÉRAL DU COÛT TOTAL
DE L’ÉTUDE SPÉCIALE

Conformément au chapitre 3:06, article 2(2) du Règlement
administratif du Sénat.

Étude des mandats/méthodes de l’UNHCR et de l’UNICEF en
rapport aux besoins des enfants dans les situations de conflits :
167 128 $
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STANDING SENATE COMMITTEE ON
HUMAN RIGHTS

STUDY OF THE MANDATES/PRACTICES OF THE UNHCR AND UNICEF REGARDING
THE NEEDS OF CHILDREN IN CONFLICT SITUATIONS

EXPLANATION OF BUDGET ITEMS
APPLICATION FOR BUDGET AUTHORIZATION
FOR THE FISCAL YEAR ENDING MARCH 31, 2015

ACTIVITY 1: Travel to Beirut and Amman

Fact-finding mission - displaced children/crisis in Syria

11 participants: 9 Senators, 2 staff (1 clerk, 1 analyst)

PROFESSIONAL AND OTHER SERVICES

HOSPITALITY

1. Hospitality - meals (0410) 3,500

2. Hospitality -room rental (0410) 350

3. Hospitality - gifts (0424) 350

OTHER

4. Interpreters (0444) 3,000

(6 days, $500/day)

Sub-total $7,200

TRANSPORTATION, ACCOMMODATION AND LIVING EXPENSES

5. Transportation - air - Ottawa-Beirut * 58,300

9 senators x $5,300 (0224)

2 staff x $5,300 (0227)

* Business class for staff

6. Transportation - air - Beirut-Amman 4,300

9 senators x $400 (0224)

2 staff x $350 (0227)

7. Transportation - air - Amman-Ottawa * * 52,800

9 senators x $4,800 (0224)

2 staff x $4,800 (0227)

* * Business class for staff

8. Hotel accommodation - Beirut 8,250

9 senators, $250/night, 3 nights (0222)

2 staff, $250/night, 3 nights (0226)

9. Hotel accommodation - Amman 9,900

9 senators, $300/night, 3 nights (0222)

2 staff, $300/night, 3 nights (0226)

10. Per diem - Beirut 3,300

9 senators, $100/day, 3 days (0221)

2 staff, $100/day, 3 days (0225)

11. Per diem - Amman 3,828

9 senators, $116/day, 3 days (0221)

2 staff, $116/day, 3 days (0225)
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12. Travel Insurance (0215) 3,500

13. Working meals (travel) (0231) 3,500

14. Taxis 1,650

9 senators x $150 (0223)

2 staff x $150 (0232)

15. Charter bus (0228) 4,800

(4 days, $1,200/day)

Sub-total $154,128

ALL OTHER EXPENDITURES

OTHER

16. Travel passports, visas and diplomatic notes (0210) 1,000

17. Miscellaneous costs associated with travel (0229) 600

RENTALS

18. Rental office space (meeting rooms) (0540) 3,000

(2 days, $1,500/day)

19. Rental - interpretation equipment (0504) 1,200

(6 days, $200/day)

Sub-total $5,800

Total of Activity 1 - Travel to Beirut and Amman $167,128

Grand Total $ 167,128

The Senate administration has reviewed this budget application.

Heather Lank, Principal Clerk,
Committees Directorate

Date

Nicole Proulx, Director of Finance and Procurement Date
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COMITÉ SÉNATORIAL PERMANENT
DES DROITS DE LA PERSONNE

ÉTUDE DES MANDATS/MÉTHODES DE L’UNHCR ET DE L’UNICEF EN RAPPORT AUX
BESOINS DES ENFANTS DANS LES SITUATIONS DE CONFLITS

EXPLICATION DES ITEMS BUDGÉTAIRES
DEMANDE D’AUTORISATION DE BUDGET POUR

L’EXERCICE FINANCIER SE TERMINANT LE 31 MARS 2015

ACTIVITÉ 1 : Voyage à Beyrouth et Amman

Mission d’étude - enfants déplacés/conflits en Syrie

12 participants: 9 sénateurs, 2 employés (1 greffier, 1 analyste)

SERVICES PROFESSIONNELS ET AUTRES

FRAIS D’ACCUEIL

1. Frais d’accueil - repas (0410) 3 500

2. Frais d’accueil - location d’espace (0410) 350

3. Frais d’accueil - cadeaux (0424) 350

AUTRE

4. Interprètes (0444) 3 000

(6 jours, 500 $/jour)

Sous-total 7 200 $

TRANSPORTS, HÉBERGEMENT ET FRAIS DE SÉJOUR

5. Transport aérien - Ottawa-Beyrouth* 58 300

9 sénateurs x 5 300 $ (0224)

2 employés x 5 300 $ (0227)

* * Classe affaire pour les employés
6. Transport aérien - Beyrouth-Amman 4 300

9 sénateurs x 400 $ (0224)

2 employés x 350 $ (0227)

7. Transport aérien - Amman-Ottawa * * 52 800

9 sénateurs x 4 800 $ (0224)

2 employés x 4 800 $ (0227)

* * Classe affaire pour les employés
8. Hébergement - Beyrouth 8 250

9 sénateurs, 250 $/nuit, 3 nuits (0222)

2 employés, 250 $/nuit, 3 nuits (0226)

9. Hébergement - Amman 9 900

9 sénateurs, 300 $/nuit, 3 nuits (0222)

2 employés, 300 $/nuit, 3 nuits (0226)

10. Indemnité journalière - Beyrouth 3 300

9 sénateurs, 100 $/jour, 3 jours (0221)

2 employés, 100 $/jour, 3 jours (0225)

11. Indemnité journalière - Amman 3 828

9 sénateurs, 116 $/jour, 3 jours (0221)

2 employés, 116 $/jour, 3 jours (0225)
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12. Assurance voyage (0215) 3 500

13. Repas de travail (voyage) (0231) 3 500

14. Taxis 1 650

9 sénateurs x 150 $ (0223)

2 employés x 150 $ (0232)

15. Affréter - autobus (0228) 4 800

(4 jours, 1 200 $/jour)

Sous-total 154 128 $

AUTRES DÉPENSES

AUTRES

16. Passeports, visas et notes diplomatiques (0210) 1 000

17. Divers coûts liés aux déplacements (0229) 600

LOCATIONS

18. Location d’espace (salles de réunion) (0540) 3 000

(2 jours, 1 500 $/jour)

19. Location - équipement d’interprétation (0504) 1 200

(6 jours, 200 $/jour)

Sous-total 5 800 $

Total de l’Activité 1 - Voyage à Beyrouth et Amman 167 128 $

Grand Total 167 128 $

L’administration du Sénat a examiné la présente demande d’autorisation budgétaire.

Heather Lank, greffière principale,
Direction des comités

Date

Nicole Proulx, directrice des Finances et de
l’approvisionnement

Date
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APPENDIX (B) TO THE REPORT

Thursday, June 19, 2014

The Standing Committee on Internal Economy, Budgets and
Administration has examined the budget presented to it by the
Standing Senate Committee on Human Rights for the proposed
expenditures of the said Committee for the fiscal year ending
March 31, 2015, for the purpose of its special study on the
UNHCR and UNICEF regarding the needs of children in conflict
situations, as authorized by the Senate on Tuesday, May 6, 2014.
The said budget is as follows:

Activity 1: Beirut and Amman $ 167,128

Total $ 167,128

(includes funds for a fact-finding mission; includes funds for
9 senators to travel; includes business class travel for the clerk and
analyst for overseas flights)

Respectfully submitted,

NOËL A. KINSELLA

Chair

ANNEXE (B) AU RAPPORT

Le jeudi 19 juin 2014

Le Comité permanent de la régie interne, des budgets et de
l’administration a examiné le budget qui lui a été présenté par le
Comité sénatorial permanent des droits de la personne concernant
les dépenses projetées dudit Comité pour l’exercice se terminant le
31 mars 2015 aux fins de leur étude spéciale de l’UNHCR et de
l’UNICEF en rapport aux besoin des enfants dans les situations
de conflits, tel qu’autorisé par le Sénat le mardi 6 mai 2014. Ledit
budget se lit comme suit:

Activité 1 : Beyrouth et Amman 167 128 $

Total 167 128 $

(y compris des fonds pour une mission d’étude; y compris des
fonds pour les déplacements de 9 sénateurs; y compris des
déplacements en classe affaires pour le greffier et l’analyste pour
les vols internationaux)

Respectueusement soumis,

Le président,
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EVIDENCE

OTTAWA, Monday, June 2, 2014

The Standing Senate Committee on Human Rights met this
day at 4 p.m. to examine and report on how the mandates and
practices of the UNHCR and UNICEF have evolved to meet the
needs of displaced children in modern conflict situations, with
particular attention to the current crisis in Syria; and to study the
international mechanisms toward improving cooperation in the
settlement of cross-border family disputes, including Canada’s
actions to encourage universal adherence to and compliance with
the Hague Abductions Convention, and to strengthen
cooperation with non-Hague State Parties with the purpose of
upholding children’s best interests.

Senator Mobina S. B. Jaffer (Chair) in the chair.

[English]

The Chair: Honourable senators, welcome to the thirteenth
meeting of the Second Session of the Forty-first Parliament of the
Standing Senate Committee on Human Rights.

[Translation]

We have a mandate from the Senate to study human rights
issues in Canada and around the world.

I am Senator Mobina Jaffer, and as the chair of this committee,
I am pleased to welcome you to this meeting.

[English]

I would like the rest of the members to introduce themselves,
and I will go to the deputy chair, Senator Ataullahjan.

Senator Ataullahjan: Salma Ataullahjan, and I represent
Toronto, Ontario.

Senator Seidman: I’m Judith Seidman from Montreal, Quebec.

Senator Unger: I’m Betty Unger from Edmonton, Alberta.

Senator Eggleton: Art Eggleton, senator from Toronto.

The Chair: On May 6, 2014, the Senate passed the following
order of reference:

That the Standing Senate Committee on Human Rights
be authorized to examine and report on how the mandates
and practices of the UNHCR and UNICEF have evolved to
meet the needs of displaced children in modern conflict
situations, with particular attention to the current crisis in
Syria.

TÉMOIGNAGES

OTTAWA, le lundi 2 juin 2014

Le Comité sénatorial permanent des droits de la personne
se réunit aujourd’hui, à 16 heures, afin d’étudier, pour en faire
rapport, la façon dont les mandats et les méthodes de l’UNHCR
et de l’UNICEF ont évolué pour répondre aux besoins des enfants
déplacés dans les situations de conflits contemporains, en prêtant
une attention particulière à la crise qui secoue actuellement la
Syrie; et afin de mener une étude sur les mécanismes
internationaux visant à accroître la coopération pour régler les
disputes familiales transfrontalières, notamment les efforts du
Canada pour favoriser l’adhésion et la conformité universelles à la
Convention de La Haye sur l’enlèvement et renforcer la
coopération avec les États non signataires, afin de défendre les
intérêts des enfants.

La sénatrice Mobina S. B. Jaffer (présidente) occupe le fauteuil.

[Traduction]

La présidente : Mesdames et messieurs, je vous souhaite la
bienvenue à la 13e séance que tient le Comité sénatorial
permanent des droits de la personne au cours de la deuxième
session de la 41e législature.

[Français]

Le Sénat a confié à notre comité le mandat d’examiner les
questions liées aux droits de la personne au Canada et à
l’étranger.

Je suis la sénatrice Mobina Jaffer et je suis présidente de ce
comité. Je vous souhaite la bienvenue à cette séance.

[Traduction]

J’aimerais demander aux autres membres du comité de se
présenter eux-mêmes, en commençant par la vice-présidente, soit
la sénatrice Ataullahjan.

La sénatrice Ataullahjan : Je m’appelle Salma Ataullahjan, et je
suis originaire de Toronto, en Ontario.

La sénatrice Seidman : Je m’appelle Judith Seidman, et je suis
de Montréal, au Québec.

La sénatrice Unger : Je m’appelle Betty Unger, et je viens
d’Edmonton, en Alberta.

Le sénateur Eggleton : Je suis le sénateur Art Eggleton, de
Toronto.

La présidente : Le 6 mai 2014, le Sénat a adopté l’ordre de
renvoi suivant :

Que le Comité sénatorial permanent des droits de la
personne soit autorisé à étudier, pour en faire rapport, la
façon dont les mandats et les méthodes de l’UNHCR et de
l’UNICEF ont évolué pour répondre aux besoins des
enfants déplacés dans les situations de conflits
contemporains, en prêtant une attention particulière à la
crise qui secoue actuellement la Syrie.
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As the members know, we have many people following our
committee’s work. We have heard from the government about the
various mandates of the UNHCR and UNICEF, and also about
the Syrian crisis. Today, our first witness after the government is
Furio De Angelis, the representative of the UNHCR. Furio is not
a stranger to our committee, and he has made himself available
for the committee’s work. I’d like to put on the record what we
are looking at.

The UNHCR was created in 1950, and it was intended to be a
temporary organization to assist European refugees displaced
after the Second World War. It was only in 2003 that the UN
General Assembly granted UNHCR a permanent mandate. The
UNHCR is headquartered in Geneva, Switzerland.

UNHCR’s work is underpinned by the 1951 Refugee
Convention relating to the status of refugees and its later
protocols to work with the states to ensure that refugees have
access to protection and are assured certain well-defined rights
and ensuring that refugees have access to long-term, durable
solutions, such as returning to their home country or settling in a
new one.

In the early years, the UNHCR worked with refugees to
protect the individuals who had crossed national borders due to
well-founded fear of persecution and did not provide material
assistance to individuals that the organization was helping.

Since that time, the UNHCR’s work has certainly expanded,
and we are all aware that the UNHCR has a very big task in front
of it. At the moment it looks like a tremendous number of
refugees.

We look forward to your presentation.

Furio De Angelis, Representative in Canada, Office of the
United Nations High Commissioner for Refugees: Thank you,
Madam Chair.

[Translation]

Honourable members of the committee, ladies and gentlemen,
on behalf of the UNHCR, I would like to express my gratitude
and thank the Standing Senate Committee on Human Rights for
inviting me to appear today.

The UNHCR is pleased to have the opportunity to address the
committee on the issue of children displaced by the conflict in
Syria.

Before I begin, however, I would like to give you a brief
overview of the UNHCR’s role and mandate.

The UNHCR is mandated to lead and co-ordinate
international action to protect refugees worldwide and resolve
refugee problems. The 1951 Refugee Convention Relating to the
Status of Refugees and its 1967 Protocol form the very
foundation of our work to protect refugees. Although our main

Honorables sénateurs, comme vous le savez, bon nombre de
personnes suivent nos travaux. Des représentants du
gouvernement sont venus nous parler des mandats du HCR et
de l’UNICEF, de même que de la crise qui sévit en Syrie. Après
ces représentants du gouvernement, nous entendrons aujourd’hui
Furio De Angelis, représentant du HCR. Furio connaît notre
comité, et il a accepté de contribuer à ses travaux. Avant que nous
ne passions à son exposé, j’aimerais fournir, aux fins du compte
rendu, des renseignements contextuels à propos de notre étude.

Le HCR — le Haut-Commissariat des Nations Unies pour les
réfugiés — a été créé en 1950. Il s’agissait à l’origine d’un
organisme temporaire dont la mission était de fournir de l’aide
aux réfugiés européens à la suite de la Seconde Guerre mondiale.
En 2003, l’Assemblée générale des Nations Unies a octroyé un
statut permanent au HCR, dont le siège social est situé à Genève,
en Suisse.

La mission du HCR, qui découle de la Convention de 1951 des
Nations Unies relative au statut des réfugiés et à ses protocoles
ultérieurs, consiste à travailler en collaboration avec les États
pour veiller à ce que les réfugiés aient accès à une protection, à ce
que certains droits bien définis leur soient octroyés et à ce que des
solutions durables et à long terme leur soient offertes, par exemple
le retour dans leur pays d’origine ou l’établissement dans un
nouveau pays.

Au cours de ses premières années d’existence, le HCR s’est
efforcé d’offrir une protection aux personnes qui fuyaient leur
pays parce qu’elles craignaient avec raison d’y subir des actes de
persécution, mais il ne leur offrait aucune aide matérielle.

Depuis ce temps, le HCR a assurément accru l’ampleur de ses
interventions, et nous savons tous qu’une très lourde tâche
l’attend. À l’heure actuelle, il semble avoir affaire à un nombre
vertigineux de réfugiés.

Nous avons hâte d’entendre votre exposé.

Furio De Angelis, représentant au Canada, Haut-Commissariat
des Nations Unies pour les réfugiés : Merci, madame la présidente.

[Français]

Honorables membres du comité, mesdames et messieurs, au
nom du HCR, je tiens à vous exprimer ma gratitude et à remercier
le Comité sénatorial permanent des droits de la personne de
m’avoir invité.

Le HCR est heureux d’avoir l’occasion de s’adresser au comité
dans la mesure où il fait référence à la question des enfants
déplacés par le conflit en Syrie.

Avant de commencer, toutefois, je voudrais brièvement vous
présenter le rôle et le mandat du HCR.

Le HCR a pour mandat de diriger et de coordonner l’action
internationale pour la protection des réfugiés à travers le monde
et la recherche de solutions aux problèmes des réfugiés. La
Convention de 1951 des Nations Unies relative au statut des
réfugiés et le Protocole de 1967 constituent le fondement même de
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mission is to guarantee the rights and well-being of refugees, our
work has developed to now include vulnerable persons, internally
displaced persons and stateless persons.

With a budget of over $4 billion, the UNHCR works in
126 countries and helps close to 35.8 million people.

[English]

Madam Chair, I will now turn to the situation in Syria. It is
estimated that there are currently 9.5 million Syrians in need of
humanitarian assistance. Since the beginning of the conflict in
2011, we have witnessed an outpouring of Syrian refugees across
Syria’s border to reach an estimated 2.8 million registered and
unregistered refugees in neighbouring countries. In addition to
refugees, an estimated 6.5 million Syrians have been internally
displaced by the war.

The exodus of Syrian refugees accelerated dramatically in 2013.
UNHCR data indicates that between May and November 2013
an average of 127,000 people were registered each month. Based
on a recent analysis of population movements within and from
Syria, UNHCR and its partners predict up to 4.1 million refugees
in the region by the end of 2014. This would make Syrians the
largest refugee population in the world under the UNHCR
mandate.

In August 2013, the one millionth Syrian refugee children
milestone was reached. Today, half of registered refugees in
Syria’s neighbouring countries are under 18 years of age. This
means that today there are about 1.4 million Syrian refugee
children, 75 per cent of which are under 12 years old. Jordan and
Lebanon are hosting more than 60 per cent of all Syrian refugee
children.

Last November, UNHCR published a report that reveals the
devastating impact Syria’s conflict is having on its children who
have become refugees. It shows immense suffering and surveys a
number of children’s protection challenges, including physical
and psychological trauma, child labour, children missing out on
schooling, and unregistered births.

Madam Chair and committee members, I would like to briefly
review these issues and give you a sense of how UNHCR and its
partners are trying to respond to these challenges.

Physical and psychological trauma: The conflict in Syria has
taken an acute physical and psychological toll on refugee
children. They have witnessed unspeakable horror, which they
struggle to forget. Bombs and missiles have destroyed their
homes, communities and schools. Friends and family members

notre travail de protection des réfugiés. Bien que notre mission
principale vise à garantir les droits et le bien-être des réfugiés,
notre travail s’est développé par la suite pour inclure maintenant
les personnes vulnérables, les personnes déplacées internes et les
apatrides.

Avec un budget de plus de 4 milliards de dollars, le HCR
travaille dans 126 pays et vient en aide à près de 35,8 millions de
personnes.

[Traduction]

Madame la présidente, je vais maintenant vous parler de la
situation en Syrie. On estime que, à l’heure actuelle, quelque 9,5
millions de Syriens ont besoin d’une aide humanitaire. Depuis le
début du conflit en 2011, une multitude de Syriens ont traversé les
frontières de leur pays afin de trouver refuge dans l’un des pays
limitrophes. On estime à 2,8 millions le nombre de Syriens qui se
sont enregistrés en tant que réfugiés dans ces pays. En outre,
environ 6,5 millions de Syriens ont dû se déplacer à l’intérieur de
leur pays en raison de la guerre.

L’exode des réfugiés syriens a pris des proportions alarmantes
en 2013. D’après les données du HCR, de mai à novembre 2013,
une moyenne de 127 000 personnes se sont inscrites chaque mois
en tant que réfugiées. À la lumière d’une analyse récente des
mouvements de population englobant les personnes qui fuient la
Syrie et celles qui se sont déplacées à l’intérieur du pays, le HCR
et ses partenaires prédisent que le nombre de réfugiés dans la
région pourrait atteindre les 4,1 millions de personnes d’ici la fin
de 2014, ce qui ferait des Syriens la plus vaste population de
réfugiés visée par le mandat du HCR.

En août 2013, on a atteint le stade du million d’enfants syriens
réfugiés. À l’heure actuelle, la moitié des réfugiés syriens inscrits
dans les pays avoisinants sont âgés de moins de 18 ans. En
d’autres termes, il y a environ 1,4 million d’enfants syriens
réfugiés, et 75 p. 100 d’entre eux sont âgés de moins de 12 ans. La
Jordanie et le Liban accueillent plus de 60 p. 100 de ces enfants.

En novembre dernier, le HCR a publié un rapport qui révèle
l’effet dévastateur qu’a le conflit faisant rage en Syrie sur les
enfants syriens qui sont devenus des réfugiés, la terrible
souffrance qui leur est infligée et un certain nombre de
difficultés que pose la protection des enfants, notamment celles
liées aux traumatismes physiques et psychologiques qui leur sont
occasionnés, au travail des enfants, à l’éducation dont ils sont
privés et aux naissances non enregistrées.

Madame la présidente, chers membres du comité, j’aimerais
passer brièvement en revue ces difficultés et vous donner une idée
de ce que font le HCR et ses partenaires afin de tenter de les
surmonter.

Tout d’abord, les traumatismes physiques et psychologiques.
Le conflit syrien aura de graves conséquences d’ordre physique et
psychologique sur les enfants réfugiés, qui ont été témoins
d’horreurs innommables qu’ils auront du mal à oublier — des
bombes et des missiles ont détruit leur maison, leur collectivité et
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were killed, sometimes before their own eyes. Children suffer from
trouble sleeping, horrifying flashbacks, bed-wetting and even
speech problems.

The most important support network for psychologically
affected children is usually at home, yet Syrian refugee parents
and caregivers, struggling with their own scars, can find it difficult
to support their own children emotionally.

UNHCR and its partners, mainly UNICEF, provide
psychosocial support to Syrian refugee children, including those
subjected to sexual violence and early marriage. Our effort
includes family counselling, psychosocial support in schools, and
recreational activities at child- and adolescent-friendly spaces.
Children also receive psychosocial support through NGOs and
community centres, as well as at UNHCR registration centres
where possible.

UNICEF estimates that one in ten Syrian refugee children in
the region is engaged in child labour. A recent assessment found
that nearly half of households with one or more working family
members relied partly or entirely on the income generated by a
child. Many children work intermittently, picking up short-term
jobs that may change from day to day. Many children work long
hours in hazardous or demeaning environments.

Child labour is directly linked to the basic survival of refugee
families. Assessments on child labour, conducted both within
Syria and in host countries, indicate that the primary reason
children work is to support their families, mainly to pay for rent
and food.

UNHCR efforts in order to address this complex problem
include the provision of financial assistance to help vulnerable
Syrian refugee families cover urgent and basic needs, including
medical expenses and rent; the creation and maintenance of a
functioning referral system to identify children who face
protection risks, manage their cases and refer them to
appropriate services; and the provision of social counselling and
emotional support by case managers and social workers. All these
efforts can prevent families from resorting to negative coping
strategies, such as taking their children out of school to work.

leur école, et des amis et des membres de leur famille ont été tués,
parfois sous leurs yeux. Ces enfants éprouvent des troubles du
sommeil, ils sont victimes d’horribles reviviscences hallucinatoires
et ils éprouvent des problèmes d’énurésie nocturne et même des
troubles de la parole.

C’est à la maison que se trouve le plus important réseau de
soutien sur lequel peuvent compter les enfants victimes de
troubles psychologiques, mais les parents et les fournisseurs de
soins de ces enfants sont aux prises avec leurs propres difficultés et
peuvent avoir du mal à leur offrir le soutien émotionnel dont ils
ont besoin.

Le HCR et ses partenaires — principalement l’UNICEF —
fournissent un soutien psychologique aux enfants réfugiés syriens,
y compris ceux qui ont été victimes de violence sexuelle ou
auxquels on a imposé un mariage précoce. Ce soutien englobe des
services de counseling familial, des services de soutien
psychologique dispensés dans les écoles et l’organisation
d’activités de loisirs dans des lieux qui leur sont adaptés. Les
enfants bénéficient également du soutien psychologique offert par
des ONG et des centres communautaires, de même que, dans la
mesure du possible, par le personnel des centres d’enregistrement
du HCR.

Selon l’UNICEF, 10 p. 100 des enfants réfugiés syriens de la
région sont contraints de travailler. Selon une évaluation récente,
près de la moitié des ménages au sein desquels au moins une
personne travaille dépend partiellement ou entièrement du revenu
généré par un enfant. De nombreux enfants travaillent de façon
intermittente, passant d’un emploi à court terme — voire
quotidien — à un autre, et bon nombre d’enfants travaillent de
longues heures dans des conditions dangereuses ou dégradantes.

Le travail des enfants est un problème qui est directement lié à
celui de la survie des familles de réfugiés. D’après des analyses sur
le travail des enfants menées en Syrie et dans les pays accueillant
des réfugiés syriens, la principale raison pour laquelle les enfants
travaillent tient à la nécessité pour eux d’aider leurs parents à
assumer les frais liés au logement et à la nourriture.

Les efforts que déploie le HCR afin de régler ce problème
complexe comprennent la fourniture d’un soutien financier visant
à aider les familles de réfugiés syriens vulnérables à assumer les
coûts liés à leurs besoins urgents et fondamentaux, entre autres les
dépenses médicales et les frais de logement; la création et la tenue
à jour d’un système fonctionnel d’aiguillage permettant de cerner
les enfants ayant besoin d’une protection, de gérer leur cas et de
les diriger vers les services appropriés; et la fourniture de services
de counseling social et de soutien émotionnel par des
gestionnaires de cas et des travailleurs sociaux. Tous ces efforts
peuvent permettre de prévenir le recours à de mauvaises mesures
d’adaptation, par exemple le fait pour des parents de retirer leurs
enfants de l’école et de les envoyer travailler.
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In the education field, Madam Chair and committee members,
a recent assessment found that 80 per cent of Syrian refugee
children in Lebanon and 56 per cent in Jordan were not in school.

According to a recent World Bank report, failure and dropout
rates among Syrian children are twice the national average for
Lebanese children. UNHCR estimates that 20 per cent of Syrian
refugee children drop out of school in Lebanon — the biggest
problem being among children over 12 years old.

Despite the efforts of the governments and international
community, the costs associated with going to school prevent
some families from enrolling their children or to take the painful
decision of choosing who should attend.

Classrooms in Jordan and Lebanon are also overcrowded, and
the growing number of Syrian students is putting the national
education system in both countries under considerable strain. For
example, in Lebanon, there are currently over 200,000 school-
aged refugee children who lack access to age-appropriate
education due in part to the fact that the capacity of the public
education system is overstretched.

To the extent that resources allow, UNICEF and UNHCR
provide Syrian refugee children in Lebanon and Jordan with
uniforms, books, bags and stationery. Also, in an effort to keep
children in school, UN agencies and partners offer remedial
classes in areas such as literacy, numeracy and languages.

Let me now address the important issue of birth registration.
First of all, let me emphasize that birth registration is a right of all
children under international law. In addition to proving a child’s
legal identity, birth registration also provides proof of age, which
is critical for ensuring the enjoyment of rights and child-specific
protections.

Families are increasingly forced to flee Syria with babies who
have not yet been registered, or are facing barriers to registering
their children born in exile. Unregistered refugee children can face
increased risks of exposure to violence, abuse and exploitation.
Birth registration can also help to prevent statelessness by
documenting the child’s parentage and country of birth, both of
which are required by states to grant nationality to a child at
birth.

Madame la présidente, chers membres du comité, en ce qui
concerne l’éducation, je vous dirai que, selon une évaluation
récente, 80 p. 100 des enfants syriens réfugiés au Liban et
56 p. 100 de ceux qui sont réfugiés en Jordanie ne fréquentent
pas l’école.

Un rapport publié dernièrement par la Banque mondiale
indique que les taux d’échec et de décrochage des enfants syriens
étaient deux fois plus élevés que ceux de la moyenne des enfants
libanais. Selon le HCR, 20 p. 100 des enfants syriens réfugiés au
Liban abandonnent l’école, et ce problème touche principalement
les enfants de 12 ans et plus.

En dépit des efforts déployés par les gouvernements et la
communauté internationale, la fréquentation de l’école s’assortit
de coûts prohibitifs pour certaines familles, qui doivent renoncer à
inscrire leurs enfants à l’école ou doivent prendre la décision
déchirante d’envoyer l’un de leurs enfants plutôt qu’un autre à
l’école.

En outre, en Jordanie et au Liban, les salles de classe sont
surpeuplées, et le nombre croissant d’élèves syriens pèse
lourdement sur le système national d’éducation de ces deux
pays. Par exemple, au Liban, il y a actuellement plus de 200 000
enfants réfugiés qui n’ont pas accès à des services d’éducation
adaptés à leur âge, notamment parce que le système d’éducation
public est complètement débordé.

Dans la mesure où leurs ressources le leur permettent,
l’UNICEF et le HCR fournissent des uniformes, des livres, des
sacs d’école et des articles de papeterie aux enfants syriens réfugiés
au Liban et en Jordanie. De plus, afin de contrer le décrochage,
des organismes des Nations Unies et leurs partenaires dispensent
des cours d’appoint liés notamment à la littératie, à la numératie
et aux langues.

J’aimerais maintenant aborder l’important sujet de
l’enregistrement des naissances. Tout d’abord, je dois insister
sur le fait que, au titre du droit international, l’enregistrement de
la naissance est un droit conféré à tous les enfants. En plus de
doter les enfants d’une identité juridique, cet enregistrement fait
également office de preuve d’âge, ce qui constitue un élément
crucial, vu qu’il peut leur permettre d’exercer certains droits et de
bénéficier de mesures de protection destinées aux enfants.

De plus en plus souvent, des parents se voient contraints de fuir
la Syrie avant d’avoir pu faire enregistrer la naissance de leur
enfant, ou éprouvent des difficultés au moment de faire
enregistrer la naissance d’un enfant ayant vu le jour en exil. Les
enfants réfugiés dont la naissance n’a pas été enregistrée sont plus
susceptibles d’être victimes de violence, de mauvais traitements et
d’exploitation. L’enregistrement peut également contribuer à
empêcher que des enfants se voient octroyer le statut d’apatride
grâce à l’enregistrement de renseignements concernant ses parents
et son pays de naissance, deux informations exigées par les États
aux fins de l’octroi d’une nationalité à la naissance.
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While the Governments of Jordan and Lebanon permit Syrian
refugees to register children born in their countries, many births
are not registered for numerous reasons including the complexity
of the birth registration processes and the inability to provide
proper identification documents.

In Lebanon, levels of birth registration are low. As of May 24
of this year, UNHCR has registered over 20,000 Syrian children
born in Lebanon. A recent sample survey has shown that up to
73 per cent of them do not have birth certificates. In Zaatari
camp, Jordan, over 1,400 children born between the end of
November 2012 and the end of July 2013 have not received birth
certificates.

UNHCR and partners have been working with the authorities
in both countries to ease the requirements of Syrian refugees to
register births. UNHCR is also working with refugees to raise
awareness about the significance of birth registration and the
process.

Madam Chair, committee members, let me now conclude these
remarks by saying that UNHCR acknowledges all contributions
that have been made so far to address the humanitarian situation
faced by Syrian refugees in general and by Syrian refugee children
in particular. But let’s be clear; we are currently not able to do
enough given the magnitude of the needs and the complexity of
protection challenges. That is why we continue to appeal for
increased and sustained financial contributions. As of April 2014,
only 24 per cent of UNHCR’s funding requirements in relation to
the Syrian crisis has been received. This means difficult choices
have to be made and some needs go unmet.

UNHCR also urge the international community to provide
more resettlement places to Syrian refugees for whom this is the
only solution. States have so far responded quickly to UNHCR’s
call to provide resettlement places or other forms of humanitarian
admission for Syrian refugees. Twenty countries have offered
places towards meeting the goal of providing international
protection to 30,000 of the most vulnerable Syrian refugees by
the end of 2014. However, because of the gravity of the crisis,
UNHCR recently called upon countries around the world to
make multi-annual commitments towards a goal of providing
resettlement and other forms of admission for an additional
100,000 Syrian refugees in 2015 and 2016. Such actions would not
only provide a durable solution to the more vulnerable refugees
but would also serve as a gesture of solidarity and as a practical
way of helping to ease the disproportionate burden shouldered by
neighbouring countries.

Même si les gouvernements de Jordanie et du Liban permettent
aux réfugiés syriens de faire enregistrer leurs enfants nés dans leur
pays, une kyrielle de naissances ne sont pas enregistrées, et ce,
pour de multiples raisons, y compris la complexité du processus
d’enregistrement et l’incapacité des parents de fournir des
documents d’identité appropriés.

Au Liban, le taux d’enregistrement des naissances est faible. En
date du 24 mai dernier, le HCR avait procédé à l’enregistrement
de plus de 20 000 enfants syriens nés au Liban. D’après une
enquête récente, jusqu’à 73 p. 100 de ces enfants ne se sont pas vu
délivrer de certificat de naissance. Dans le cas de réfugiés de
Za’atari, en Jordanie, plus de 1 400 enfants nés de la fin novembre
2012 à la fin juillet 2013 n’ont pas reçu de certificat de naissance.

Le HCR et ses partenaires collaborent avec les autorités des
deux pays en vue d’assouplir les exigences en matière
d’enregistrement des naissances auxquelles les réfugiés syriens
doivent répondre. De plus, le HCR travaille auprès des réfugiés
afin de mieux les informer à propos de l’importance de
l’enregistrement des naissances et du processus connexe.

Madame la présidente, chers membres du comité, si vous le
permettez, je conclurai mon exposé en indiquant que le HCR
éprouve de la gratitude à l’égard de tous ceux qui, à ce jour, l’ont
aidé financièrement à faire face à la crise humanitaire touchant les
réfugiés syriens en général et les enfants réfugiés syriens en
particulier. Cela dit, nous devons être réalistes : à l’heure actuelle,
nous sommes incapables de prendre toutes les mesures requises en
raison de l’ampleur des besoins et de la complexité des problèmes
liés à la fourniture d’une protection. C’est la raison pour laquelle
nous continuons de solliciter une aide financière accrue et
soutenue. En avril 2014, le HCR n’avait reçu que 24 p. 100 des
sommes dont il aurait besoin pour affronter la crise qui secoue la
Syrie. Il devra donc faire des choix difficiles, et que certains
besoins ne seront pas comblés.

En outre, le HCR enjoint à la communauté internationale
d’offrir aux Syriens n’ayant d’autre choix que de fuir leur pays un
plus grand nombre d’endroits où ils puissent s’établir. À ce jour,
les États ont répondu promptement à l’appel que leur a lancé le
HCR afin qu’ils offrent aux réfugiés syriens un plus grand nombre
de lieux de réétablissement ou qu’ils prennent à leur intention
d’autres formes de mesures en vue de les accueillir pour des motifs
d’ordre humanitaire. Une vingtaine de pays ont offert des lieux de
réétablissement afin de contribuer à la réalisation de l’objectif
consistant à fournir d’ici la fin de 2014 une protection
internationale à 30 000 des réfugiés syriens les plus vulnérables.
Cependant, vu la gravité de la crise, le HCR a récemment fait
appel à des pays de toutes les régions du monde pour qu’ils
prennent des engagements pluriannuels dans le but d’offrir en
2015 et en 2016 un lieu de réétablissement à 100 000 réfugiés
syriens supplémentaires et de prendre des mesures afin de les
admettre sur leur territoire. De telles initiatives représenteraient
non seulement une solution durable pour les réfugiés plus
vulnérables, mais également un acte de solidarité et une façon
concrète de contribuer à alléger le fardeau disproportionné que
doivent assumer les pays limitrophes de la Syrie.
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[Translation]

Canada is a strategic partner for the UNHCR, and we deeply
appreciate the ongoing support that the Canadian government
and Canadians have given to the UNHCR’s humanitarian action
around the world.

We sincerely hope that the situation in Syria improves and that
Canada will play a major role in improving the fate of displaced
Syrians.

Honourable senators, I thank you for having me here today.

The Chair: Thank you very much for your presentation.

[English]

Senator Eggleton: Thank you very much for your presentation.
It’s a dire situation. It’s brutal, with a third of the children in Syria
having been displaced and all of these other extreme statistics that
you talk about and the very difficult working circumstances for
UN agencies and for NGO agencies.

I want to talk for a moment about whether Canada is doing
enough. We’re the sixth largest in terms of total funding, I
understand, for the Syrian crisis. We fund both UNICEF and
UNHCR. But I note that the Minister of Immigration, just a
couple of months ago, said we had only received 10 Syrian
refugees. Only 10 have arrived. That’s what he said at that point. I
don’t know if it’s any better now. You said in your comments here
that you’re trying to get 30,000 placed by the end of this year. Do
you have any indication that Canada is going to pick up on the
numbers to a greater extent? Have you talked with officials about
this?

Mr. De Angelis: As you and committee members probably
know, last week, just a few days ago, the high commissioner in
person, Mr. António Guterres was here in Ottawa, and had a
three-day visit and meetings with senior officials, including
Mr. Alexander. This appeal for resettlement and for the
engagement of Canada was one of the main points made by the
commissioner. There is surely attention. We are hopeful, and we
welcome Canada’s further engagement in resettlement activities.
The needs are there, and we have been clearly told that Canada is
part of this effort and has been part of it from the very beginning,
with the first appeal of 30,000 to which Canada has pledged, as
you know, 1,300 places.

[Français]

Le Canada est un partenaire stratégique du HCR, et nous
sommes profondément reconnaissants envers le gouvernement et
le peuple canadiens pour le soutien continu qu’ils apportent aux
interventions humanitaires du HCR à travers le monde.

Nous espérons ardemment que la situation en Syrie
s’améliorera et que le Canada jouera un grand rôle dans
l’amélioration du sort des déplacés syriens.

Honorables sénateurs et sénatrices, je vous remercie de m’avoir
reçu aujourd’hui.

La présidente : Merci beaucoup pour votre présentation.

[Traduction]

Le sénateur Eggleton : Merci beaucoup de votre exposé. Il
s’agit d’une situation alarmante. Le fait que le tiers des enfants
syriens aient été placés constitue une réalité brutale, et je passe
sous silence toutes ces terribles statistiques que vous avez
mentionnées et les conditions de travail très difficiles avec
lesquelles doivent composer les organismes des Nations Unies et
les ONG.

J’aimerais que nous discutions quelques instants de la question
de savoir si la contribution du Canada est suffisante. Je crois
savoir que la contribution financière que verse le Canada
relativement à la crise syrienne est la sixième en importance
dans le monde. Le Canada finance l’UNICEF et le HCR.
Toutefois, je tiens à souligner que le ministre de l’Immigration a
indiqué il y a deux ou trois mois seulement que le Canada n’avait
accueilli que 10 réfugiés syriens. Seuls 10 réfugiés syriens sont
arrivés au pays. C’est ce que le ministre a dit il y a quelques mois
— je ne sais pas si les choses se sont améliorées depuis. Durant
votre exposé, vous avez indiqué que vous tentiez d’offrir un lieu
de réétablissement à quelque 30 000 réfugiés d’ici la fin de l’année.
Savez-vous si le Canada accueillera un plus grand nombre de
réfugiés syriens? En avez-vous discuté avec des représentants du
gouvernement?

M. De Angelis : Comme vous et les autres membres du comité
le savez probablement, il y a quelques jours, la semaine dernière,
le haut-commissaire lui-même, M. António Guterres, est venu ici,
à Ottawa, et durant son séjour de trois jours, il a rencontré des
hauts fonctionnaires, y compris M. Alexander. Dans le cadre de
ces rencontres, il a insisté sur un certain nombre d’éléments
importants, notamment la question des lieux de réétablissement et
celle de l’engagement du Canada à ce chapitre. À coup sûr, une
attention y est accordée. Nous sommes pleins d’espoir, et nous
sommes favorables à ce que le Canada prenne d’autres
engagements en matière de réétablissement. Les besoins sont
réels, et on nous a clairement dit que le Canada mettait l’épaule à
la roue depuis le tout début de l’initiative— comme vous le savez,
il s’est engagé à accueillir 1 300 des 30 000 réfugiés visés par le
premier appel lancé à la communauté internationale.
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Now, for the second appeal, according to the situation, which
is deteriorating on the ground, UNHCR has launched an appeal
for 100,000 resettlement places for the years 2015-2016. We have
been told that Canada will be part of this international effort, and
we are very confident that this will happen. We are expecting a
good announcement from the government side soon.

I just want to underline how important it is that Canada
remains in leadership during this process because, as you have
said correctly, Canada is a very important global player in refugee
affairs. Of course, it is one of the main resettlement countries,
together with the U.S. and Australia. Its quota for resettlement
has always been an important one within the global quota of
resettlement areas.

Besides that, Canada is also an important player in global
governance and in global refugee issues and has been a
contributor to the Syrian humanitarian crisis for $353 million in
respect of only humanitarian assistance. We are confident and
positive that they will rise to the challenges of the moment.

Senator Eggleton: I’m sure Canada will be a contributor. As I
pointed out, it is a major contributor in terms of money.

You mentioned 1,300 places; 200 extremely vulnerable Syrian
refugees are part of that as well as 1,100 Syrians under the Private
Sponsorship of Refugees Program. Thirteen hundred is a lot
better than 10, but it still doesn’t sound like a lot compared to
what the problem is.

Let me move on to the situation in Lebanon. Lebanon has a
no-camp policy, apparently — I didn’t realize that until I read
over my notes — which means that the Syrian refugees live in
informal shelters, garages and tented places here and there.

I further understand that there is some violent reaction from
the Lebanese people concerned about the Syrians, the concern
being over, for example, water shortages and having to share
water with these refugees and concern over the education system
because apparently cooperation with the Ministry of Education in
Lebanon is difficult. There are challenges over whether to teach
Syrian or Lebanese curriculum, violence and discrimination in
schools towards Syrians, and a lack of education beyond the ninth
grade.

How are some of these problems going to be overcome? I
particularly note that both of your main agencies, the UNHCR
and UNICEF, don’t have all the money they need to do

Ainsi, par suite de la dégradation de la situation sur le terrain,
le HCR a lancé un deuxième appel en vue du réétablissement de
100 000 réfugiés en 2015-2016. On nous a dit que le Canada
participerait à cette initiative internationale, et nous sommes
certains que ce sera le cas. Nous nous attendons à ce que le
gouvernement fasse bientôt une annonce positive à ce sujet.

J’aimerais simplement souligner à quel point il est important
que le Canada demeure un chef de file dans le cadre de ce
processus, vu que, comme vous l’avez mentionné à juste titre, le
Canada joue un rôle très important à l’échelle mondiale dans le
cadre des affaires liées aux réfugiés. Bien entendu, avec les États-
Unis et l’Australie, il est l’un des principaux pays de
réétablissement — en cette matière, les quotas qu’il s’est fixés
ont toujours été considérables à l’échelle mondiale.

En outre, le Canada joue un rôle important en ce qui concerne
les questions liées à la gouvernance mondiale et aux réfugiés de
toutes les régions du monde, et depuis le début de la crise
humanitaire en Syrie, il a versé des sommes totalisant 353 millions
de dollars aux seules fins de l’aide humanitaire. Nous sommes
convaincus qu’il se montrera à la hauteur des difficultés du
moment.

Le sénateur Eggleton : Je suis certain que le Canada
contribuera à l’initiative. Comme je l’ai mentionné, il fournit
une importante contribution financière.

Vous avez mentionné que nous devions accueillir
1 300 réfugiés. Ce nombre englobe 200 réfugiés syriens
extrêmement vulnérables, de même que 1 100 Syriens visés par
le Programme de parrainage privé de réfugiés. Bien que ce nombre
semble dérisoire au regard de l’ampleur du problème, il représente
une amélioration par rapport aux 10 réfugiés auxquels vous avez
fait allusion.

Si vous le permettez, j’aimerais parler de la situation qui règne
au Liban. Il semble que ce pays ait adopté une politique
interdisant les camps de réfugiés — je n’en étais pas conscient
avant que j’aie relu mes notes. En d’autres termes, les Syriens qui
ont fui là-bas vivent dans des garages, des tentes et des refuges
non officiels situés ici et là.

De plus, je crois comprendre que les Libanais réagissent
violemment à la présence des Syriens, notamment en raison de
préoccupations liées aux pénuries d’eau et au partage de l’eau
avec ces réfugiés. En outre, des préoccupations ont été exprimées
en ce qui concerne le système d’éducation — il semble que la
coopération avec le ministère de l’Éducation du Liban soit
difficile. Certaines difficultés ont trait à la question de savoir s’il
faut dispenser le programme de cours syrien ou libanais, et
d’autres, à la violence et à la discrimination dont font l’objet les
Syriens dans les écoles ou à l’absence de programmes de cours de
niveau supérieur à la neuvième année.

Comment s’y prendra-t-on pour régler quelques-uns de ces
problèmes? Plus particulièrement, je constate que deux de vos
principaux organismes, à savoir le HCR et l’UNICEF, ne
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everything. I don’t know how you solve all of these problems, but
there appears to be some tension rising in Lebanon with the way
things are unfolding there. Could you talk about that?

Mr. De Angelis: Thanks for highlighting the situation of
Lebanon because we all believe that Lebanon is really the
symbol of this regional crisis. I usually say in the Canadian
context that we should remember that Lebanon is a small
country; it is twice as big as Prince Edward Island and at this
moment has received almost 1.1 million refugees. This may give
you an indication of the impact of the number of refugees on the
population.

On the other side, we see the borders have remained open, and
we see that despite the fact that at this moment 25 per cent of the
population living in Lebanon are Syrian refugees, they have
actually been integrated— have been welcomed, not integrated—
into society, and this has happened peacefully so far. We have
seen examples of villages in Lebanon where the number of
refugees is much higher than the number of the villagers
themselves.

So we are seeing an enormous generosity— we should use this
word— an enormous capacity of the Lebanese people to really go
into this problem and open up to the challenges it brings to their
shores and to their places. This has to be said because I think the
first point of gratitude, the first merit and credit, should really go
to the populations that are able to absorb within these particular
circumstances such challenges.

Having said that, of course concerns are there and they exist in
all areas of refugee operations. You have made a good list of all
the different sectors where refugee operations are taking place,
first of all with registration and how it is important. There are
thousands of people being registered every day, and all people
registered have been verified after one year. You can imagine that
after one year, everybody has to be verified again. Registration is
very important because it’s the entry door to the provision of
services. Registration is also very important because it identifies
those specific needs and situations that may require some targeted
assistance, especially with respect to children, to unaccompanied
minors, to families headed by women and certain situations of
gender violence.

The impact on schools and health facilities are all programs
that are being followed up. The most important point is that the
assistance goes to the communities in order to then embrace, with
the assistance, the refugees and the community that is hosting the
refugees. As you said, in Lebanon there is a no-camp policy;
100 per cent of the refugees are there in the communities, so of
course the assistance has to embrace all the people who are able to
support the refugee assistance efforts.

disposent pas des ressources dont ils ont besoin pour réaliser leur
mission. Je ne sais pas comment vous vous y prendrez pour régler
tous ces problèmes, mais il semble que la manière dont les choses
se déroulent a pour effet d’accroître les tensions au Liban.
Pourriez-vous nous dire quelques mots à ce sujet?

M. De Angelis : Je vous remercie d’attirer l’attention sur la
situation qui règne au Liban, vu que nous croyons tous que ce
pays est véritablement le symbole de la crise qui sévit dans cette
région. Lorsque je m’adresse à des Canadiens, j’ai l’habitude de
leur rappeler que le Liban est un petit pays — sa superficie est
deux fois supérieure à celle de l’Île-du-Prince-Édouard. Toutefois,
à l’heure actuelle, il héberge près de 1,1 million de réfugiés. Vous
avez donc une idée de l’effet que peut avoir sur la population un
tel nombre de réfugiés.

Cela dit, nous constatons que les frontières sont demeurées
ouvertes, et que les réfugiés syriens ont été intégrés — ou, plus
exactement accueillis— au sein de la société libanaise, et que, à ce
jour, le tout s’est fait de manière pacifique, en dépit du fait que ces
réfugiés représentent actuellement 25 p. 100 de la population du
Liban. Dans certains villages libanais, le nombre de réfugiés est
beaucoup plus élevé que le nombre de villageois eux-mêmes.

Ainsi, on peut dire que les Libanais font preuve d’une très
grande générosité — c’est le terme que l’on doit employer — et
d’une énorme capacité de prendre vraiment en main le problème
et de faire face aux difficultés qu’il pose pour leurs côtes et leur
territoire. Il faut le mentionner, car je crois que nous devons
d’abord faire preuve de gratitude à l’égard des populations qui
sont en mesure d’affronter de telles difficultés dans de telles
circonstances et leur accorder le mérite qui leur revient.

Toutefois, bien entendu, il y a des préoccupations. Toutes les
activités relatives aux réfugiés comportent des éléments qui en
soulèvent. Vous avez dressé une bonne liste des divers volets des
activités liées aux réfugiés, en commençant par celui de
l’enregistrement, dont vous avez souligné l’importance. On
procède chaque jour à l’enregistrement de milliers de personnes,
et chacun de ces enregistrements fait l’objet d’une vérification au
bout de un an. Vous pouvez imaginer que l’on doive effectuer ces
vérifications. S’il est si important que les gens s’enregistrent, c’est
parce que c’est ce qui leur donne accès à des services. En outre,
cette procédure permet de cerner les besoins et les cas particuliers
pouvant exiger une aide ciblée, surtout en ce qui concerne les
enfants, les mineurs non accompagnés, les mères de famille
monoparentale et certaines personnes victimes de violence fondée
sur le sexe.

Nous effectuons un suivi de l’incidence des programmes
exécutés par les écoles et les établissements de soins de santé.
L’élément le plus important, c’est que l’aide parvienne aux
collectivités et aux réfugiés qu’elles accueillent. Comme vous
l’avez indiqué, le Liban a adopté une politique interdisant les
camps, de sorte que tous les réfugiés s’installent dans les
collectivités. Par conséquent, bien entendu, toutes les personnes
en mesure de soutenir les initiatives de soutien des réfugiés doivent
pouvoir profiter de l’aide fournie.
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Senator Ataullahjan: I just wanted to refer to the Lebanese
foreign minister, who stated that Lebanon did want to establish
camps of residential compounds near the Syrian border, which
the UNHCR has opposed. Can you tell me why?

Mr. De Angelis: In principles of refugee law, camps should not
be established close to international borders, I would say for
obvious reasons; refugee camps are civilian in nature, and they
have to be in places that are as far as possible from the conflict.
Putting a refugee camp close to a border would open up the
possibility of cross-border operations, as has happened in the
past, by shelling from the conflict areas or infiltrations from the
conflict areas with possible protection problems like, for instance,
forced recruitment of children. Logistically and for protection
problems, camps should not be located near international
borders. We normally request that an area is identified to set up
camps, which is inside the country enough to allow a peaceful
environment.

The Chair: I have a supplementary. The reason that Lebanon is
anxious about not having the camps is because it has a history,
when it had refugees from Palestine. Am I correct?

Mr. De Angelis: I wouldn’t be able to comment on the specific
reasons at this very moment from the position of the ministry of
Lebanon. I would say that Lebanon has a history, of course, of
internal conflicts that we all know about and to which we are all
sensitive. But the point of establishing camps near the
international border for UNHCR, in all operations, including in
all continents, has always been the same: International borders
are not safe places to establish refugee camps.

Senator Eggleton: Just to finish on the point of Lebanon, I
appreciate what you’re saying about many Lebanese are
welcoming the refugees. I think it’s in their nature to be
welcoming, but what I’m hearing from NGOs is that there is
rising tension, rising conflicts. When you have a shortage of water
and so many refugees overwhelming the education system, you
can in fact see a spark of conflict and violence. I think that’s
something that needs additional attention.

Mr. De Angelis: Absolutely. When the number of refugees in
Lebanon was half of today’s number, we were already saying that
Lebanon is just having an unbearable burden. Now we have
doubled it, and of course we shouldn’t be surprised there may be
tension rising over provision of services, but this is the reason
more for engaging and appealing for international assistance. So
far I think the communities and international organizations have
been able to maintain a peaceful refugee operation as it is, but of

La sénatrice Ataullahjan : Le ministre des Affaires étrangères
du Liban a déclaré que le Liban voulait établir des camps faisant
office de complexes résidentiels près de la frontière syrienne, mais
que le HCR s’y était opposé. Pouvez-vous nous expliquer
pourquoi?

M. De Angelis : Selon le droit des réfugiés, les camps ne
doivent pas être établis près des frontières internationales.
J’avancerais que cela tient à des raisons évidentes — les camps
de réfugiés sont de nature civile, et ils doivent être situés le plus
loin possible du lieu de conflit. Un camp situé près d’une frontière
serait susceptible d’être visé par une opération transfrontalière, un
bombardement ou une infiltration tirant leur origine d’une zone
de conflit, comme ça s’est produit dans le passé, ce qui risquerait
de poser des problèmes relativement à la protection contre toutes
sortes d’éventualités, par exemple le recrutement forcé d’enfants.
Pour des raisons de logistique et de protection, un camp ne doit
pas être installé près d’une frontière. En règle générale, nous
exigeons que le lieu d’établissement d’un camp soit situé
suffisamment à l’intérieur d’un pays de manière à ce qu’il soit
possible d’y instaurer un climat pacifique.

La présidente : J’ai une question complémentaire à vous poser.
Si le Liban craint les camps, c’est parce qu’il a déjà vécu une
expérience semblable dans le passé, lorsque des réfugiés de la
Palestine se sont installés sur son territoire. Est-ce exact?

M. De Angelis : Je ne suis pas en mesure à ce moment-ci de
vous expliquer précisément pourquoi le ministère libanais a
adopté cette position. Bien entendu, comme nous le savons tous,
le Liban a été en proie à des conflits intérieurs, et nous y sommes
tous sensibles. Cependant, dans le cadre de l’ensemble des
activités qu’il mène sur tous les continents, le HCR a toujours
fait valoir, en ce qui a trait aux camps de réfugiés, que les
frontières internationales ne constituaient pas un lieu sûr pour
leur établissement.

Le sénateur Eggleton : J’aimerais formuler une dernière
observation concernant le Liban. Vous avez mentionné que de
nombreux Libanais étaient accueillants à l’égard des réfugiés. Je le
comprends— je crois qu’il est dans leur nature d’être accueillants.
Toutefois, ce que disent les représentants d’organisations non
gouvernementales, c’est que la tension monte et que les conflits
gagnent en intensité. Lorsqu’on se trouve dans une situation où il
y a une pénurie d’eau et où un système d’éducation est submergé
par un afflux de réfugiés, les conflits et la violence peuvent éclater.
Je pense qu’il s’agit là d’un élément qui exige une attention
particulière.

M. De Angelis : Tout à fait. Lorsque le nombre de réfugiés au
Liban était la moitié de ce qu’il est actuellement, on disait déjà
qu’il s’agissait d’un fardeau insoutenable. À présent, ce nombre a
doublé, et nous ne devons évidemment pas être surpris du fait que
les problèmes liés à la fourniture de services fassent monter la
tension. Cependant, la situation devrait nous inciter à nous
mobiliser davantage et à lancer un appel en vue d’obtenir de l’aide
internationale. Je crois que, à ce jour, les collectivités et les
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course the danger is always around the corner.

Senator Ataullahjan: We know there is pressure on host
countries to provide health care to refugees, but I wanted to
specifically ask about maternal health and child health in
particular. What is the state of MNCH amongst refugee women
and children and what programs are being directed towards them?

Mr. De Angelis: I’m not sure I will be able to go into the details
of the program. If you want, I may be able to provide you those
later on, but in general, as I said, the overall impact on the health
infrastructure has been enormous; and of course, part of the
assistance programs are going in the direction of reinforcing the
infrastructure, on providing training for medical personnel and
making sure that communities are able to take care and provide
adequate medical facilities to the refugees who need that.

This is something very important, because the number of
children is very high. Almost half of the refugee population in
Lebanon is actually children, and we are seeing surely that specific
program directions have to be designed and implemented on the
basis of this data. That’s why I was saying from the beginning
how important it is that there is capacity to register and take the
data as early as possible in any refugee operation. Reinforcing the
capacity to make registration within the first days or weeks of
arrival before the refugees that are waiting to be registered may
disappear or go into the communities without being noticed; and
the capacity to register and also verify the identity after a certain
period of time is the entry door, is the primary function in order
to then be able to address particular situations like maternal
health and child health.

Senator Ataullahjan: I would appreciate it if you could send me
some more information in written form. Thank you.

Mr. De Angelis: Okay, thank you.

The Chair: Yu spoke about birth registration, which has
become a big issue because there are so many births that are not
recorded all around the world, not just in refugee areas but in the
developing world. I read that one way to register births is using
digital applications. Almost all people have a mobile phone. It is
the fact of our new world. Has the UNHCR considered
registering via the digital system at the camps?

organisations internationales ont réussi à assurer le déroulement
pacifique des activités relatives aux réfugiés, mais, bien sûr, le
danger nous attend toujours au tournant.

La sénatrice Ataullahjan : Nous savons que l’on fait toujours
pression sur les pays hôtes afin qu’ils fournissent des soins de
santé aux réfugiés. Toutefois, ma question porte plus précisément
sur la santé des mères et des enfants. Pouvez-vous nous parler des
programmes de santé des mères, des nouveau-nés et des enfants
destinés aux réfugiés?

M. De Angelis : Je ne suis pas certain d’être en mesure de vous
fournir des précisions concernant le programme. Si vous le
souhaitez, je vous transmettrai ultérieurement ces informations.
Pour l’instant, de façon générale, je vous dirai, comme je l’ai
mentionné plus tôt, que le conflit a eu d’énormes répercussions
sur les infrastructures de soins de santé. Bien entendu, une partie
des programmes d’aide vise à améliorer ces infrastructures, à
former le personnel médical et à veiller à ce que les collectivités
puissent offrir des soins et des installations médicales adéquates
aux réfugiés qui en ont besoin.

Il s’agit d’une chose très importante puisque le nombre
d’enfants réfugiés est très élevé. En fait, au Liban, près de la
moitié des réfugiés sont des enfants, et nous devons assurément
tenir compte de cette donnée au moment de concevoir et de mettre
en œuvre nos programmes. C’est la raison pour laquelle j’ai
indiqué d’emblée qu’il était extrêmement important dans le cadre
de toute activité liée aux réfugiés que l’on puisse procéder le plus
tôt possible à leur enregistrement et à la collecte de données les
concernant. Nous devons accroître notre capacité de les
enregistrer au cours des jours ou des semaines suivant leur
arrivée, car autrement, ils risquent de disparaître dans la nature
ou de s’intégrer dans les collectivités sans qu’on s’en aperçoive. En
outre, l’enregistrement et la vérification de l’identité au bout d’une
certaine période constituent une fonction essentielle puisqu’ils
représentent la porte d’entrée menant à toutes sortes de services
permettant de régler divers problèmes, par exemple des services de
soins de santé aux mères et aux enfants.

La sénatrice Ataullahjan : Je vous saurais gré de me transmettre
par écrit de plus amples renseignements à ce sujet. Merci.

M. De Angelis : D’accord, merci.

La présidente : Vous avez parlé de l’enregistrement des
naissances, qui est devenu un grave problème non seulement
dans les zones où se trouvent des réfugiés, mais dans l’ensemble
des pays en voie d’industrialisation, car d’innombrables
naissances ne sont pas enregistrées. J’ai lu quelque part que des
dispositifs numériques permettaient d’enregistrer les naissances.
Presque tout le monde possède un téléphone cellulaire. Il s’agit
d’une réalité dans le monde d’aujourd’hui. Le HCR a-t-il envisagé
d’utiliser des outils numériques aux fins de l’enregistrement des
naissances dans les camps?
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Mr. De Angelis: The registration we are doing is done by data-
collecting equipment. Biometrics has been implemented, and this
is being updated accordingly. There are different systems for
doing registration with biometrics, and these features are part of
the registration.

It is very important. One of the challenges of registration,
which also is part of this technical advancement, as you are
saying, is that in Lebanon refugees are located in 1,700 different
locations, so they are really scattered. This is one of the challenges
of the no-camp situation. While camps may present different
situations, no-camp situations, urban situations provide the
challenge of refugees being scattered all around the country.
Having 1,700 locations where refugees reside means also the
capacity to have mobile functions and capacity to go and register
in situations where refugees are not able to reach registration
places.

Technology is increasingly a very important element of
registration features, and we will surely see this grow as
technology progresses.

Senator Seidman: Listening to the numbers you put before us
of 127,000 people registered each month between May and
November, the numbers of children at risk — not only all the
Syrian refugee children but, as you say, the children in the host
countries as well because of the burden — leaves us speechless,
almost. The host countries are being very generous, but there is no
question this is putting a huge burden on their society and
resources, education and health systems; and so that part of the
world risks a whole generation being lost, in many respects.

Listening to this, I have a sense of frustration. What can we do?
I’m thinking about your mandate and how you work with
UNICEF and other agencies and organizations in the region, not
only on the most immediate humanitarian assistance but also on
development and more long-term work, which is what this is
going to require.

I would appreciate it if you could tell us something about how
you do that work. What kind of coordination and integration do
you have with other organizations in the region? How do you
divide it up? Is there redundancy? Is there enough oversight and
sharing of practices or sharing of workloads?

Mr. De Angelis: Thank you for this question; it is very
important. I have seen in the last years how much the situation
has changed and big improvements in terms of coordination
among the UN agencies and the partners, not only the UNHCR,

M. De Angelis : À l’heure actuelle, nous utilisons du matériel
de collecte de données. Nous avons mis en œuvre des applications
biométriques, et nous les mettons à jour selon les besoins. Divers
systèmes nous permettent de procéder à l’enregistrement de
données biométriques. L’ensemble fait partie du processus
d’enregistrement.

C’est très important. L’une des difficultés posées par
l’enregistrement — et qui explique en partie l’importance des
percées technologiques dont vous avez parlé — tient à ce que, au
Liban, les réfugiés sont très dispersés. Ils sont disséminés dans
1 700 lieux différents. Il s’agit de l’un des problèmes qui découlent
de la politique d’interdiction des camps. Les camps peuvent créer
divers problèmes, mais l’interdiction d’en établir a pour effet
d’éparpiller les réfugiés dans toutes les zones urbaines du pays. En
outre, comme les réfugiés se trouvent à 1 700 endroits différents,
nous devons disposer d’un nombre suffisant d’appareils mobiles
afin que nous puissions aller dans les lieux où se trouvent des
réfugiés qui ne sont pas en mesure de se rendre à un bureau
d’enregistrement.

La technologie est un élément de plus en plus important du
processus d’enregistrement, et son importance continuera
certainement de croître à mesure qu’elle progressera.

La sénatrice Seidman : Vous nous avez dit que, de mai à
novembre, 127 000 personnes s’étaient enregistrées chaque mois.
Quant au nombre d’enfants à risque— non seulement les enfants
réfugiés syriens, mais également, comme vous l’avez indiqué, ceux
des pays hôtes, en raison du fardeau occasionné par les
réfugiés —, il nous laisse presque sans voix. Les pays hôtes sont
très généreux, mais il ne fait aucun doute que la situation pèse
lourdement sur leur société, leurs ressources et leurs systèmes
d’éducation et de santé. Par conséquent, à bien des égards, dans
cette région du monde, une génération entière risque d’être
perdue.

En entendant parler de tout cela, j’éprouve un sentiment de
frustration. Que pouvons-nous faire? Je songe à votre mandat et
au travail que vous effectuez dans la région en collaboration avec
l’UNICEF et d’autres organismes, et je fais allusion ici non
seulement à l’aide humanitaire la plus urgente que vous
fournissez, mais aussi aux activités de développement à plus
long terme que vous menez et qui seront nécessaires.

Je vous serais reconnaissante de nous parler de la manière dont
vous faites ce travail. Dans quelle mesure vos activités dans la
région sont-elles coordonnées et intégrées avec celles d’autres
organismes? Comment vous répartissez-vous le travail? Y a-t-il
des chevauchements? Y a-t-il suffisamment de supervision et de
mise en commun des pratiques? Les tâches sont-elles
adéquatement partagées?

M. De Angelis : Merci de la question très importante que vous
venez de poser. Au cours des dernières années, j’ai constaté à quel
point la situation avait changé et s’était améliorée au chapitre de
la coordination des activités des divers organismes de l’ONU et
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but the partners in general, international partners in addressing
refugee emergencies compared to many years ago. This is made
possible by, first of all, the sheer scale of these new emergencies.

Now more general, even going beyond Syria, the other
emergencies we are facing in South Sudan, in the Central
African Republic — just to name the new ones without
forgetting the old crises which never die if we think about
Somalia and Afghanistan— we keep on reading our newspapers,
but there are still refugee crises. Somalia, Afghanistan, Myanmar,
these are areas where refugees continue to come out. These
enormous challenges have brought together agencies and partners
to work in coordination, especially because, with the changing of
times, conflict has changed in nature as well, and we have internal
conflict. And in internal conflict, when dealing with internal
displacement, UNHCR is part of a general UN approach, which
is called a cluster approach to which UNHCR together with other
UN agencies are part of a global system to address displacement
emergencies within the country.

UNHCR being the refugee agency, we don’t have a specific
mandate to operate within the borders of the country. This is very
important because it also highlights another important point,
which is the relevance of development agencies vis-à-vis
emergency agencies. This is the main point of success in
cooperation — now speaking in details — between UNHCR
and UNICEF. Since the mid-1990s, UNHCR and UNICEF have
had a memorandum of understanding in order to bring together
the different nature of the organizations. While UNHCR is purely
an emergency operation, responding to emergencies, UNICEF is
an emergency operation but also a development organization. It is
an organization that also works in countries that are not plagued
by emergencies or crises and works in the development field.

The high commissioner is very strong on this point. Without
the assistance of development agencies, emergency response only
is not enough. In a moment in which you address an emergency,
you have to bring the seeds. You have to plant the seeds for
tomorrow’s development. Otherwise, you will never get out of
emergency mode, and you will always remain in a responsive
situation that is not sustainable in the long term or even in the
medium term. That’s why the cohabitation of development and
emergencies concepts and approaches, at the early stage, to
responding to displacement crises is absolutely crucial. It has been
only a few years that this has been put in practice, but it is surely

des partenaires, et je parle ici non seulement du HCR, mais des
partenaires en général, de toutes les organisations internationales
qui fournissent de l’aide aux réfugiés en situation d’urgence. La
situation s’est améliorée comparativement à ce qu’elle était il y a
de nombreuses années. Ce qui fait que c’est possible, c’est d’abord
et avant tout la simple ampleur de ces nouvelles situations
d’urgence.

Cela dit, de façon plus générale, outre la Syrie, d’autres pays
sont aux prises avec des situations d’urgence, par exemple le
Soudan du Sud et la République centrafricaine, sans oublier les
crises plus anciennes qui n’en finissent plus, par exemple celles qui
secouent la Somalie et l’Afghanistan. Il suffit de lire les journaux
pour constater qu’il y a toujours des crises liées aux réfugiés. Des
habitants de la Somalie, de l’Afghanistan et du Myanmar
continuent de fuir leur pays. Ces énormes difficultés ont
contraint les organismes et les partenaires à travailler de façon
coordonnée, et ce, surtout en raison de l’évolution de la nature des
conflits au fil du temps et de la présence de conflits intérieurs.
Dans le cadre des conflits de ce genre, des gens sont déplacés
d’une région à l’autre de leur pays, et pour faire face à ce
problème, le HCR a adopté une démarche générale de l’ONU
fondée sur le principe de la responsabilité sectorielle. Le HCR et
d’autres organismes des Nations Unies participent ainsi à un
système mondial visant à prendre en charge les situations
d’urgence créées par les déplacements de personnes à l’intérieur
d’un pays.

Comme le HCR est un organisme qui se consacre aux
problèmes des réfugiés, son mandat n’englobe pas expressément
les activités menées à l’intérieur des frontières d’un pays. Il s’agit
d’un élément très important, vu qu’il en fait ressortir un autre, à
savoir la pertinence des organismes de développement
comparativement à celle des organismes d’intervention
d’urgence. De façon plus détaillée, je vous dirai qu’il s’agit là de
l’élément clé de la réussite de la coopération entre le HCR et
l’UNICEF. Depuis le milieu des années 1990, ces deux organismes
sont liés par un protocole d’entente leur permettant d’unir les
activités découlant de leur mandat particulier. Le HCR est un
organisme qui se consacre exclusivement aux interventions
d’urgence, tandis que l’UNICEF se consacre non seulement aux
interventions d’urgence, mais également aux activités de
développement — il mène des activités de ce genre dans des
pays qui ne sont pas touchés par une crise ou une situation
d’urgence.

Le haut-commissionnaire a fortement insisté sur le fait que les
interventions d’urgence ne suffisent pas — elles doivent être
complétées par des activités de développement. Au moment
d’effectuer une intervention d’urgence, on doit semer les graines
du développement futur. Si on ne le fait pas, on ne parviendra
jamais à s’extirper d’une situation où on ne fait que réagir aux
situations d’urgence, ce qui n’est pas viable à long terme ni même
à moyen terme. Voilà pourquoi il est absolument crucial que les
organismes de développement et les organismes d’intervention
d’urgence coordonnent leurs activités à un stade précoce en cas de
crise liée à des personnes déplacées. On ne le fait que depuis
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the way in which the organizations and the UN system at large,
together with other international partners, will continue to
operate.

Senator Seidman: If I could just try to understand how you
work together — because I agree with what you’re saying — you
are a man of experience in this, so you’re saying you can’t just
stay in emergency mode all the time, obviously. You need the
development in order to get out of the emergency mode.

For example, one of the issues that you put forward, which
clearly is critical, is birth registration and also child refugee
registration. As you say, if these young children are not registered,
they are non-persons. They are subject to terror and all kinds of
exploitation, shall we say.

Taking the example of birth registration and child refugee
registration, how would you share the emergency process and
then the development process in order to try to deal with that and
make it happen?

Mr. De Angelis: I think birth registration, as you said, is a
typical example of how the mandates of UNICEF and UNHCR
may successfully overlap because registering a child is a basic
human right. It is the entry door to the enjoyment of all the rights
that come together with belonging to that nation. On that side,
UNHCR also has an added interest and value in terms of
prevention of statelessness. As UNHCR is also the agency
mandated with the prevention and reduction of statelessness, we
are seeing, in birth registration, also an important and crucial
moment for the prevention of statelessness.

In that respect, there is an interest from the mandate of both
organizations because it’s a basic human right in terms of being a
citizen of that country and, therefore, being able to then develop
within that country, which goes under the UNICEF development
mandate. On the other side, there is also the prevention of
statelessness, and, of course, in the case of child refugees, it is a
major part of refugee protection.

In the field, the work will be divided. I cannot tell you exactly
how, in the field, the agencies are dividing the work, but there will
definitely be situations in which the work is divided and the two
agencies bring together their resources, their knowledge and their
capacity to operate, at the end, exactly the same, on the basis of
different but complementary mandates with the same objective.

Senator Seidman: Thank you very much.

quelques années, mais les organisations des Nations Unies et les
autres partenaires internationaux continueront assurément de
fonctionner de cette façon.

La sénatrice Seidman : J’aimerais simplement essayer de
comprendre comment vous vous y prenez pour travailler
ensemble. Je suis d’accord avec ce que vous venez de dire. Vous
possédez une vaste expérience en la matière. Vous venez
d’indiquer que l’on ne peut évidemment pas demeurer tout le
temps en situation d’intervention d’urgence, et que, pour éviter
que ce ne soit le cas, on doit mener des activités de
développement.

Par exemple, on doit prendre des mesures concernant l’un des
problèmes manifestement critiques que vous avez mentionnés, à
savoir l’enregistrement des naissances et des enfants réfugiés.
Comme vous l’avez dit, si ces jeunes enfants ne sont pas
enregistrés, ils deviennent des non-personnes susceptibles d’être
victimes de la terreur et d’être exploitées, si l’on peut dire, de
toutes sortes de manières.

Pourriez-vous, en prenant l’exemple du processus
d’enregistrement des naissances et des enfants réfugiés, nous
expliquer la manière dont vous vous partagez les activités
d’intervention d’urgence et les activités de développement afin
de tenter de régler le problème et de faire en sorte que tout se
déroule comme il faut?

M. De Angelis : À mes yeux, comme vous l’avez indiqué,
l’enregistrement des naissances est un exemple typique de la façon
dont le mandat de l’UNICEF et celui du HCR peuvent se
compléter de façon fructueuse. L’enregistrement de la naissance
est un droit de la personne fondamental — c’est ce qui permet à
une personne d’exercer tous les droits qui découlent de
l’appartenance à un É tat. Cette question intéresse
particulièrement le HCR, qui lui accorde une valeur accrue
puisqu’il mène des activités de prévention de l’apatridie. En tant
qu’organisme chargé de prévenir et de réduire l’apatridie, le HCR
considère que l’enregistrement des naissances revêt une
importance cruciale.

Ainsi, l’enregistrement des naissances présente un intérêt
particulier pour nos deux organismes, vu que le fait d’être
citoyen d’un pays est un droit de la personne fondamental. D’une
part, on doit être en mesure de mener des activités de
développement, ce qui relève du mandat de l’UNICEF, et
d’autre part, on doit prévenir l’apatridie. Bien entendu, nous
devons également prendre en charge les enfants réfugiés, ce qui
représente un élément important des activités liées à la protection
des réfugiés.

Sur le terrain, le travail est divisé. Je ne peux pas vous dire
exactement comment les organismes se répartissent le travail sur
le terrain, mais il y a assurément des situations où le travail est
divisé et où les deux organismes mettent en commun leurs
ressources, leur savoir et leur capacité de fonctionner, au bout du
compte, exactement de la même façon, en fonction de mandats
différents, mais complémentaires, avec le même objectif.

La sénatrice Seidman : Merci beaucoup.
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Senator Eggleton: As a supplementary, you describe the
relationship between UNHCR and UNICEF and the
coordination that goes on, but there are a lot of other players
in all of this. A lot of other UN agencies, the World Health
Organization, et cetera, are involved, not to mention all of the
NGOs. It seems to me that, given the lack of resources that many
of your organizations have, coordination is particularly
important to make this all effective. How tight is the
coordination? How good is the coordination of all of this?

Mr. De Angelis: Coordination has increasingly improved, for
obvious reasons. It’s impossible to respond to this scale of
emergencies and to — and rightly so — the focus of donor
countries that operations are efficient, that the money is well
spent, that there is no overlap or waste of resources. The level of
scrutiny and the level of attention of donor countries is rightly
making that ‘‘plus’’ that really makes the response to emergencies
more and more coordinated.

For different reasons, one of the big turning points was the
work on internally displaced persons with the change of
geopolitics about 20 years ago, when the crisis started to unfold
within countries, where UNHCR, for the first time, in the 1990s,
was projecting itself to operate within the borders of the countries
in new situations, not only waiting for refugees to come outside of
international borders. At that moment, the cooperation and
coordination with other agencies was important and crucial
because, as I said, UNHCR was not made to work within
countries but was made to work for refugees outside international
borders. On that basis, the cooperation with other agencies and
the work on internally displaced persons formed the basis for this
present strengthened cooperation. Most important is that the
scale of emergencies is so huge. The needs are so high, and the
funding gap is very important to cover. If we want any chance to
have more donations from donors and more attention from
donors, we really have to be able to demonstrate not only
efficiency but also that donations are well-spent and targeting the
needs.

Senator Andreychuk: Thank you for bringing up the point that
UNHCR was set up to receive refugees outside of the conflict
zones and countries. You say that about 20 years ago this started
to be more of the case, and that’s true. We know that it is more
and more the internal conflicts that are displacing people.

Le sénateur Eggleton : J’ai une question complémentaire. Vous
décrivez la relation entre le HCNUR et l’UNICEF et la
coordination qui est assurée, mais il y a beaucoup
d’intervenants dans tout cela. Bon nombre d’organismes de
l’ONU, l’Organisation mondiale de la Santé, entre autres,
participent, sans parler de toutes les ONG. Il me semble que, vu
le manque de ressources avec lequel sont aux prises beaucoup de
nos organisations, la coordination est particulièrement
importante pour que toutes ces activités soient efficaces. À quel
point cette coordination est-elle rigoureuse? À quel point la
coordination de tout cela est-elle bonne?

M. De Angelis : La coordination s’améliore de plus en plus,
pour des raisons évidentes. Il est impossible d’intervenir en cas de
situations d’urgence de l’ampleur de celles dont il est question et
de — et à juste titre — l’accent mis par les pays donateurs sur le
fait que les activités soient efficaces, que l’argent soit bien dépensé
et qu’il n’y ait pas de chevauchement ni de gaspillage des
ressources. Le degré d’attention que les pays donateurs prêtent
aux activités est à juste titre ce qui apporte ce « petit quelque
chose de plus » qui rend vraiment l’intervention en cas d’urgence
de mieux en mieux coordonnée.

Pour diverses raisons, l’un des points tournants importants a
été le travail sur la question des personnes déplacées à l’intérieur
des pays à la suite du changement de la situation géopolitique il y
a une vingtaine d’années, lorsque la crise a commencé à sévir dans
certains pays et que le HCNUR a commencé à envisager, pour la
première fois, dans les années 1990, d’intervenir à l’intérieur des
frontières des pays en question, dans de nouvelles situations,
plutôt que d’attendre que les réfugiés franchissent les frontières
internationales. À ce moment-là, la collaboration et la
coordination avec les autres organismes sont devenues
importantes et cruciales, puisque, comme je l’ai dit, le HCNUR
avait été créé non pas pour travailler à l’intérieur des pays, mais
plutôt pour travailler auprès des réfugiés à l’extérieur des
frontières internationales. Ainsi, la collaboration avec d’autres
organismes et le travail sur la question des personnes déplacées à
l’intérieur des pays sont à la base de la collaboration accrue qui
existe à l’heure actuelle. Et surtout, l’ampleur des situations
d’urgence qui existent est énorme. Les besoins sont très grands, et
le manque de financement à combler, très important. Si nous
avons une occasion quelconque d’obtenir plus de dons et plus
d’attention de la part des donateurs, il faut vraiment que nous
fassions preuve non seulement d’efficacité, mais aussi du fait que
les dons sont bien dépensés et ciblent les besoins.

La sénatrice Andreychuk : Merci d’avoir abordé le fait que le
HCNUR a été créé pour recevoir les réfugiés à l’extérieur des
zones de conflit et des pays concernés. Vous dites que, il y a une
vingtaine d’années, ça a commencé à être davantage le cas, et c’est
vrai. Nous savons que ce sont de plus en plus les conflits internes
qui font en sorte que les gens sont déplacés.
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I guess this study, when I proposed it, was not to look at
donations but to look at the agencies to see if their mandates and
their work are up to date or if we need to now revisit them in a
United Nations sense or a global sense, a more positive reality to
what’s happening on the ground.

You say you work in Syria. How do you get into Syria when
your mandate is outside? Do you need the government of Syria to
agree for you to come in, and how is that done? Is it on invitation,
or is it a negotiation through the UN Security Council or other
basis?

Mr. De Angelis: All work of the UNHCR within countries for
internally displaced persons is done as part of a UN global
approach. It is this UN system with all the different agencies and
the humanitarian coordinator in charge of operations for
internally displaced persons. This is divided into different areas
of intervention for which different agencies have lead roles. While
the UNHCR has a lead role on camp management, protection,
core relief items, for instance, other agencies, the WFP or
UNICEF, have roles on food or child education. The system
works as one machine. Of course, it is the system of UN agencies
like this that receives authorization from the government to
operate within a country. The UN system always has
authorization of the government in charge to operate within the
country. Of course, parts of the country, especially when there is
conflict, are outside government control. Then, there is
engagement with all parties who are controlling territory. As
you know, the main interest of the UN humanitarian
organizations and assistance programs is to reach the people
who are in need of humanitarian assistance.

In order to reach people who are in need of humanitarian
assistance, there will be negotiations to gain access to those people
and to bring delivery.

Senator Andreychuk: That’s the point I don’t understand.
What’s happening inside Syria at the moment where there is
active conflict? The government forces are gaining territory and
losing territory, opposition forces are gaining and losing territory,
and civilians caught up in all of it.

How do you know from day to day who you’re dealing with
and who controls the area? How do you manage that? Do you
become part of the difficulty? If I were sitting in a refugee camp
and one day the Syrian forces are coming at me and the next day
opposition forces, whom would I trust and rely on? How can you
assure them that they’re going to be safe and secure?

Je pense que l’étude que nous menons, lorsque je l’ai proposée,
devait porter non pas sur les dons, mais plutôt sur les organismes,
pour que nous puissions vérifier si leur mandat et leur travail sont
à jour ou si nous devons plutôt revenir sur ces éléments aux
Nations Unies ou dans le cadre d’une autre tribune mondiale
pour qu’ils correspondent davantage à ce qui se passe sur le
terrain.

Vous dites que vous travaillez en Syrie. Comment faites-vous
pour y entrer, si votre mandat est extérieur? Devez-vous
demander l’autorisation du gouvernement pour entrer en Syrie?
Le cas échéant, comment vous y prenez-vous? Devez-vous être
invité, ou y a-t-il des négociations par l’intermédiaire du Conseil
de sécurité de l’ONU ou d’une autre façon?

M. De Angelis : Tout le travail du HCNUR concernant les
personnes déplacées à l’intérieur des pays s’inscrit dans le cadre
d’une démarche globale des Nations Unies. Il s’agit de ce système
des Nations Unies comprenant tous les divers organismes et le
coordonnateur des affaires humanitaires chargé des activités
relatives aux personnes déplacées à l’intérieur des pays. Le travail
est réparti en divers secteurs d’intervention dont divers
organismes sont responsables. Le HCNUR est responsable de la
gestion des camps, de la protection et des articles de secours
essentiels, par exemple, tandis que d’autres organismes, comme le
PAM ou l’UNICEF, ont un rôle à jouer dans les domaines de
l’alimentation ou de l’éducation des enfants. Le système
fonctionne comme une seule machine. Évidemment, c’est ce
système d’organismes de l’ONU qui reçoit l’autorisation du
gouvernement de tenir des activités dans un pays. Le système de
l’ONU a toujours l’autorisation du gouvernement concerné de
tenir des activités à l’intérieur du pays. Bien entendu, certaines
régions d’un pays, surtout lorsqu’il y a un conflit, échappent à
l’emprise du gouvernement. À ce moment-là, on discute avec
toutes les parties qui dirigent le territoire. Comme vous le savez,
l’intérêt principal des organismes humanitaires et des programmes
d’aide de l’ONU est de joindre les gens qui ont besoin d’aide
humanitaire.

Pour qu’ils puissent joindre ces gens, il y a des négociations
concernant l’accès et la prestation de l’aide.

La sénatrice Andreychuk : C’est ce que je ne comprends pas.
Qu’est-ce qui se passe à l’intérieur des frontières de la Syrie en ce
moment, là où le conflit est en cours? Les forces du gouvernement
gagnent du terrain et en perdent, les forces de l’opposition en
gagnent et en perdent elles aussi, et les civils sont pris au milieu de
tout cela.

Comment faites-vous, au quotidien, pour savoir à qui vous
avez affaire et qui dirige une région? Comment gérez-vous cela?
Est-ce que votre présence engendre elle aussi des difficultés? Si je
me trouvais dans un camp de réfugiés et que, un jour, les forces
syriennes venaient me voir, puis si les forces de l’opposition
venaient me voir le jour suivant, à qui ferais-je confiance et sur qui
pourrais-je compter? Comment pouvez-vous garantir à vos
réfugiés qu’ils vont être en sûreté et en sécurité?
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Mr. De Angelis: As you said, if warring factions are moving
like this, humanitarian organizations bringing in humanitarian
assistance will not be part of those warring factions. The
neutrality of the humanitarian interventions has to be
recognized by all warring factions. Our capacity on the ground
is to understand the situation, identify the areas where
humanitarian assistance must be brought and then negotiate
safe passage with all levels of powers in the field. This has
happened. The UNHCR and partners have brought assistance by
negotiating entry into sieged cities, maybe agreeing to a ceasefire,
and bringing assistance. This is happening by staying there and by
negotiating with the local powers.

As a point of strength, we are not part of the conflict; we are
part of the UN to bring humanitarian assistance, which is needed
by the population. Sometimes it works, but sometimes it does not
work. It’s all linked to the volatility of the situation. Sometimes
it’s very dangerous and casualties among UN and humanitarian
workers are unfortunately rising; and it’s because of that
situation.

Senator Andreychuk: The citizens inside Syria are the most
vulnerable at the moment.

Mr. De Angelis: Absolutely. All conflicts these days in Syria,
South Sudan and the Central African Republic are killing
civilians. There are no more armed forces as we see in the
movies. That doesn’t exist any longer. It is just people killing
people. There is no more distinction, especially in these
emergencies coming out in Syria, the Central African Republic
and South Sudan. The impact and death is largely if not virtually
all civilians, who are trapped in the cross fire or targeted. Civilians
are killed because they belong to a different ethnic or religious
group. They are trapped in terrible situations for long periods of
time; and sometimes we don’t even have access to them. Not
having access means not knowing what’s going on there. People
may be dying, but we don’t know in certain situations.

Gaining access is the first and most important action of
emergency and humanitarian assistance work.

Senator Andreychuk: All refugees who are out, how did you get
a mandate to go into Lebanon? The others have received and set
up camps in Lebanon. What is the process when a country is not
going to engage in camps? What process allows you to go in?

Mr. De Angelis: The UNHCR was present in Lebanon before
the crisis, as we are present in 126 countries, including Canada.
We are there because we represent the United Nations High
Commissioner for Refugees. Our presence in Lebanon has been
because of previous crises, so there has not been a new negotiation
to open up a new operation in Lebanon. The UNHCR was
working there during the crisis in the 1980s and has always been

M. De Angelis : Comme vous l’avez dit, si des factions
belligérantes se déplacent ainsi, les organismes qui apportent
l’aide humanitaire n’en font pas partie. La neutralité des
interventions humanitaires doit être reconnue par toutes les
factions belligérantes. Notre capacité sur le terrain est celle de
comprendre la situation, de cerner les zones où l’aide humanitaire
doit être apportée, puis de négocier un passage sûr avec toutes les
autorités sur le terrain. Cela s’est déjà vu. Le HCNUR et ses
partenaires ont déjà apporté de l’aide en négociant leur entrée
dans les villes assiégées, moyennant un éventuel cessez-le-feu. On
y arrive en étant sur place et en négociant avec les autorités
locales.

Sur le plan de la force, nous ne prenons pas part au conflit;
nous faisons partie de l’ONU pour apporter de l’aide humanitaire
dont la population a besoin. Parfois cela fonctionne, et parfois
non. Tout est lié à la volatilité de la situation. Parfois c’est très
dangereux, et, malheureusement, le nombre de victimes au sein de
l’ONU et chez les travailleurs humanitaires est à la hausse, et ce,
en raison de cette situation.

La sénatrice Andreychuk : Les citoyens qui se trouvent à
l’intérieur des frontières de la Syrie sont les plus vulnérables en ce
moment.

M. De Angelis : Assurément. Tous les conflits actuels en Syrie,
au Soudan du Sud et en République centrafricaine font des morts
chez les civils. Il n’y a plus de forces armées comme on en voit
dans les films. Celles-ci n’existent plus. Il y a seulement des gens
qui en tuent d’autres. Il n’y a plus de distinction, surtout dans les
situations d’urgence qui existent en Syrie, en République
centrafricaine et au Soudan du Sud. Les répercussions et les
pertes de vie sont subies en grande partie, voire entièrement, par
les civils, qui sont sous les tirs croisés ou qui sont ciblés. Des civils
sont tués parce qu’ils appartiennent à un groupe ethnique ou
religieux différent de celui de l’agresseur. Ils sont pris dans des
situations terribles pendant de longues périodes, et, dans certains
cas, nous n’avons même pas accès à eux. Lorsque nous n’avons
pas accès, nous ne savons pas ce qui se passe à l’endroit en
question. Il se peut que des gens meurent sans que nous le
sachions dans certaines situations.

L’obtention de l’accès est la première mesure et la plus
importante pour le travail d’intervention en urgence et d’aide
humanitaire.

La sénatrice Andreychuk : Tous les réfugiés qui sont sortis —
comment avez-vous obtenu le mandat de vous rendre au Liban?
Les autres ont reçu et installé des camps au Liban. Quel est le
processus lorsqu’un pays ne tolère pas les camps? Quel processus
vous permet d’entrer?

M. De Angelis : Le HCNUR était présent au Liban avant la
crise, de même que nous sommes présents dans 126 pays, dont le
Canada. Nous sommes présents là-bas à titre de représentant du
Haut-Commissariat des Nations Unies pour les réfugiés. Notre
présence au Liban est attribuable à des crises antérieures, alors il
n’y a pas eu de nouvelles négociations concernant la tenue de
nouvelles activités au Liban. Le HCNUR y travaillait durant la
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there. When a new crisis comes up, it is only a matter of the
UNHCR offices together with other agencies to beef up capacity
and increase resources and personnel to enlarge the operation. Of
course the government has to be on board.

Senator Andreychuk: How does the government come on
board? The other crisis was the 1980s. We know about the
refugees settled there. Now you have not just a few refugees but
over 1 million moving in. How does the government speak to you
on that? Is it an informal or formal process to say that they will
allow these refugees and allow you to expand your operations to
that extent?

Mr. De Angelis: It is an open collaboration with the
government; otherwise all this wouldn’t be possible. It wouldn’t
be possible to have 1,700 locations where refugees are and where
humanitarian operators have to reach. Of course, the government
of Lebanon has an interest in receiving and cooperating with
international organizations because it’s a lifeline for humanitarian
assistance to maintain stability, which, as we said before, is always
in doubt because the sheer burden of the crisis brings additional
fears and concerns. The government is a complete part of the
operation.

Senator Andreychuk: I have a simple question on birth
registrations. Maybe it has changed, but so many people in
refugee camps are there because they want to go home. They
don’t want to be resettled in Canada but want to go home.
However, time passes and it becomes increasingly difficult, so you
have to talk about resettlement as opposed to returning home.

You will undertake birth registrations, but whose country will
accept the registration? Are you registering them as Syrians? Is
there a negotiation with the Syrian government to accept them?
Are you talking about people’s registration because they gave
birth on land and are entitled to it?

Mr. De Angelis: There is the mere fact of having a document
which says, ‘‘This child has this name and is a child of these
parents and is born on this day in this place.’’ This is a picture of
the child, which is authenticated and verified in a registration
process. This is the best that can happen in that particular
situation. Of course, they will be registered as Syrians because
they are Syrians; and they will be registered as being born in
Lebanon in a refugee situation.

So this is the birth registration that is normally recognized for
the resettlement process and is surely recognized by the Syrian
government once there will be the possibility of return.

crise des années 1980 et a toujours été présent dans ce pays.
Lorsqu’une nouvelle crise survient, il s’agit simplement pour les
bureaux du HCNUR et des autres organismes d’accroître la
capacité, les ressources et le personnel pour donner de l’ampleur
aux activités. Évidemment, il faut que le gouvernement participe.

La sénatrice Andreychuk : Comment le gouvernement
participe-t-il? L’autre crise a eu lieu dans les années 1980. Nous
connaissons la situation des réfugiés qui se sont installés là-bas.
Aujourd’hui, il y a non plus quelques réfugiés, mais bien plus d’un
million de gens qui s’installent. Que vous dit le gouvernement à ce
sujet? Est-ce que c’est dans le cadre d’un processus officieux ou
officiel qu’il permet à ces réfugiés de rentrer et qu’il vous permet
de donner de l’expansion à vos activités dans la même mesure?

M. De Angelis : Il s’agit d’une collaboration ouverte avec le
gouvernement; sinon, rien de tout cela ne serait possible. Il ne
pourrait pas y avoir 1 700 endroits où des réfugiés se trouvent et
où les responsables doivent les joindre. Bien entendu, le
gouvernement du Liban a intérêt à recevoir les organismes
internationaux et à collaborer avec eux, puisqu’ils offrent un
secours humanitaire qui contribue au maintien de la stabilité,
dont on doute toujours, comme nous l’avons dit déjà, car le seul
fardeau de la crise suscite des craintes et des préoccupations
supplémentaires. Le gouvernement prend entièrement part aux
activités.

La sénatrice Andreychuk : J’ai une question simple au sujet de
l’enregistrement des naissances. Les choses ont peut-être changé,
mais beaucoup de gens sont dans un camp de réfugiés parce qu’ils
veulent rentrer chez eux. Ils ne veulent pas se réinstaller au
Canada; ils veulent rentrer chez eux. Cependant, le temps passe, et
cela devient de plus en plus difficile, alors il faut commencer à
parler de réinstallation plutôt que de retour à la maison.

Vous allez procéder à l’enregistrement des naissances, mais
quel pays acceptera l’enregistrement? Enregistrez-vous les
nouveau-nés en tant que Syriens? Y a-t-il des négociations avec
le gouvernement syrien visant à les faire accepter? Parlez-vous de
l’enregistrement des personnes nées dans le pays qui y ont droit?

M. De Angelis : Il y a le simple fait de posséder un document
indiquant le nom de l’enfant et le nom des parents, ainsi que le
lieu et le jour de naissance. Il y a une photographie de l’enfant, qui
est authentifiée et vérifiée dans le cadre d’un processus
d’enregistrement. C’est la meilleure chose qui puisse se produire
dans cette situation particulière. Évidemment, les enfants sont
enregistrés en tant que Syriens, puisqu’ils sont Syriens, et le
document d’enregistrement indique qu’ils sont nés au Liban de
parents qui sont des réfugiés dans ce pays.

Il s’agit donc de l’enregistrement des naissances qui est
normalement reconnu dans le cadre du processus de
réétablissement et qui est assurément reconnu par le
gouvernement syrien une fois que la possibilité de retour existe.
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Senator Andreychuk: You said ‘‘surely.’’ Does that mean that
all of these registrations— they may be used for resettlement, but
all those other millions are going to have a birth registration.
Have you discussed with the Syrians or has the Syrian
government accepted any of these birth registrations?

You say ‘‘once the conflict is ended.’’ That puts a lot of people
in limbo, especially young people. We know other camps and
other places where they are born in a camp and spend most of
their lives in camps, waiting to return. Is there no discussion with
the Syrian authorities to recognize these people now?

Mr. De Angelis: I’m not sure I will be able to be completely
clear on this. I don’t have a memory of refugees being born and
officially registered abroad, then having, let’s say, a problem in
recognizing their nationality in terms of being from that country
after the refugee crisis.

Of course, as you said, most of the refugees go home. When we
talk about resettlement, we are talking about a small number of
people. The largest numbers of refugees go home. In refugee
repatriations, in all refugee crises I may have in mind, I can’t
think of having a problem of the original government— countries
of origin — not recognizing birth registrations when the birth
registration was done as a refugee.

I really think that this should not be a problem.

Senator Andreychuk: Chair, it would be helpful if you can
investigate this whole birth registration area, if there’s some
information you could give us. It has been raised as a difficulty to
me personally in the past, so they may have been isolated, but I
would certainly like to know.

My final question is this: You indicated that most settlements
are in the U.S., Canada and Australia. That’s true. Are there
resettlement discussions with Europe?

Mr. De Angelis: Absolutely. At the moment there are more
than 25 resettlement countries. We always mention the U.S.,
Canada and Australia because they take the largest number —
maybe 90 per cent — of the more or less 80,000 places made
available by resettlement countries. But the other countries in
Europe have resettlement programs that are smaller but
sometimes very helpful, because they may take some difficult,
more specialized or medical situations — countries like Sweden,
for instance.

Other countries may have quotas of 500, but also strategically
used around the globe. In the first quota of 30,000 resettlement
places for the year 2013-14, 20 countries have provided places,
including Canada — the 1,500 we mentioned before — and
another 20 countries were part of that exercise.

La sénatrice Andreychuk : Vous dites « assurément ». Cela
signifie-t-il que tous ces enregistrements— ils peuvent être utilisés
pour le réétablissement, mais ces millions d’autres personnes vont
obtenir un enregistrement de naissance. Avez-vous discuté avec
les Syriens, ou est-ce que le gouvernement syrien a accepté ces
enregistrements de naissance dans certains cas?

Vous dites « une fois que le conflit est terminé ». Cela fait en
sorte que beaucoup de gens se retrouvent dans les limbes, surtout
des jeunes. Nous savons qu’il existe d’autres camps et d’autres
lieux où les gens naissent et passent la majeure partie de leur vie,
en attendant de pouvoir entrer. N’y a-t-il pas de discussions avec
les autorités syriennes visant à leur faire reconnaître ces gens
immédiatement?

M. De Angelis : Je ne suis pas sûr que je pourrai expliquer ceci
de façon tout à fait claire. Je ne me rappelle pas avoir vu de cas de
réfugiés nés et enregistrés officiellement à l’étranger qui auraient
eu de la difficulté à faire reconnaître leur nationalité après la crise.

Bien entendu, comme vous l’avez dit, la plupart des réfugiés
rentrent chez eux. Ce n’est qu’un petit nombre de gens qui se
réinstallent ailleurs. La plupart des réfugiés rentrent chez eux.
Dans les cas de rapatriement de réfugiés, dans toutes les crises qui
me viennent à l’esprit, je ne me rappelle pas qu’il y ait eu de
problèmes d’admission des enregistrements de naissance des
réfugiés par le pays d’origine.

Je pense vraiment que cela ne devrait pas poser problème.

La sénatrice Andreychuk : Madame la présidente, il serait utile
que vous approfondissiez toute cette question de l’enregistrement
des naissances, s’il y a des renseignements que vous pouvez nous
transmettre. C’est un problème dont on m’a parlé
personnellement dans le passé, alors il s’agissait peut-être de cas
isolés, mais j’aimerais certainement savoir de quoi il retourne.

Ma dernière question est la suivante : Vous avez dit que la
plupart des réétablissements ont lieu aux États-Unis, au Canada
et en Australie. C’est vrai. Y a-t-il des discussions à ce propos avec
les autorités européennes?

M. De Angelis : Certainement. À l’heure actuelle, il y a plus de
25 pays d’accueil. Nous parlons toujours des États-Unis, du
Canada et de l’Australie parce que ce sont ces pays qui comptent
pour la proportion la plus importante — peut-être 90 p. 100 —
des 80 000 endroits, plus ou moins offerts par les pays d’accueil.
Cependant, d’autres pays en Europe ont des programmes de
réétablissement de plus petite envergure, mais qui sont parfois très
utiles, puisqu’ils acceptent des cas difficiles, plus spécialisés ou de
problèmes de santé — des pays comme la Suède, par exemple.

D’autres pays peuvent avoir un quota de 500 réfugiés, par
exemple, mais ces quotas sont utilisés stratégiquement à
l’échelle mondiale. Pour le premier quota de 30 000 places de
l’année 2013-2014, 20 pays ont offert des places, dont le
Canada — les 1 500 places dont j’ai parlé déjà —, et 20 autres
pays ont pris part à cet exercice.
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The big countries are surely not alone but they are definitely
the biggest ones.

Senator Munson: In your statements you mentioned that in
April 2014 only 24 per cent of UNHCR’s funding requirements
in relation to the Syrian crisis have been received. You use the
words ‘‘this means difficult choices have to be made.’’ What are
those ‘‘difficult choices’’?

These numbers are astronomical. As was said by another
senator, it’s hard to even think of them. Are children dying in
these camps because difficult choices have to be made?

Mr. De Angelis: Yes. There are very difficult choices. Where
funding levels in refugee operations are low and don’t meet the
targets, refugee assistance is scaled down. This is particularly
serious with respect to funding to United Nations World Food
Programme, WFP, for instance, which provides food. I’ve just
been told that in Central African Republic, there are situations in
which now, in refugee camps, only 900 calories are distributed
instead of what should be a 2,000 minimum ratio of calories; the
normal ratio of calories given in a refugee camp is 2,000.

If funding doesn’t reach the level, even food rations are being
reduced. When I say ‘‘food,’’ you can imagine all the rest.

There is a reduction of refugee assistance across the board.

There will be less capacity to address health issues. It is a
gradual reduction across the board; that’s how it happens when
there is low funding. It’s not that one sector can be closed
completely, because you cannot close hospitals immediately, let’s
say. But it’s a general reduction of all assistance.

This is very painful, for obvious reasons. It can be very painful
for the people.

Senator Munson:With that in mind, let us look at another part
of your speech. You talked about UNHCR and its partners,
mainly UNICEF, providing psychosocial support. In this
environment, these are nice words. Efforts include family
counselling, support in schools, recreational activities, and
child- and adolescent-friendly spaces.

In this environment, how do you do that? It’s still a war zone.
How does that work? I just find that quite difficult.

Mr. De Angelis: Those activities are very important. However,
as you might think, in case of crises, these are the activities that
are normally being reduced. You go for the basic assistance;
during this time of low funding, you first try to just feed the
refugees and give basic assistance. When we come to psychosocial

Les grands pays d’accueil ne sont assurément pas les seuls à
recueillir des réfugiés, mais ce sont certainement les plus
importants.

Le sénateur Munson : Dans votre déclaration préliminaire,
vous disiez que, en avril 2014, le HCR avait reçu seulement
24 p. 100 des fonds dont il a besoin pour intervenir relativement à
la crise en Syrie. Vous avez dit que cela l’oblige à faire des choix
difficiles. Quels sont ces choix difficiles?

Les chiffres en question sont astronomiques. Comme un autre
sénateur le disait, ils sont même difficiles à saisir. Est-ce que les
enfants meurent dans les camps parce que des choix difficiles
doivent être faits?

M. De Angelis : Oui. Il y a des choix vraiment difficiles.
Lorsque le niveau de financement des opérations relatives aux
réfugiés est faible et n’atteint pas les cibles fixées, l’aide aux
réfugiés est réduite. Cette situation est particulièrement grave
lorsqu’il s’agit du financement du Programme alimentaire
mondial, PAM, des Nations Unies, par exemple, qui fournit de
la fourniture. On vient de m’apprendre que, en République
centrafricaine, il y a des camps de réfugiés où, à l’heure actuelle,
on ne fournit que 900 calories par personne plutôt que la quantité
minimale qui est habituellement de 2 000 calories.

Lorsque financement n’atteint pas le niveau prévu, même les
rations alimentaires sont réduites. Lorsque je parle de nourriture,
vous pouvez imaginer ce qu’il advient de tout le reste.

Il y a une réduction de l’aide aux réfugiés dans son ensemble.

La capacité de régler les problèmes de santé va être amoindrie.
C’est une réduction graduelle dans l’ensemble; c’est ainsi que les
choses se passent lorsque le financement est faible. Ce n’est pas
qu’un secteur peut être fermé complètement, puisqu’on ne peut
pas fermer un hôpital immédiatement, disons. C’est plutôt une
réduction générale de l’ensemble de l’aide.

C’est très douloureux, pour des raisons évidentes. Ce peut être
très douloureux pour les gens.

Le sénateur Munson : À la lumière de cette réalité, penchons-
nous sur une autre partie de votre déclaration. Vous avez parlé du
fait que le HCR et ses partenaires, principalement l’UNICEF,
fournissent du soutien psychosocial. Dans ce contexte, ce sont des
mots qui font plaisir à entendre. Les initiatives touchent
notamment le counseling familial, le soutien à l’école, des
activités de loisirs et des espaces accueillants pour les enfants et
les adolescents.

Dans le contexte en question, comment arrivez-vous à fournir
ces choses? C’est encore une zone de guerre. Comment cela
fonctionne-t-il? Je trouve simplement cela très difficile.

M. De Angelis : Ces activités sont très importantes. Toutefois,
comme vous pouvez l’imaginer, en cas de crise, il s’agit des
activités qui sont normalement réduites. On s’occupe de l’aide de
base; en cette période de faible financement, on essaie d’abord de
nourrir les réfugiés et de leur fournir de l’aide de base. Lorsque
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support and how important it is, especially in dealing with post-
dramatic stress disorders — these are things when the funding
level is very low, they can be reduced.

However, especially in the Syrian context, these are particularly
relevant, because of the dramatic and violent nature of the impact
upon the children. This is seen during the moment of registration;
it is also the moment during which specific needs are gathered.
There are specific forms to be filled out in order to identify that
certain psychosocial needs are required there. Programs are then
designed and put in place.

That’s why, as I said, registration is such a crucial entry door
for the rest of the humanitarian assistance.

Child-friendly spaces — it sounds nice, and it may be sound
like a luxury, you may say, in certain situations, but vis-à-vis the
context of the brutality of this modern context, and not only in
Syria. If we go to South Sudan or the Central African Republic,
brutality is enormous there, as well. This is an important remedy
in order to hope that the children may be able to overcome the
stress and the psychological trauma, with support.

Senator Munson: I have one other brief question. There are
forgotten refugees. I notice in our working paper that there are
530,000 Palestinians for whom Syria is a home, and there are
68,000 refugees, mostly from Afghanistan, Iraq, Somalia and
Sudan. What is happening to these populations given our focus
on the Syrian refugees and to refugees in your own country?

Mr. De Angelis: Syria is a country where also the United
Nations Relief and Works Agency, UNRWA, operated. The UN
Relief and Works Agency is the UN agency that deals specifically
with Palestinian refugees. They are working — for what they can
do in Syria— for Palestinians and in other countries in the region
where Palestinians reside.

When Palestinians are outside the region where the UNRWA
agency operates, they are automatically under the mandate of
UNHCR. But in the region where Syrian refugees are, in
Lebanon, in Jordan, the United Nations Relief and Works
Agency, which is a specific agency for Palestinian refugees,
operates and the Palestinian refugees are under its mandate. Of,
course there will be cooperation and overlapping of programs,
and the Palestinian refugees, if they are Palestinian refugees in
Lebanon, will be included in the same refugee program assistance
as the other refugees. This is a legal distinction but, in fact, in
terms of delivery of operations, there won’t be differences.

The Chair: Our study is looking at the mandates of the
UNHCR and UNICEF, with Syria as a case study and sometimes
sort of a red herring. It’s not so much on Syria, but it’s just a case
study.

nous en arrivons au soutien psychosocial et à son importance,
surtout pour traiter les troubles de stress post-traumatique — ce
sont les choses qui peuvent être réduites lorsque le niveau de
financement est très bas.

Cependant, ce sont des choses particulièrement pertinentes,
surtout dans le contexte syrien, vu la nature dramatique et
violente des répercussions subies par les enfants. On le constate au
moment de l’enregistrement; c’est aussi à ce moment-là que les
besoins des particuliers sont consignés. Il y a des formulaires
précis à remplir pour cerner certains besoins psychosociaux à
combler. Les programmes sont ensuite élaborés et mis en place.

C’est pour cette raison que, comme je le disais, l’enregistrement
est un point de départ si crucial pour le reste de l’aide
humanitaire.

Des espaces accueillants pour les enfants — ce sont des mots
agréables à entendre, et cela peut sembler être un luxe, direz-vous,
dans certaines situations, mais dans le contexte de la brutalité qui
existe aujourd’hui, et pas seulement en Syrie... Il y a aussi
énormément de brutalité au Soudan du Sud ou en République
centrafricaine. Il s’agit d’un moyen important qui nous permet
d’espérer que les enfants puissent surmonter le stress et le
traumatisme psychologique, avec du soutien.

Le sénateur Munson : J’ai une autre brève question à poser. Il y
a des réfugiés oubliés. Je remarque dans votre document de travail
qu’il y a 530 000 Palestiniens qui sont chez eux en Syrie et qu’il y a
68 000 réfugiés, provenant surtout de l’Afghanistan, de l’Irak, de
la Somalie et du Soudan. Qu’advient-il de ces populations, étant
donné que nous nous concentrons sur les réfugiés syriens et les
gens qui sont réfugiés dans leur propre pays?

M. De Angelis : L’Office de secours et de travaux des Nations
Unies, l’UNRWA est aussi intervenu en Syrie. Il s’agit d’un
organisme de l’ONU qui s’occupe en particulier des réfugiés
palestiniens. Il travaille — selon ce qu’il peut faire en Syrie —
pour les Palestiniens et dans d’autres pays de la région où des
Palestiniens vivent.

Lorsque des Palestiniens se trouvent à l’extérieur de la région
où l’UNRWA tient ses activités, ils relèvent automatiquement du
mandat du HCR. Toutefois, dans la région où des réfugiés syriens
se trouvent — au Liban, en Jordanie —, l’Office de secours et de
travaux des Nations Unies, qui est un organisme chargé de
s’occuper en particulier des réfugiés palestiniens, mène ses
activités, et les réfugiés palestiniens relèvent de son mandat.
Évidemment, il y a une collaboration et un chevauchement des
programmes, et les réfugiés palestiniens, s’ils se trouvent au
Liban, sont visés par le même programme d’aide aux réfugiés que
les autres. Il s’agit d’une distinction juridique, mais, en réalité, sur
le plan de l’exécution des activités, il n’y a pas de différence.

La présidente : Notre étude porte sur les mandats du HCR et
de l’UNICEF, la Syrie servant d’étude de cas, ce qui nous distrait
parfois un peu du sujet. L’étude ne porte pas principalement sur la
Syrie, qui est simplement le cas de figure.
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Over the years, the mandate of the UNHCR has changed. In
the 1960s and 1970s it expanded its geographic scope to include a
growing number of countries outside Europe, and then it became
involved in managing refugee camps and humanitarian assistance
in the 1980s and 1990s. In the late 1990s, the organization gained
some responsibilities for internally displaced persons. Now I
understand that the UNHCR’s agenda also includes stateless
people, irregular migrants and victims of natural disaster.

How are these changes made? Who decides the mandate of the
UNHCR is going to increase? How is the approval process done?
How do you go about approving the increase of the mandate?

Mr. De Angelis: The UNHCR has been created by the General
Assembly as a subsidiary organ of the General Assembly. So it
was created with a General Assembly resolution. The statute of
the UNHCR is a General Assembly resolution. That was in
December 1950, operating from January 1, 1951. That’s our
mandate as a refugee agency.

The other mandate that UNHCR has directly from the
General Assembly as a resolution is the mandate for stateless
people and for the prevention and reduction of statelessness.
There were various General Assembly resolutions starting from
the 1970s in order to identify a body that could address the
problem of statelessness in general, because in the 1961
Convention on the Reduction of Statelessness, to which Canada
is a party, Article 11 it says that there will be an international
organization that will assist the stateless persons to solve their
problems vis-à-vis their governments. So that international
organization, the General Assembly, that function has been
given to UNHCR. So the two mandates for UNHCR, for
refugees, from the General Assembly resolution of
December 1950, and for stateless persons, from the General
Assembly resolution in 1974, if I remember well, these are the full
mandates of UNHCR. These are the two mandates of UNHCR.

When we talk about internally displaced persons, we don’t
have a full mandate from the General Assembly to work on
internally displaced persons, but we have been recognized,
because of our experience expertise, to have a capacity to assist
in internal displacement. Therefore, UNHCR, together with other
UN agencies, are dealing within a country with an internal
displacement situation together, in a cluster approach, in a group
approach, under the humanitarian coordinator of the United
Nations, where different agencies bring their own expertise and
mandate in a unified manner, different from refugees and stateless
persons for which UNHCR can claim a specific, unique and
global mandate. But for IDPs — internally displaced persons —
UNHCR is one of the parties together with, as you said, not only
UN agencies but other international parties and international
NGOs to deal with internally displaced persons.

Le mandat du HCR a évolué au fil des ans. Dans les années
1960 et 1970, sa portée géographique a été accrue pour qu’elle
inclue de plus en plus de pays en dehors de l’Europe, puis il a
commencé à gérer les camps de réfugiés et l’aide humanitaire dans
les années 1980 et 1990. À la fin des années 1990, l’organisation
s’est vu confier certaines responsabilités à l’égard des personnes
déplacées à l’intérieur des pays. D’après ce que je comprends, le
programme du HCR inclut maintenant aussi les apatrides, les
migrants irréguliers et les victimes de catastrophes naturelles.

Comment ces changements sont-ils apportés? Qui décide que le
mandat du HCR va être étendu? Comment le processus
d’approbation se déroule-t-il? Comment approuvez-vous
l’accroissement de la portée du mandat?

M. De Angelis : Le HCR a été créé par l’Assemblée générale à
titre d’organe subsidiaire de celle-ci. Il a donc été créé par une
résolution de l’Assemblée générale. L’acte constitutif du HCR est
une résolution de l’Assemblée générale. Cette résolution a été
adoptée en décembre 1950, et elle a pris effet le 1er janvier 1951.
Elle constitue notre mandat à titre d’organisme s’occupant des
réfugiés.

L’autre mandat que le HCR tient directement de l’Assemblée
générale et qui découle d’une résolution est le mandat concernant
les apatrides ainsi que la prévention et la réduction de l’apatridie.
À partir des années 1970, il y a eu diverses résolutions de
l’Assemblée générale visant à désigner un organisme pouvant
s’attaquer au problème de l’apatridie en général, étant donné que,
dans la Convention sur la réduction des cas d’apatridie de 1961, à
laquelle le Canada est partie, on précise à l’article 11 qu’un
organisme international sera chargé d’aider les apatrides à régler
les problèmes qu’ils ont avec leur gouvernement. Donc, cette
organisation internationale, l’Assemblée générale... Cette fonction
a été confiée au HCR. Donc les deux mandats du HCR, pour ce
qui est des réfugiés, qui découlent de la résolution de décembre
1950 de l’Assemblée générale, et, pour ce qui est des apatrides, de
la résolution de 1974, si mes souvenirs sont exacts, ce sont là les
deux mandats complets du HCR. Ce sont les deux mandats du
HCR.

L’Assemblée générale ne nous a pas confié le mandat en bonne
et due forme pour ce qui est des personnes déplacées à l’intérieur
des pays, mais notre capacité de leur venir en aide a été reconnue,
en raison de notre expérience et de notre expertise. Ainsi, le HCR
aborde les problèmes de déplacement au sein des pays en
collaboration avec d’autres organismes de l’ONU, selon le
principe de la responsabilité sectorielle, une démarche de
groupe, sous la direction du coordonnateur des affaires
humanitaires des Nations Unies, les divers organismes mettant
à contribution leur expertise et leur mandat d’une manière unifiée,
distincte de la démarche relative aux réfugiés et aux apatrides, à
l’égard desquels HCR peut affirmer qu’il a un mandat particulier,
unique et mondial. Mais dans le cas des personnes déplacées à
l’intérieur des pays, le HCR est l’une des parties qui s’en occupe,
avec, comme vous le disiez, non seulement d’autres organismes de
l’ONU, mais aussi des intervenants internationaux et des ONG
internationales.
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Madam Chair, you mentioned displaced persons from natural
disasters. This we don’t have. On natural disasters, UNHCR does
not have a mandate because the mandate of UNHCR is linked to
man-made disasters, to war and persecutions, to displacement
caused by war situations, by acts of man. But when it comes to
natural disasters, there is not yet an agency that is mandated in
that respect.

In 2011, Norway took the lead in an international process
called the Nansen process, which is working, in this particular
moment, to create a legal framework to address the situation of
people who are displaced internationally by natural disasters. This
is in the works. It’s being created. This part of international law is
just being elaborated at this moment. People who are displaced by
natural disasters within their own country fall within the internal
displacement concept; but if people are displaced outside their
country due to natural disasters, at the moment there is no
international legal framework that can cover this particular
situation, because they are not refugees accordingly to refugee
law.

The Chair: I’m going to have to stop you because we’ve gone
longer than anticipated. It’s obvious that we are going to have to
have your help again. There are some questions that have been
asked of you, and I’d very much appreciate if you would give the
responses to the clerk of the committee and then he will distribute
those to all the members.

If I may add three more questions to the answers you will be
providing, from what Senator Andreychuk was saying, I am still
not clear as to how you deal with IDPs. If you can clarify: Who
invites you? I understand you were saying negotiation may be
useful. What is the process?

The second thing I would very much appreciate if we could
receive from you: In my other life, my whole day was spent
around the issue of the refugee definition, the definition being that
you have to be out of the country and you have to have a well-
founded fear of persecution for reasons of race, religion,
nationality, membership in a social group or political opinion.
It has always been my issue, and that of many other people, that
gender is not part of the definition. For years and years, whenever
I’ve pushed it, people say, if you start talking gender, things will
get worse for refugees.

Our country came up with a solution of having gender
guidelines to deal with not having gender in the definition. I
would appreciate if you would give us some idea of what other
countries are doing. I understand many are dealing with it as it
being part of the social group, but that’s not the answer, because
often you get derailed for that. I’d appreciate if you would give us

Madame la présidente, vous avez parlé de personnes déplacées
à la suite de catastrophes naturelles. Cela ne relève pas de nous.
Le HCR n’a pas de mandat en ce qui concerne les catastrophes
naturelles, car son mandat est lié aux catastrophes d’origine
humaine, à la guerre et à la persécution, au déplacement causé par
les guerres, par les actes humains. En ce qui concerne toutefois les
catastrophes naturelles, il n’y a pas encore d’organisme ayant un
mandat les concernant.

En 2011, la Norvège a pris l’initiative d’un processus
international qu’on appelle le processus Nansen, et qui vise à ce
moment-ci à créer un cadre juridique permettant d’aborder la
situation de gens déplacés internationalement par des
catastrophes naturelles. C’est en cours de préparation. Le
processus est en train d’être créé. Cette partie du droit
international est en cours d’élaboration pour l’instant. Les gens
qui sont déplacés à cause d’une catastrophe naturelle survenue
dans leur propre pays relèvent de la catégorie des déplacements à
l’intérieur des pays, mais les gens qui sont déplacés à l’extérieur de
leur pays à cause d’une catastrophe naturelle ne sont pour
l’instant visés par aucun cadre juridique international permettant
d’aborder cette situation particulière, puisqu’ils ne sont pas des
réfugiés au sens du droit des réfugiés.

La présidente : Je vais devoir vous interrompre, puisque nous
avons pris plus de temps que prévu. Il est évident que nous allons
devoir faire appel à vous de nouveau. Nous vous avons posé des
questions, et je vous serais très reconnaissante si vous pouviez
fournir les réponses au greffier du comité, qui les fera suivre à tous
les membres du comité.

Si je puis ajouter trois autres questions à celles auxquelles vous
allez nous fournir des réponses, d’après ce que la sénatrice
Andreychuk disait, je ne comprends pas encore tout à fait bien
comment vous vous occupez des personnes déplacées à l’intérieur
des pays. Pouvez-vous préciser qui vous invite? J’ai compris que
vous disiez que les négociations pouvaient être utiles. Quel est le
processus?

La deuxième chose à laquelle j’aimerais beaucoup que vous
puissiez répondre est la suivante : dans mon autre vie, je passais
toute la journée à m’occuper de la question de la définition de
« réfugié », la définition étant qu’il faut être à l’extérieur du pays
et qu’il faut avoir une crainte fondée de persécution fondée sur la
race, la religion, la nationalité, l’appartenance à un groupe social
ou l’opinion politique. J’ai toujours trouvé, comme beaucoup
d’autres gens, que le fait que le sexe ne fasse pas partie de la
définition posait problème. Pendant des années, lorsque j’en
parlais et que j’insistais là-dessus, les gens m’ont dit que, si on
commençait à parler du sexe, les choses allaient empirer pour les
réfugiés.

La solution qu’on a trouvée au Canada, c’est d’établir des
lignes directrices concernant le sexe pour régler le problème de
l’absence du sexe dans la définition. J’aimerais que vous nous
donniez une idée de ce que font les autres pays. D’après ce que je
comprends, beaucoup de pays abordent cette question dans le
cadre de celle du groupe social, mais ce n’est pas la bonne
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some information on that.

I appreciate your coming here. I again want you to convey to
headquarters that we were very disappointed that the high
commissioner was here at a time when we are studying the
UNHCR mandate and was not able to meet with us. We hope the
next time he is here we are able to meet with him, because our
committee is very committed to looking at the mandate of the
UNHCR. We feel we missed an opportunity to hear from him.

You, of course, have done a very good job representing
UNHCR. As always, you worked with us well and we look
forward to working with you again

We will now be looking at our study on the Hague Abduction
Convention. I have to say that I’ve been a member of this
committee for many years, and once in a while we get a real treat.
I feel that today is that kind of treat, when the Secretary General
has found time. I want to thank Foreign Affairs for arranging for
him to meet with us.

We are in the middle of a study on issues that you deal with all
the time. To have you here before us empowers our work and
gives us better knowledge of how things work. We look forward
to hearing from you. I understand you have some remarks, and
then we will have some questions.

Christophe Bernasconi, Secretary General, Hague Conference
on Private International Law: Madam Chair, honourable
members of the committee, it’s a real privilege and pleasure to
be here today and to address the committee on the Hague child
abduction convention. I would like to thank you wholeheartedly
for the invitation you have extended to the Hague Conference,
and I also extend my thanks to the Department of Justice and the
Department of Foreign Affairs for having organized this
particular meeting, but also a few other meetings while I’m in
Ottawa.

It’s all the more a pleasure to be here and talk about the Hague
child abduction convention. As you certainly know, the Hague
child abduction convention is a Canadian initiative; so it’s all the
more meaningful to be back in Canada to talk about the
convention.

It is equally relevant in the sense that Canada continues to play
a very important role in the ongoing promotion of the
convention, talking to non-contracting states and encouraging
them to join the convention. I’m referring here to the Malta
Process. I understand you have a particular interest in the Malta
Process, and I will be happy to address that, but also, in the
general monitoring of the operation of the convention, and
Canada plays a very active and helpful role in this work.

solution, car cela entraîne souvent des dérapages. Je vous en serais
reconnaissante si vous pouviez nous donner un peu d’information
là-dessus.

Je vous remercie d’être venu. Encore une fois, j’aimerais que
vous fassiez part à la direction de notre grande déception par
rapport au fait que le haut-commissaire n’ait pas pu venir nous
rencontrer même s’il était ici pendant notre étude sur le mandat
du HCR. Nous espérons pouvoir le rencontrer la prochaine fois
qu’il sera ici, puisque notre comité s’est engagé à examiner de près
le mandat du HCR. Nous avons l’impression d’avoir raté
l’occasion d’entendre son témoignage.

Évidemment, vous avez très bien représenté le HCR. Comme
toujours, vous avez bien collaboré avec nous, et nous avons hâte
d’avoir de nouveau l’occasion de discuter avec vous.

Nous allons maintenant passer à notre étude sur la Convention
de La Haye. Je dois dire que je suis membre du comité depuis de
nombreuses années et que, de temps à autre, nous avons droit à
une vraie belle surprise. Je pense que nous y avons droit
aujourd’hui, puisque le secrétaire général a trouvé le temps de
nous rencontrer. Je tiens à remercier le ministère des Affaires
étrangères d’avoir organisé la rencontre.

Nous sommes au beau milieu d’une étude portant sur des
questions auxquelles vous réfléchissez constamment. Le fait que
vous soyez ici donne de la force à notre travail et nous permettra
de mieux comprendre comment les choses fonctionnent. Nous
avons hâte d’écouter ce que vous avez à dire. Je crois savoir que
vous avez une déclaration préliminaire à faire, et nous vous
poserons des questions une fois que vous l’aurez présentée.

Christophe Bernasconi, secrétaire général, Conférence de La
Haye de droit international privé : Madame la présidente,
mesdames et messieurs les membres du comité, c’est un réel
privilège et un réel plaisir pour moi d’être ici pour vous parler de
la Convention de La Haye sur l’enlèvement d’enfants. J’aimerais
vous remercier de tout cœur de l’invitation que vous avez lancée à
l’organisation de la Conférence de La Haye, et je tiens également
à remercier le ministère de la Justice et le ministère des Affaires
étrangères d’avoir organisé la rencontre d’aujourd’hui, ainsi que
d’autres rencontres auxquelles je vais prendre part pendant mon
séjour à Ottawa.

C’est avec grand plaisir que je suis ici pour vous parler de la
Convention de La Haye. Comme vous le savez certainement, il
s’agit d’une initiative canadienne, ce qui fait qu’il est donc
significatif pour moi d’être au Canada pour en parler.

C’est également pertinent parce que le Canada continue de
jouer un rôle très important dans la promotion de la convention,
en discutant avec les représentants des États non contractants et
en les encourageant à devenir partie à la convention. Je parle ici
du Processus de Malte. Je crois savoir que vous vous intéressez à
ce processus, et j’en parlerai avec plaisir, mais vous vous intéressez
aussi à la supervision en général des activités relevant de la
convention, et le Canada joue un rôle très actif et très utile dans ce
travail.
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With your permission, Madam Chair, I thought it would be
useful at this stage to talk for two or three minutes about the
Hague Conference in general to set the scenery and give you some
sense of the reality of the conditions in which the Hague
Conference operates.

The Hague Conference on Private International Law is an
intergovernmental organization, the origin of which goes back to
1893, so we have been around for quite some time. According to
the statute, the mandate of the organization is to work for the
progressive unification of private international law rules. What we
mean by ‘‘private international law’’ is essentially the set of road
signs — traffic signals — which tell you which way to go in a
cross-border context. Imagine a cross-border commercial
contract, cross-border family relationship or a cross-border
financial transaction. In those circumstances, you want to know
which court applies, which court has a jurisdiction to hear a
dispute, and what you can do in terms of recognition and
enforcement of foreign judgments. Is there a cooperation
mechanism in place among the relevant states to overcome the
challenges of these cross-border situations, which are often
complex and delicate in nature?

To address these challenges, the conference establishes the
Hague Conventions. As we speak, there are 38 Hague
Conventions on the books, so the Hague child abduction
convention is one out of 38 conventions. I have asked the clerk
to distribute to you three little documents. There is one in
particular that shows the coverage of the Hague Conference.
There is a first map that shows the membership of the
organization, and the dark blue coloured states are members of
the organization. Canada has been a member since 1968 and has
been an active member ever since. As you can see at the bottom of
the page, there are a few states also in the pipeline, if I may say so,
which are in the process of joining the organization.

If you turn that map, you see on the other side the number of
all the connected states, that is, the states that are, without being a
member of the organization and thus without contributing to the
budget of the organization, still party to at least one of our
conventions. Overall, we have 144 connected states; they are
either a member or otherwise party to at least one of our
conventions.

The reason I’m telling you this is that it is a challenge to
develop these new conventions for the world because legal
systems are so different around the globe. It is equally a
challenge to look after the proper operation of these
conventions, the post-convention services, as we call them,
because it’s one challenge to develop the conventions. It is one
thing to put them on the table; it’s another thing to make sure
they work in practice.

Avec votre permission, madame la présidente, j’ai pensé qu’il
serait utile que je prenne deux ou trois minutes à ce moment-ci
pour parler de la Conférence de La Haye en général, de façon à
mettre les choses en contexte et à vous donner une idée des
conditions dans lesquelles elle tient ses activités.

La Conférence de La Haye de droit international privé est un
organisme intergouvernemental dont la création remonte à 1893,
donc une organisation qui existe depuis passablement longtemps.
D’après son acte constitutif, le mandat de l’organisme est de
travailler à l’unification progressive des règles de droit en droit
international privé. Ce que nous entendons par « droit
international privé », c’est essentiellement l’ensemble des
panneaux sur la route — la signalisation routière — qui indique
comment on doit s’orienter dans un contexte transfrontalier.
Prenez l’exemple d’un contrat commercial transfrontalier, d’une
relation familiale transfrontalière ou d’une opération financière
transfrontalière. Dans ces situations, les parties intéressées veulent
savoir quel tribunal a compétence pour trancher un litige et ce
qu’il est possible de faire sur le plan de la reconnaissance et de
l’application de jugements rendus à l’étranger. Y a-t-il un
mécanisme de collaboration en place pour permettre aux États
concernés de surmonter les obstacles que posent ces situations
transfrontalières, qui sont souvent complexes et de nature
délicate?

Pour les aider à le faire, la conférence établit les conventions de
La Haye. À l’heure actuelle, il y a 38 conventions de La Haye
inscrites au registre, et la Convention de La Haye sur l’enlèvement
d’enfants est donc l’une des 38 conventions. J’ai demandé au
greffier de vous distribuer trois petits documents. Il y en a un qui
indique les pays dans lesquels la Conférence de La Haye est
active. Il y a une première carte qui indique les membres de
l’organisation, et il s’agit des pays qui figurent en bleu foncé. Le
Canada est membre de la conférence depuis 1968, et c’est un
membre actif de celle-ci depuis. Comme vous pouvez le voir dans
le bas de la page, il y a aussi quelques États qui sont dans le
pipeline, pour ainsi dire, qui sont en train de se joindre à
l’organisation.

Au verso de cette carte, vous pouvez voir une liste de tous les
États liés, c’est-à-dire les États qui, sans être membres de
l’organisation, et donc sans contribuer à son budget, sont partie
à au moins une de nos conventions. Au total, il y a 144 États liés;
ceux-ci sont soit membres de la conférence, soit partie à au moins
une de nos conventions.

La raison pour laquelle je vous dis cela, c’est qu’il est difficile
d’élaborer de nouvelles conventions pour le monde, car les
systèmes juridiques diffèrent beaucoup à l’échelle de la planète. Il
est aussi difficile d’assurer le bon fonctionnement de ces
conventions, d’assurer les services postérieurs aux conventions,
comme nous les appelons, car c’est une chose que de rédiger les
conventions, de les établir, mais c’en est une autre de s’assurer
qu’elles fonctionnent bien en pratique.
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Among these 38 conventions that I have mentioned, not all of
them are of equal importance; not all of them are actually in
force. I would say there are about 12 to 15 core conventions that
deal with family law relations, cross-border procedural issues and
commercial and financial issues. Canada is party to four
conventions. In addition to the child abduction convention, it’s
the trust convention, the adoption convention and the service of
process convention.

There are a series of other conventions, which have been widely
ratified and set international standards, that are not yet in force in
Canada. I would like to take this opportunity to encourage all the
relevant authorities to continue their efforts to look into these
other conventions and to assess their relevance for Canada. I do
appreciate that a lot of work is ongoing in this field, in particular,
also on the 1996 convention on the protection of children. There
is the Apostille Convention that is under assessment. The
Apostille Convention is the most widely ratified of all of our
conventions with 106 contracting states around the world, but
Canada is not yet on board. We continue, of course, to assist our
colleagues in the relevant ministries with their assessment of these
conventions.

The challenges are that our resources are limited. The overall
budget of the organization is 3.8 million euros. We have a staff of
about 30 people altogether at the office in The Hague, and we
have regional offices in Buenos Aires and Hong Kong that help us
with our work in these relevant regions. But there is sometimes a
sense of frustration in the sense that we don’t have the means,
either financially nor human resources-wise, to do what we think
should be and could be done to promote all these conventions
effectively and ensure their proper operation and implementation
in the various contracting states.

That was my little opening speech, Madam Chair. I’m happy to
make a few remarks on the child abduction convention in
particular. I understand from your previous hearings that you are
very familiar with the nature, purpose and content of the
convention. I would again from our perspective share a few
thoughts as to what we see are the main challenges and objectives
for the coming years.

One of the next big things for the child abduction convention is
the special commission on the practical operation of the
convention, which is a regular meeting of experts of all the
contracting states coming together to discuss the operation, which
is tentatively scheduled for the end of 2015, early 2016. That is
still a mid- to long-term process, but we are already preparing that
meeting. There are a few challenges in that respect.

Les 38 conventions dont j’ai parlé ne sont pas toutes de la
même importance; en fait, elles ne sont pas tout en vigueur. Je
dirais qu’il y a de 12 à 15 conventions fondamentales qui
concernent les relations familiales et le droit de la famille, les
questions procédurales transfrontalières et les questions
commerciales et financières. Le Canada est partie à quatre
conventions. En plus de la convention sur l’enlèvement d’enfants,
il y a la convention sur les trusts, la convention sur l’adoption et la
convention sur la signification des actes judiciaires et
extrajudiciaires.

Il y a une série d’autres conventions qui ont été ratifiées par
beaucoup de pays et qui établissent des normes internationales
sans toutefois être encore en vigueur au Canada. J’aimerais
profiter de l’occasion pour encourager toutes les autorités
concernées à poursuivre leurs efforts en vue d’examiner ces
autres conventions et d’évaluer leur pertinence pour le Canada. Je
sais qu’il y a beaucoup de travail en cours dans ce domaine en
particulier, ainsi que sur la Convention de La Haye sur la
protection des enfants de 1996. Il y a l’Apostille qui est en cours
d’évaluation. Il s’agit de la convention la plus ratifiée des
conventions de La Haye, 106 États contractants l’ayant ratifiée
dans le monde, mais le Canada n’y est pas encore partie. Nous
continuons évidemment d’aider nos collègues des ministères
concernés à évaluer ces conventions.

Le problème, c’est que nos ressources sont limitées. Le budget
global de l’organisation est de 3,8 millions d’euros. Notre
personnel compte une trentaine d’employés au bureau de La
Haye, et nous avons des bureaux régionaux à Buenos Aires et à
Hong Kong qui nous aident à faire notre travail dans ces régions
importantes. Il y a parfois cependant de la frustration, en ce sens
que nous n’avons pas les moyens, sur le plan financier ou des
ressources humaines, de faire ce qui selon nous devrait et pourrait
être fait pour promouvoir ces conventions de façon efficace et en
assurer l’application et la mise en œuvre adéquates dans les divers
États contractants.

C’était ma petite déclaration préliminaire, madame la
présidente. Je vais formuler quelques observations avec plaisir
au sujet de la Convention sur l’enlèvement d’enfants en
particulier. Vos audiences antérieures m’indiquent que vous
connaissez très bien la nature, l’objectif et le contenu de la
convention. Encore une fois, je vais vous faire part de quelques
réflexions au sujet de ce que nous considérons comme étant les
principaux défis et objectifs pour les années qui viennent.

Une des prochaines choses importantes relativement à la
Convention sur l’enlèvement d’enfants, c’est la commission
spéciale sur l’application concrète de la convention, qui réunit
régulièrement les experts de tous les États contractants pour
discuter de l’application de la convention, la rencontre étant pour
l’instant prévue pour la fin de 2015 ou le début de 2016. Il s’agit
encore d’un processus à moyen ou à long terme, mais nous
sommes déjà en train de préparer cette réunion. Il y a quelques
difficultés à ce chapitre.
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For example, if you were to ask me what the statistics are in
relation to the operation of the convention, how many child
abduction cases there are on the convention around the world, I
am embarrassed to tell you that, as the Secretary General of this
organization, I cannot give you a reliable, comprehensive and
updated answer as to what the statistics are. Why? It is because we
are not getting information back from all the contracting states.

It is one of my priorities, as I have taken office in July of last
year as Secretary General, to ensure that we have continuing
feedback from all contracting states to know how many cases are
ongoing under the convention, how long it takes to deal with
these cases and what the actual outcomes are. Are we talking
about a judicial return of the child, a voluntary return of the child,
or is there a judicial refusal to return the child, in particular, based
on the exception of Article 13.1(b), the grave risk exception, that I
understand has been discussed in this room as well?

It would be wonderful if Canada could help us in this regard to
encourage all other contracting states to provide us with these
figures. We are developing software that we are about to send to
all relevant central authorities to facilitate that flow of
information as much as possible.

The second thing is that I would wholeheartedly encourage
Canada to continue its immensely appreciated efforts to talk to
non-contracting states and try to bring them into the convention.
Canada has played a pioneering role in launching the Malta
Process. Bill Crosbie, who has been here also, is the co-chair of
the working group on mediation and the Malta Process and is
doing a wonderful job in reaching out to non-contracting states.

I can tell you that we plan a joint mission, Canada-The Hague,
if I may say so, sort of a ‘‘dream team,’’ to go to the Middle East
and Indonesia to talk to the relevant officials and encourage them
to join the convention. These efforts are important, they are
difficult, they are delicate and they take a lot of effort, time and
patience, but they are absolutely worthwhile doing.

The third challenge is what I have already referred to, which is
Article 13.1(b), the grave risk exception, which is applied in
different ways and different forms among the various contracting
states. We have established a working group with a view to
developing a guide to good practice as to how to apply the grave
risk exception, with a view to having as uniform as possible an
operation of this exception, which was really designed to be an
exceptional exception, if I may say so, and only applied in a very
specific, limited number of cases. It has become a bit of a general
exception, and we have to be very mindful of that. Again, Canada
plays an active role in that group.

Si vous me demandez par exemple quelles sont les statistiques
liées à l’application de la convention, combien de cas
d’enlèvements d’enfants il y a dans le monde qui relèvent de la
convention, je serais gêné de vous dire que, à titre de secrétaire
général de l’organisation, je ne peux pas vous fournir une réponse
fiable, complète et à jour en ce qui concerne les statistiques.
Pourquoi? Parce que nous ne recevons pas l’information que nous
demandons de la part de tous les États contractants.

J’ai commencé à assumer mes fonctions de secrétaire général en
juillet dernier, et l’une de mes priorités est de m’assurer que nous
recevons une rétroaction continue de la part de tous les États
contractants, afin que nous puissions savoir combien il y a de cas
relevant de la convention, combien de temps il faut pour les traiter
et quelle est l’issue du processus. S’agit-il d’un cas où l’enfant est
rendu à l’issue d’un processus judiciaire, où l’enfant est rendu
volontairement, ou encore d’un cas où il y a un refus judiciaire de
rendre l’enfant, surtout, en fonction de l’exception de l’alinéa
13.1b), exception liée au risque grave, qui, d’après ce que je
comprends, a été abordée ici aussi?

Ce serait extraordinaire si le Canada pouvait nous aider à cet
égard à encourager tous les autres États contractants à nous
fournir ces chiffres. Nous sommes en train de mettre au point un
logiciel que nous allons bientôt envoyer à toutes les autorités
centrales concernées pour faciliter l’acheminement de
l’information dans la mesure du possible.

J’encouragerais aussi de tout cœur le Canada à continuer à
déployer les efforts énormément appréciés qu’il déploie en
discutant avec les États non contractants et en essayant de les
convaincre de devenir partie à la convention. Le Canada a joué un
rôle de pionnier en lançant le Processus de Malte. Bill Crosbie, qui
est venu témoigner lui aussi, est coprésident du groupe de travail
sur la médiation et sur le Processus de Malte, et il fait de
l’excellent travail pour ce qui est de la sensibilisation des États
non contractants.

Je peux vous dire que nous prévoyons une mission conjointe
Canada-La Haye, si je puis dire, une sorte d’« équipe de rêve »
qui se rendra au Moyen-Orient et en Indonésie pour discuter avec
les fonctionnaires concernés et les encourager à ratifier la
convention. Ce travail est important, il est difficile, il est délicat
et il exige beaucoup d’effort, de temps et de patience, mais il vaut
vraiment la peine d’être fait.

Le troisième défi, c’est ce que j’ai déjà mentionné, c’est-à-dire
l’alinéa 13.1b), exception liée au risque grave, qui est appliquée de
diverses façons et sous différentes formes par les États
contractants. Nous avons créé un groupe de travail en vue de
mettre au point un guide de bonne pratique pour l’application de
l’exception liée au risque grave, pour que l’application de cette
exception soit le plus uniforme possible, car il devait s’agir d’une
exception, justement, qui ne serait appliquée que dans des cas très
précis et rares. C’est un peu devenu une exception générale, et
nous devons prêter une grande attention à cela. Encore une fois, le
Canada joue un rôle actif au sein de ce groupe.

9-6-2014 Droits de la personne 10:43



Personally, I believe that the best response to child abduction is
not to let the abduction occur in the first place: prevention,
prevention, prevention. There are a number of things that can be
done, in our view, in this respect. I’m not talking here as a
representative of the organization, but personally I do believe in
the merits of what we call a model travel consent form. I’m saying
this because I myself have a mixed marriage; my wife is actually
Canadian. We live in the Netherlands, and my wife often travels
with the kids back to Canada. I have established my own model
travel consent form: ‘‘I hereby consent that my wife travel with’’
— the two kids — ‘‘back to Canada.’’ Regularly, my wife would
be asked by the immigration officer, ‘‘How come you’re travelling
alone with your kids?’’ She would show my consent form,
incidentally written on Hague Conference stationery, and the
immigration official would be rather impressed to see there is a
consent written on a Hague Conference letterhead to allow the
kids to travel.

There are various models out there already, including one
developed by the Department of Foreign Affairs here in Canada,
which can be downloaded from their website. I understand that
since they have revised it, the number of hits and clicks has
increased significantly, but I still believe that it would be useful to
have a Hague Conference uniform, global travel consent form,
which would certainly help to prevent a number of abductions.

I am following one in particular that has been developed by a
foundation in the United States called the I CARE Foundation,
which I personally think is a well-written document. We know
from their experience that the document has already been used in
about 500 cases, including in relation to Canada, both incoming
and outgoing.

All kids have come back. In three instances, we know the
parent travelling with the kids threatened not to come back,
despite the fact that he or she had signed the consent form
together with his or her partner or spouse. What could be done in
those circumstances is simply telling the parent, ‘‘Listen, if you
don’t come back within 24 hours, we will have a return order
issued in the state where you are, which will be immediately
executed and the kids will come home.’’ In all three instances, a
return order did not have to be issued and the parent came back.

Again, this just shows the merits of such a model consent form.
If only one abduction can be avoided by this form, I personally
think it is worth the effort.

The other mechanism that has proven to be very useful is what
we call the concentration of jurisdiction in the contracting states.
That means that instead of having all general first instance courts
being competent to hear Hague abduction cases, you would
designate only a number of courts and give them competence
jurisdiction to hear these cases. That has the obvious advantage of

Personnellement, je pense que la meilleure intervention
possible, relativement à l’enlèvement d’enfants, c’est d’empêcher
que l’enlèvement ne se produise : prévention, prévention,
prévention. Il y a un certain nombre de choses pouvant être
faites à ce chapitre selon nous. Je ne m’exprime pas en tant que
représentant de l’organisation, mais personnellement, je crois en
l’utilité de ce que nous appelons un formulaire modèle de
consentement au voyage. Je vous le dis parce que j’ai moi-même
fait un mariage mixte : ma femme est Canadienne. Nous vivons
aux Pays-Bas, et ma femme vient souvent au Canada avec les
enfants. J’ai créé mon propre formulaire modèle de consentement
au voyage : « Je, soussigné, consens à ce que ma femme se rende
au Canada avec — les deux enfants. » Ma femme se faisait
régulièrement demander par l’agent d’immigration pourquoi elle
voyageait seule avec ses enfants. Elle lui montrait alors mon
formulaire de consentement, qui est rédigé sur du papier à en-tête
de la Conférence de La Haye, et l’agent d’immigration était plutôt
impressionné de voir un consentement au voyage des enfants
rédigé sur du papier à lettre de la Conférence de La Haye.

Il existe déjà divers modèles, dont un qui a été mis au point par
le ministère des Affaires étrangères ici, au Canada, et qui peut être
téléchargé à partir du site web du ministère. Je crois savoir que,
depuis qu’il a été révisé, le nombre de visionnements et de clics a
beaucoup augmenté, mais je crois quand même qu’il serait utile
qu’il y ait un formulaire de consentement de la Conférence de La
Haye qui serait le même pour les voyages partout dans le monde,
et qui contribuerait certainement à réduire le nombre
d’enlèvements.

Je fais le suivi d’un modèle en particulier qui a été élaboré par
une fondation américaine appelée I CARE Foundation, et qui, à
mon avis, est un document bien rédigé. Nous savons, d’après
l’expérience de cette fondation, que le document a déjà été utilisé
dans environ 500 cas, y compris dans le cas du Canada, pour y
entrer comme pour en sortir.

Tous les enfants reviennent. Dans trois cas, nous savons que le
parent qui voyageait avec les enfants a menacé de ne pas revenir,
malgré le fait qu’il avait signé le formulaire de consentement avec
son conjoint ou son époux. Ce qu’on a pu faire, dans ces
situations, c’est simplement de dire au parent : « Écoutez, si vous
ne revenez pas d’ici 24 heures, nous allons émettre une
ordonnance de retour dans l’État où vous vous trouvez, qui
sera exécutée immédiatement, et les enfants rentreront chez eux. »
Dans les trois cas, on n’a pas eu à émettre d’ordonnance, et le
parent est revenu.

Encore une fois, ce n’est qu’une illustration des avantages que
présente un tel formulaire de consentement modèle. Si un seul
enlèvement peut être évité grâce à ce formulaire, personnellement,
je pense qu’il en vaut la peine.

L’autre mécanisme qui s’est avéré être très utile est ce que nous
appelons la concentration des pouvoirs dans les États signataires.
Ainsi, au lieu que tous les tribunaux généraux de première
instance aient la compétence voulue pour se pencher sur des
affaires d’enlèvement relevant de la Convention de La Haye, on
ne désigne qu’un certain nombre de tribunaux et on leur attribue
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developing expertise within the relevant courthouse; it is always
the same people who deal with these cases. They develop specific
knowledge. It also has the advantage, then, to accelerate the
processes because these people don’t have to become familiar first
with the Hague mechanism before they hear the cases. As you will
have understood, time is of the essence in all of these cases.

I am not entirely certain as to what the situation is in Canada
with concentration of jurisdiction. Please don’t quote me on this,
but I think there are at least three provinces that have a form of
concentration of jurisdiction. However, it’s not applied
throughout the country, and maybe that’s something that you
may wish to recommend as well.

Finally, Madam Chair, I think the overall challenge of the
convention is the uniform operation and interpretation
throughout the world. We are now up to 92 contracting states
from various parts of the world with various legal traditions,
which makes it more and more challenging to ensure that the
convention is applied in a uniform way. For that, we have these
special commission meetings. They are very important. We have
all sorts of publications that we have done to encourage and
facilitate this uniform interpretation.

There is one challenge that we face in this regard. We have an
electronic database with the case law from around the world on
the Hague child abduction convention. It’s called INCADAT. It
is a free database accessible on our website that has about a
thousand cases that are briefly summarized in both English and
French and provides a short legal analysis of each case.
Unfortunately, due to lack of resources, we’ve had to stop the
contract of one of our external advisers. Quite honestly, I have to
think about possibly pulling the plug on that website because we
don’t have the means to keep it up to date and to make it as
comprehensive as it should be. We are making efforts to find
some private funding or encourage contracting states to
contribute to the supplementary budget of the organization to
facilitate these types of efforts.

I apologize in making these comments, but I operate under the
premise that what I don’t tell you, you may not know. I would
rather give you this reality check so you know within what sort of
reality we are operating at the office. We are not the United
Nations with a big building and hundreds of people working; we
are not the European Union in a rather important means. No, we
are small. Being small also has advantages. We do what we can;
we do our best. It’s a pleasure and an honour to work for this
organization, but again, sometimes it’s a bit challenging.

la compétence nécessaire pour étudier ces cas. C’était l’avantage
évident du perfectionnement des experts au sein des tribunaux
compétents; ce sont toujours les mêmes personnes qui examinent
ces cas. Elles acquièrent des connaissances précises. Ce mécanisme
a également l’avantage d’accélérer ensuite les processus, puisque
ces personnes n’ont pas besoin de commencer par se familiariser
avec le mécanisme prévu par la Convention de La Haye avant de
se pencher sur les affaires en question. Vous comprendrez bien
qu’il n’y a pas de temps à perdre dans ces cas-là.

Je ne suis pas absolument certain de la situation au Canada en
ce qui concerne la concentration des pouvoirs. Je vous prie de ne
pas me citer à ce sujet, mais je pense qu’au moins trois provinces
ont établi une forme de concentration des pouvoirs. Toutefois,
elle n’est pas appliquée partout au pays, et ce pourrait être une
chose que vous souhaiterez peut-être recommander également.

Enfin, madame la présidente, je pense que le défi global lié à la
convention est l’uniformisation de son application et de son
interprétation partout dans le monde. Nous comptons maintenant
parmi un nombre allant jusqu’à 92 États signataires de diverses
parties du monde et aux diverses traditions juridiques qui font en
sorte qu’il est de plus en plus difficile de s’assurer que la
convention est appliquée de façon uniforme. C’est pour cette
raison que nous tenons ces réunions de la commission spéciale.
Elles sont très importantes. Nous avons produit toutes sortes de
publications dans le but d’encourager et de faciliter cette
uniformisation de l’interprétation.

Nous avons un défi à surmonter à cet égard. Nous disposons
d’une base de données électroniques contenant la jurisprudence de
partout dans le monde relativement à la Convention de La Haye
sur l’enlèvement d’enfants. Elle s’appelle INCADAT. Il s’agit
d’une base de données gratuite accessible sur notre site web qui
contient près d’un millier d’affaires résumées en français et en
anglais et qui fournit une courte analyse juridique de chaque
affaire. Malheureusement, en raison d’un manque de ressources,
nous avons dû mettre fin au contrat de l’un de nos conseillers
externes. Honnêtement, je dois envisager la possibilité de renoncer
à maintenir ce site web parce que nous n’avons pas les moyens de
le tenir à jour et de le rendre aussi complet qu’il devrait l’être.
Nous faisons des efforts pour trouver des fonds privés ou
encourager les États signataires à contribuer au budget
supplémentaire de l’organisation afin de faciliter ces types
d’efforts.

Je m’excuse de formuler ces commentaires, mais je pars du
principe que, si je ne vous le dis pas, vous ne le saurez peut-être
pas. Je préfère vous confronter à cette réalité pour que vous
sachiez dans quelle sorte de réalité nous menons nos activités au
bureau. Nous ne sommes pas les Nations Unies : nous n’avons
pas un grand édifice et des centaines de personnes qui travaillent
pour nous; nous ne sommes pas l’Union européenne, et nos
moyens ne sont pas très importants. Non, nous sommes petits. Le
fait d’être petit a aussi ses avantages. Nous faisons ce que nous
pouvons; nous faisons de notre mieux. C’est un plaisir et un
honneur de travailler pour cette organisation, mais, encore une
fois, c’est parfois un peu difficile.
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These are my opening comments.

The Chair: Thank you very much for your presentation. It’s
very interesting what you say about the consent forms because we
know, for example, in Mexico, you cannot take a child without
both parents signing a form. They will ask for it. Those are the
kinds of things we can certainly look at.

We had Justice Chamberland here. We’re very proud of what
he and the Network of Judges do. I very much respect it’s not
something where we can have a parliamentary network because
the treaty process, as we all know, is an executive one. I want to
hear from you if you think Parliament has a role in — certainly
we have a role because we are looking at this. For example, we
have a good relationship with parliamentarians in Jordan, and we
could work to encourage them on mutually beneficial issues. I
would like your point of view as to what you think of
parliamentarians getting more actively involved in promoting
some of the issues you spoke about just now.

Mr. Bernasconi: Madam Chair, I applaud your efforts, both at
this stage to review the operation but also your efforts to reach
out to your colleagues in other jurisdictions and encourage them
to look into the matter. There is just that much that we can do
from our side, and I think a dialogue among members of
Parliament is potentially a very fruitful way of encouraging the
relevant authorities in the other states to at least look into the
convention, assess it and eventually join it.

If you need more information as to the operation of the
convention, information that you would like to share with your
colleagues in the other states, we are always happy to help and
assist in any way. I’m sure that it goes also for your colleagues
here at the various departments.

I would certainly welcome such an initiative. We have some
contacts with members of parliaments in other jurisdictions.
There is no established network, as you say, but specific efforts on
a bilateral basis, maybe even on a regional basis, could certainly
lead to useful results.

The Chair: The other thing that the committee has been
looking at and focused on is the Malta Process. We are pleased
that Morocco has come in, and we are looking at how we
encourage other countries that have practised sharia law or
Islamic law and are reluctant to become part of the Hague
community and the Hague Abduction Convention. I would like
to hear your views as to where we are at, what progress we are
making and how far we have to go.

Mr. Bernasconi: Thank you for the question.

C’était ma déclaration préliminaire.

La présidente : Merci beaucoup de votre exposé. C’est très
intéressant, ce que vous avez dit au sujet de formulaires de
consentement parce que nous savons que, par exemple, au
Mexique, on ne peut pas amener un enfant sans que les deux
parents aient signé un formulaire. Les douaniers vont le
demander. C’est le genre de choses que nous pouvons
certainement étudier.

Le juge Chamberland est venu ici. Nous sommes très fiers de ce
que le Réseau de juges et lui font. Je respecte beaucoup le fait que
ce n’est pas une chose où nous pouvons avoir un réseau
parlementaire, puisque le processus lié au traité, comme nous le
savons tous, est d’ordre exécutif. Je veux que vous me disiez si
vous pensez que le Parlement a un rôle à jouer en ce qui
concerne... Nous avons certainement un rôle à jouer, puisque
nous nous penchons sur cette question. Par exemple, nous
entretenons une bonne relation avec les parlementaires de la
Jordanie, et nous pourrions travailler pour les encourager
relativement à des questions mutuellement avantageuses.
J’aimerais connaître votre point de vue sur la possibilité que des
parlementaires participent plus activement à la promotion de
certains des enjeux dont vous venez tout juste de parler.

M. Bernasconi : Madame la présidente, je salue vos efforts, à
cette étape, visant à étudier l’application de la convention, mais
aussi les efforts que vous déployez pour faire appel à vos collègues
d’autres administrations et les encourager à se pencher sur
l’affaire. De notre côté, le champ d’action est limité, et je pense
qu’un dialogue entre les députés pourrait être un moyen très
fructueux d’encourager les autorités compétentes des autres États
à au moins examiner la convention, à l’évaluer et, enfin, à la
ratifier.

S’il vous faut plus d’information quant à l’application de la
convention, de l’information que vous aimeriez communiquer à
vos collègues des autres États, nous sommes toujours heureux de
vous aider par tous les moyens. Je suis sûr qu’il en va de même
pour vos collègues des divers ministères canadiens.

Il est certain que j’accueillerais favorablement une telle
initiative. Nous entretenons quelques liens avec des députés
d’autres pays. Comme vous dites, aucun réseau n’a été établi,
mais des efforts ciblés de façon bilatérale — peut-être même de
façon régionale — pourraient certainement donner des résultats
utiles.

La présidente : L’autre chose que le comité étudie et sur
laquelle il se concentre, c’est le Processus de Malte. Nous sommes
heureux que le Maroc s’y soit joint, et nous étudions des façons
d’encourager d’autres pays qui ont pratiqué la sharia ou la loi
islamique et qui sont réticents à se joindre à la communauté de La
Haye et à ratifier la Convention de La Haye sur l’enlèvement
d’enfants à le faire. J’aimerais entendre votre point de vue sur
notre situation à cet égard, sur les progrès que nous faisons et sur
la distance qu’il nous reste à parcourir.

M. Bernasconi : Merci de poser la question.
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I would start by saying we attach great importance to the
Malta Process. It is a very significant initiative within the overall
framework of the child abduction convention. Again I would like
to thank Canada for the active role that it plays in facilitating this
process.

We have had so far three Malta conferences in Malta, hence
the name. There are no specific plans at this stage, concrete plans
to have a fourth of these conferences in Malta because we thought
at this stage that more dialogue is needed with the relevant
countries in different parts of the world.

You may have heard recently that Iraq has acceded to the
convention. That is not an accession that is the direct result of the
Malta Process, but it’s obviously very relevant to the Malta
Process. I also refer to efforts we are conducting together with Bill
Crosbie to reach out to Indonesia, the largest Muslim state on
earth. It would be extremely relevant to bring Indonesia on board,
indeed.

What we see within the Malta Process is, when you talk to
sharia experts, the first challenge is that there is no single sharia
law on these issues. There are various schools of interpretation
and various forms of operating their principle in the given
framework.

There seems to be an overall understanding that has recently
been confirmed at a meeting we had in The Hague with sharia
scholars saying there is nothing in the convention that would be
fundamentally in contradiction with sharia law. Sharia law is also
based on the idea of the best interests of the child. That is sort of
the common entry point for a discussion with these states.
Obviously the best interests of the child may then be interpreted in
different ways in the sharia context, but I think it is absolutely
crucial that we continue this dialogue with sharia-based, sharia-
influenced states. I really would like to possibly achieve a
situation where we have Morocco, Iraq and Indonesia on
board. Then we have a critical mass that would allow to us
continue our efforts and encourage other states to join as well.

I have to tell you, Madam Chair and honourable members,
that this comes with challenges. It’s not an easy process. The
accession by Iraq came a bit out of the blue, if you allow me the
expression. I am in regular talks with the Iraqi ambassador in The
Hague. The convention enters into force in Iraq on June 1. They
hardly know that they have to designate a central authority, so
that shows how much work needs to be done to ensure first
implementation and then operation of the convention under those
circumstances.

Je commencerais par dire que nous accordons une grande
importance au Processus de Malte. Il s’agit d’une initiative très
importante à l’intérieur du cadre global de la convention sur
l’enlèvement d’enfants. Encore une fois, j’aimerais remercier le
Canada du rôle actif qu’il joue pour ce qui est de faciliter ce
processus.

Jusqu’ici, nous avons tenu trois conférences à Malte, d’où le
nom. À cette étape, nous n’avons aucun plan particulier ni de
plans concrets pour la tenue d’une quatrième de ces conférences à
Malte parce que nous pensions que, à cette étape, il faut dialoguer
davantage avec les pays concernés dans diverses parties du
monde.

Vous avez peut-être entendu parler récemment du fait que
l’Irak a ratifié la convention. Cette accession n’est pas le résultat
direct du Processus de Malte, mais elle est manifestement très
pertinente par rapport à ce processus. Cela revient également aux
efforts que nous déployons de concert avec Bill Crosbie dans le
but de faire appel à l’Indonésie, le plus grand État musulman de la
planète. Il serait extrêmement pertinent d’amener l’Indonésie à
ratifier la convention, en effet.

Ce que nous constatons dans le cadre du Processus de Malte,
c’est que, lorsqu’on parle à des experts de la sharia, le premier
problème est lié au fait qu’il n’y a pas de loi de la sharia unique
sur ces questions. Il y a diverses écoles de pensée et diverses
formes d’application de leurs préceptes dans le cadre donné.

Il semble que, en général, on s’entend— ce qui a récemment été
confirmé à l’occasion d’une rencontre que nous avons eue à La
Haye avec des spécialistes de la sharia — pour dire que la
convention ne contient aucune disposition qui serait
fondamentalement contraire à la sharia. Cette loi est elle aussi
fondée sur l’idée de l’intérêt supérieur de l’enfant. C’est un genre
de point d’entrée commun permettant d’entamer la discussion
avec ces États. Bien entendu, l’intérêt supérieur de l’enfant
pourrait ensuite être interprété de diverses manières dans le
contexte de la sharia, mas je pense qu’il est absolument crucial que
nous poursuivions ce dialogue avec les États appliquant la sharia
et avec ceux où cette loi est influente. Si possible, j’aimerais
vraiment qu’on en arrive à une situation où le Maroc, l’Irak et
l’Indonésie ont ratifié la convention. Nous disposerions ainsi
d’une masse critique qui nous permettrait de poursuivre nos
efforts et d’encourager d’autres États à la ratifier eux aussi.

Je dois vous dire, madame la présidente et mesdames et
messieurs, que ce projet comporte des défis. Ce n’est pas un
processus facile. L’accession par l’Irak est un peu sortie de nulle
part, si vous me permettez l’expression. Je tiens des conversations
régulières avec l’ambassadeur irakien à La Haye. La convention
entrera en vigueur le 1er juin en Irak. Les Irakiens ne savent même
pas qu’ils doivent désigner une autorité centrale : cela montre bien
tout le travail qu’il reste à faire pour assurer, d’une part, la mise
en œuvre de la convention et, d’autre part, son application dans
ces circonstances.
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We will certainly reach out to Iraq and encourage them to join
the Malta Process, learn from the experience with other countries
and see what we can do to help and assist them. The challenge is
that Iraq is not a member of the organization. Since we have
rather limited resources, we have to prioritize our technical
assistance, and one of the criteria we apply is members of the
organization get access to technical assistance on a priority basis
as opposed to non-members of the organization.

Senator Ataullahjan: Thank you for being here. My question
was also to do with the Malta Process, but since you explained it,
I will move to another area.

You said at a recent meeting of scholars that they decided there
was no contradiction in the Hague convention with sharia law.
What was the reaction of some of the Muslim states? Has this
message been conveyed to them, that the best interest of the child
is within the sharia law?

I’m a practising Muslim, and we had experts here, but by the
end of it I was very confused as to what was sharia law with
regard to the best interests of the child. I can imagine the
confusion with people who are not Muslims about how it is to be
understood. There don’t seem to be any clear lines, and we heard
different ages from different groups.

Egypt changed their laws in 1921, I think it was, and raised the
age of the children that sharia law was applicable to. What has
been the reaction from some of the Muslim states?

Mr. Bernasconi: Thank you for the question. It is obviously a
crucial and very relevant question, and I have to preface my
response by saying that I myself am not an expert on sharia law
matters, and so I will be very general in my response because I
don’t want to say something that is potentially not correct.

The fact of the matter is that at this meeting in The Hague that
analysis was made in front of other participants from Muslim
states, and there was no general opposition to the statement, if I
may say so. I think there is a wide-spread agreement that sharia
law is based on the principle of the best interests of the child as
well. As I say, this is the common entry point. The question then
is what does it mean, the best interests of the child? You will find
a number of sharia representatives who will say the best interests
is if the child can grow up in a Muslim context, and that might be
an obstacle to the return of the child under the convention.

What is really important, what is crucial is that we continue
this dialogue, that we continue to learn from each other and see
what can be done, because for me the ultimate goal of the Malta
Process is still to see these states joining the convention. But I

Nous allons certainement nous adresser aux responsables
irakiens afin de les encourager à se joindre au Processus de
Malte, d’apprendre de l’expérience acquise avec d’autres pays et
de déterminer ce que nous pouvons faire pour les aider. Le
problème, c’est que l’Irak n’est pas membre de l’organisation.
Comme nos ressources sont assez limitées, nous devons établir des
priorités en ce qui concerne notre assistance technique, et l’un des
critères que nous appliquons est que les membres de
l’organisation obtiennent l’accès à l’assistance technique en
priorité, contrairement aux pays qui n’en sont pas membres.

La sénatrice Ataullahjan : Je vous remercie de votre présence.
Ma question concerne également le Processus de Malte, mais,
comme vous l’avez expliqué, je vais passer à une autre question.

Vous avez dit qu’à l’occasion d’une rencontre récente avec des
spécialistes, ils avaient décidé que la Convention de La Haye ne
contenait aucune contradiction avec la sharia. Quelle a été la
réaction de certains des États musulmans? Ce message leur a-t-il
été transmis : que l’intérêt supérieur de l’enfant est prévu dans la
sharia?

Je suis musulmane pratiquante, et des experts ont témoigné ici,
mais, vers la fin, j’étais très confuse quant à ce qui est considéré
comme l’intérêt supérieur de l’enfant aux termes de la sharia. Je
peux imaginer la confusion des personnes qui ne sont pas
musulmanes à propos de la façon dont elle doit être interprétée.
Il me semble n’y avoir aucune indication claire et nous avons
entendu des versions différentes de divers groupes.

L’Égypte a modifié ses lois en 1921, il me semble, et a augmenté
l’âge des enfants auxquels la sharia s’appliquait. Quelle a été la
réaction de certains des autres États musulmans?

M. Bernasconi : Merci de poser la question. Il s’agit
manifestement d’une question cruciale et très pertinente, et,
avant de répondre, je dois dire que je ne suis moi-même pas expert
en ce qui concerne les affaires liées à la sharia; ma réponse sera
donc très générale parce que je ne veux pas dire quoi que ce soit
qui pourrait être inexact.

Le fait est que, à l’occasion de la rencontre qui a eu lieu à La
Haye, cette analyse a été faite devant d’autres participants d’États
musulmans et que la déclaration n’a suscité aucune opposition
générale, si je puis dire. Je pense qu’on s’entend généralement
pour dire que la sharia est elle aussi fondée sur le principe de
l’intérêt supérieur de l’enfant. Comme je l’ai dit, c’est le point
d’entrée commun. La question qu’il faut ensuite se poser, c’est ce
que signifie l’intérêt supérieur de l’enfant. Vous allez trouver un
certain nombre de représentants de la sharia qui diront que
l’intérêt supérieur de l’enfant est qu’il puisse grandir dans un
contexte musulman, et ce pourrait être un obstacle au retour de
l’enfant en vertu de la convention.

Ce qui est vraiment important, ce qui est capital, c’est que nous
poursuivions ce dialogue, que nous continuons d’apprendre les
uns des autres et que nous déterminions ce qui peut être fait, car, à
mon avis, le but ultime du Processus de Malte est encore de faire
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don’t think that we are at the stage where we can develop more
significant efforts to strongly encourage them to come into the
convention.

I think we’re still in the learning process. We still have to have
these discussions. We still have to learn more from the Moroccan
experience. The convention has been in force in Morocco for a
while, and yet, quite honestly, we don’t really know what the
reality of the practical operation is in Morocco. The same goes for
the 1996 convention in Morocco, which is also in force. That is
why all of these meetings are important. Each time we learn
something, we put a piece of the puzzle together. It is a long
process. It is a time-consuming process, but I think this is a
process that is very worthwhile to conduct.

Senator Ataullahjan: If I asked you what the current status of
the Malta Process is, what would your response be?

Mr. Bernasconi: The current status is that the working group
on mediation, which is a very important technique within sharia
states to overcome the challenges of these challenging family
situations, is very active. The dialogue is ongoing. We, the
Permanent Bureau, have an excellent relationship with both co-
chairs of the Malta Process, and we continue this dialogue. But we
continue it on a case-by-case basis.

We recently had a meeting in Tunisia, for example, where a
number of our Hague conventions were promoted through the
Maghreb states and the states from the Middle East, and we took
this opportunity to organize a side meeting of the Malta Process
and the Mediation Working Group to talk just about Malta and
mediation and the child abduction convention. We seized all of
these opportunities to try to accelerate the process and, again, to
have an ongoing dialogue.

My hope is that we can have a fourth Malta conference in the
not-too-distant future, but I really can’t give any precise
indications as to when this would be because I think it really
depends on how the situation with Iraq evolves and how the
situation with Indonesia evolves.

We have had some rather promising discussions with the
Philippines as well. I think they may come into the convention
also in a reasonable future. We’re also discussing the convention
with Indian authorities.

I think, once we have reached the next stage of this discussion,
when we have the feeling that, yes, there is really something new
to be shared within the Malta Process, we will go for a real Malta
conference. I’m very pleased to say that the Government of Malta

en sorte que ces États se joignent à la convention. Je ne pense
toutefois pas que nous soyons rendus à l’étape où nous pouvons
déployer des efforts plus importants pour les encourager
fortement à ratifier la convention.

Je pense que nous sommes encore dans le processus
d’apprentissage. Il faut encore que nous tenions ces discussions.
Nous devons encore tirer d’autres leçons de l’expérience
marocaine. La convention est en vigueur au Maroc depuis un
bon moment; pourtant, je dirais honnêtement que nous ne
connaissons pas vraiment la réalité de sa mise en application
pratique au Maroc. C’est la même chose pour la convention de
1996 au Maroc qui est en vigueur elle aussi. C’est pourquoi toutes
ces rencontres sont importantes. Chaque fois que nous apprenons
quelque chose, nous ajoutons une pièce au casse-tête. C’est un
long processus. C’est un processus chronophage, mais je pense
que c’est un processus qu’il vaut vraiment la peine de mener.

La sénatrice Ataullahjan : Si je vous demandais quelle est la
situation actuelle du Processus de Malte, quelle serait votre
réponse?

M. Bernasconi : La situation actuelle, c’est que le groupe de
travail sur la médiation, technique très importante dans les États
appliquant la sharia utilisée pour surmonter les défis que posent
ces situations familiales difficiles, est très actif. Le dialogue se
poursuit. Au Bureau permanent, nous entretenons une excellente
relation avec les deux coprésidents du Processus de Malte, et nous
poursuivons ce dialogue. Mais nous le poursuivons au cas par cas.

Nous avons récemment participé à une rencontre en Tunisie,
par exemple, où on a fait la promotion d’un certain nombre de
nos conventions de La Haye par l’intermédiaire des États du
Maghreb et des États du Moyen-Orient, et nous avons profité de
cette occasion pour organiser en parallèle une rencontre des
intervenants du Processus de Malte et du groupe de travail sur la
médiation où on a seulement parlé de Malte et de la médiation
ainsi que de la convention sur l’enlèvement d’enfants. Nous avons
sauté sur toutes ces occasions pour tenter d’accélérer le processus
et, encore une fois, de poursuivre le dialogue.

Ce que j’espère, c’est que nous puissions tenir une quatrième
conférence à Malte dans un avenir pas trop lointain, mais je ne
peux vraiment pas donner d’indications précises quant au
moment où elle aurait lieu parce que, selon moi, cela dépendra
vraiment de la façon dont la situation évolue avec l’Irak et de la
façon dont elle évolue avec l’Indonésie.

Nous avons tenu des discussions assez prometteuses avec des
représentants des Philippines également. Je pense que ce pays
pourrait ratifier la convention, lui aussi, dans un délai
raisonnable. Nous discutons également de la convention avec
les autorités indiennes.

Selon moi, une fois que nous aurons atteint la prochaine étape
de cette discussion, quand nous aurons l’impression que, oui, il y a
vraiment des nouvelles à communiquer en ce qui concerne le
Processus de Malte, nous allons organiser une vraie conférence à
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continues to be very supportive also and would be willing to
support such a conference.

Senator Andreychuk: Thank you for being here.

I think the Hague Conventions suffer from lack of knowledge
among the public. They have not been in discourse, not even in
the legal community. I think your presence here is very helpful.

You gave us all of the Hague Conventions. Do you have a
sheet like this that has the date of when the conventions came in,
the start of them? I say this because we have studied other
conventions and found that some of them are out of date and
perhaps would not be worthy of pursuing at this time because
events have overtaken them, and then some others are worthy of
investigating further. I look at this mass of conventions, and it
would be nice if there was a crisp way and I wouldn’t have to do
all of the research.

Mr. Bernasconi: We could certainly provide you with these
details.

Senator Andreychuk: I think it would be a good background
for our material.

You say there’s a model of consent. That’s what I want to go
to. Part of the problem with the model of consent that has been
pointed out is the fact that, if you’ve got two parties who are
working at their dissolution and are cooperative with children,
that consent works. It certainly works when you’re still together.
But you sign a consent on the belief that the child will go out for
this purpose, and then that parent takes the child in a different
direction.

For example, you want to take that child to another country to
visit with the in-laws and grandparents. It sounds reasonable for
three weeks, but then, the fourth week, the child isn’t back. The
fifth week, he or she isn’t back, and the child doesn’t come back.
You are saying that you’ve never seen those cases?

Mr. Bernasconi: No, not under the model consent form that I
have in mind. It’s a fairly new consent form but one that has been
widely promoted and has been used in 16 different jurisdictions,
and there are efforts to have it used in different jurisdictions
around the world. I do not know in how many states it has been
used, but it clearly fulfills its purpose because what you can do
also with such a model consent form is have these return orders
issued. Also, I think it would be a very interesting and effective
way to limit Article 13.1(b) uses. You have all of these previous
consents given and a promise to return with the child, and,
depending on how detailed the model consent form is, you can
also have a comment to the effect that there is no issue of

Malte. J’ai le grand plaisir de pouvoir dire que le gouvernement de
Malte continue aussi d’offrir un très grand soutien et qu’il serait
disposé à appuyer une telle conférence.

La sénatrice Andreychuk : Merci de votre présence.

Je pense que le public ne connaît pas assez bien les conventions
de La Haye. Elles ne font pas partie du discours, pas même dans le
milieu juridique. Je pense que votre présence ici est très utile.

Vous nous avez remis un document énonçant toutes les
conventions de La Haye. Avez-vous une feuille de ce genre qui
indique la date à laquelle les conventions sont entrées en vigueur,
à partir de la première? Je dis cela parce que nous avons étudié
d’autres conventions et constaté que certaines d’entre elles sont
désuètes et qu’elles ne valent peut-être pas la peine d’être
poursuivies en ce moment, parce que des événements les ont
rendues dépassées, et il y en a d’autres qui valent la peine de faire
l’objet d’une étude plus poussée. Je regarde cette masse de
conventions, et ce serait bien qu’il y ait un moyen rapide et
efficace et que je n’aie pas à faire toute la recherche.

M. Bernasconi : Nous pourrions certainement vous fournir ces
détails.

La sénatrice Andreychuk : Je pense que ce serait de bons
renseignements contextuels pour notre étude.

Vous dites qu’il y a un modèle de formulaire de consentement.
C’est à cette question que je veux en venir. Une partie du
problème lié au modèle de formulaire de consentement qui a été
soulignée est le fait que, si deux parties qui organisent leur
séparation collaborent en ce qui concerne les enfants, ce
consentement fonctionne. Il fonctionne certainement lorsque les
parties sont encore ensemble. Mais une partie signe le formulaire
de consentement en croyant que l’enfant sortira du pays à cette
fin, puis le parent amène l’enfant dans une autre direction.

Disons, par exemple, que vous voulez emmener l’enfant dans
un autre pays pour qu’il rende visite à la belle-famille et aux
grands-parents. Ce voyage semble raisonnable pour trois
semaines, mais ensuite, la quatrième semaine, l’enfant n’est pas
de retour. La cinquième semaine, il n’est toujours pas de retour, et
il ne revient pas. Vous dites que vous n’avez jamais vu ce genre de
cas?

M. Bernasconi : Non, pas en ce qui concerne le formulaire de
consentement modèle auquel j’ai fait allusion. Il est assez
nouveau, mais il a fait l’objet d’une vaste promotion et a été
utilisé dans 16 pays différents; des efforts visent à faire en sorte
qu’il soit utilisé dans divers pays du monde. Je ne sais pas dans
combien d’États il a été utilisé, mais il donne les résultats
escomptés, puisque ce qu’on peut faire grâce à un tel formulaire
de consentement modèle, c’est obtenir la production
d’ordonnances de retour. Par ailleurs, je pense qu’il
constituerait un moyen très intéressant et efficace de limiter les
recours à l’alinéa 13.1b). On dispose de tous les consentements
donnés précédemment et d’une promesse de retour avec l’enfant,
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domestic violence and what have you. Therefore, you have
evidence to the effect that there is nothing wrong — quite to the
contrary — with the child coming back.

Senator Andreychuk: In the 16 cases where the consent was
used —

Mr. Bernasconi: No, there are about 500 cases.

Senator Andreychuk:Were the 500 cases with countries that are
signed on to the convention, or are they other countries?

Mr. Bernasconi: They are both. Some are contracting states;
some are non-contracting states.

Senator Andreychuk: Would the other non-contracting states
be part of the Malta Process?

Mr. Bernasconi: I think some are, but I would have to verify
this information with the promoters of this model consent form.
It is a model consent form that we sort of keep an eye on, and we
watch its development. Again, it was only recently launched, but I
think it’s a worthwhile initiative to keep an eye on.

Senator Andreychuk: Following up what our chair said, I know
that in another convention we received a phenomenal number of
ratifications after we had parliamentary involvement, and,
certainly, we had to get resources for it worldwide. We would
go in and meet with all parties and explain a convention because
there are always these myths that grow up around the
conventions, that you’re taking away from national sovereignty,
et cetera, if you go into an international convention. We were able
to get the information into the hands of parliamentarians. Then
good things happened and the convention was ratified.

Do you think this would be one that parliamentarians could
take on, in some structure, to meet with their counterparts in a
country like Indonesia, to break down the barriers about what
this convention really does and does not do?

Mr. Bernasconi: I think so, absolutely, along the lines of my
previous response. Unfortunately, there is not much effort
ongoing in this respect — cross-border parliamentary exchanges
— but I would certainly encourage those exchanges and
discussions. Again, we stand ready to facilitate and support
such exchange if you deem it necessary, absolutely.

Experience shows that when we try to promote the child
abduction convention or any other convention, the first reaction
is: The Hague Conference? What are you? Who are you? What are
you doing? Then you try to explain, and they start to realize it’s
actually interesting that you mention that because they have the
same issues. They have the same problems; they just didn’t know

et, selon la mesure dans laquelle le formulaire de consentement
modèle est détaillé, on peut aussi obtenir un commentaire
attestant qu’il n’y a aucun problème de violence conjugale et
que sais-je encore. Par conséquent, on a des preuves que le retour
de l’enfant ne pose aucun problème — que c’est plutôt le
contraire.

La sénatrice Andreychuk : Dans les 16 cas où le formulaire de
consentement a été utilisé...

M. Bernasconi : Non, il y a eu environ 500 cas.

La sénatrice Andreychuk : Les 500 cas émanaient-ils de pays
qui ont ratifié la convention ou d’autres pays?

M. Bernasconi : Il y en a des deux. Certains sont d’États
signataires; certains sont d’États non signataires.

La sénatrice Andreychuk : Les États non-signataires prenaient-
ils part au Processus de Malte?

M. Bernasconi : Je pense que c’était le cas pour certains, mais il
faudrait que je vérifie cette information auprès des promoteurs de
ce formulaire de consentement modèle. Il s’agit d’un modèle que
nous gardons à l’œil, et nous surveillons son évolution. Encore
une fois, il n’a été lancé que récemment, mais je pense que c’est
une initiative qui vaut la peine qu’on la garde à l’œil.

La sénatrice Andreychuk : Pour faire le suivi de ce que notre
présidente a dit, je sais que, dans le cas d’une autre convention,
nous avons reçu un nombre phénoménal de ratifications après
que nous avons obtenu la participation parlementaire et que nous
avons certainement dû obtenir les ressources nécessaires partout
dans le monde. Nous nous engagions dans le processus et
rencontrions toutes les parties pour leur expliquer une
convention, car il y a toujours ces mythes qui circulent
concernant les conventions, selon lesquelles on renonce à sa
souveraineté nationale, et cetera, si on ratifie une convention
internationale. Nous avons été en mesure de remettre
l’information entre les mains de parlementaires. Ensuite, de
bonnes choses se sont produites, et la convention a été ratifiée.

Pensez-vous que les parlementaires pourraient entreprendre, de
façon structurée, de rencontrer leurs homologues de pays comme
l’Indonésie afin que mieux faire connaître les effets réels de cette
convention?

M. Bernasconi : Je suis tout à fait de cet avis, comme je l’ai
laissé entendre dans ma réponse précédente. Malheureusement, à
l’heure actuelle, il n’y a pas beaucoup d’efforts déployés sur ce
plan— celui des échanges parlementaires transfrontaliers—, mais
j’encouragerais à coup sûr de tels échanges et de telles discussions.
Comme je l’ai dit, nous sommes prêts à faciliter et à soutenir ces
échanges si vous croyez que c’est nécessaire. Tout à fait.

Les expériences antérieures montrent que, quand nous
essayons de promouvoir la convention sur l’enlèvement
d’enfants ou toute autre convention, la réaction initiale est la
suivante : « La Conférence de La Haye? Qu’êtes-vous? Qui êtes-
vous? Qu’est-ce que vous faites? » Ensuite, nous essayons de nous
expliquer, et nos interlocuteurs commencent à comprendre qu’en
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there was a convention available to overcome these challenges.
That’s the first round. Then you have to do a second round of
discussions, maybe with another set of experts or government
authorities.

Sometimes members of parliament are involved in these
discussions. It’s very helpful to have early discussions with the
members of Parliament. It can only facilitate a speedy procedure
when the convention is presented to Parliament for accession or
ratification. Whatever can be done upfront to facilitate the
discussion later on is a worthwhile effort, indeed.

Senator Andreychuk: You pointed out that sharia law, at this
time, is one of the difficulties in terms of attempting to get
ratification or accession. Is there some other single topic or issue
that preoccupies you? That seems to keep coming up; but is there
another one?

Mr. Bernasconi: I don’t think there is an impediment, an issue,
a challenge or a problem with acceding to the convention, other
than the political will to do so, obviously. Quite frankly, if we
were to go to some parts of Africa or maybe some parts of the
Asia-Pacific, they would not have heard of the convention. That’s
why I say the more voices that participate in this dialogue,
including members of Parliament, the better it is.

The challenge really is Article 13.1(b) and continuing the
dialogue with the sharia-based states. The other challenge is the
general sort of uniform operation and application of the
convention. It’s our job, our mandate and our task to ensure
that more states join this convention, which is an expression of
basic human rights as enshrined in the UN Convention on the
Rights of the Child, 1989.

Senator Unger: Thank you very much for your interesting
presentation.

What are the key challenges and barriers that member states
would face when trying to convince non-member states to join?

Mr. Bernasconi: From a purely operational point of view, you
have to explain to potential new contracting states that they have
to establish a central authority. They immediately think about
resources, staffing and costs. Generally speaking, every state
would have a family child support and protection division or
agency in place or social services that could take over the role of a
central authority. I don’t think this is a real, fundamental
obstacle.

The next challenge is to train the judges, who need to know
how to properly operate this convention. This is where the use of
the Hague Network of judges is so important.

fait, il est intéressant que nous parlions de cela, car ils sont aux
prises avec les mêmes problèmes. Ils ont les mêmes problèmes,
c’est juste qu’ils ne savaient pas qu’il existait une convention qui
leur permettrait de surmonter ces difficultés. C’est la première
série de discussions. Il faut ensuite en mener une deuxième série,
peut -ê t r e avec d ’aut re s exper t s ou repré sentant s
gouvernementaux.

Parfois, les députés prennent part à ces discussions. Il est très
utile d’avoir des discussions préliminaires avec eux. Quand la
convention est présentée au Parlement en vue de l’adhésion à
celle-ci ou de sa ratification, cela ne peut qu’accélérer la
procédure. Tout ce qui peut être fait en amont pour faciliter les
discussions ultérieures en vaut certainement la peine.

La sénatrice Andreychuk : Vous avez dit que la loi de la charia
représente une des difficultés qui nuisent à la ratification de cette
convention ou à l’adhésion à celle-ci. Y a-t-il un autre sujet ou un
autre problème qui vous préoccupe? Cet élément semble revenir
constamment; mais y en a-t-il un autre?

M. Bernasconi : Je ne pense pas qu’il y ait une entrave, un
obstacle, une difficulté ou un problème nuisant à l’adhésion à la
convention, outre la volonté politique de le faire, bien entendu. En
toute franchise, certaines régions de l’Afrique et peut-être de
l’Asie-Pacifique n’ont pas entendu parler de la convention. C’est
pourquoi je dis que plus il y aura de voix — y compris des
députés — qui participeront à ce dialogue, mieux ce sera.

La principale difficulté tient essentiellement à l’alinéa 13.1b) et
au maintien du dialogue avec les États où prévaut la charia.
L’autre difficulté a trait à la mise en œuvre et à l’application plus
ou moins uniformes de la convention. C’est notre travail, notre
mandat et notre rôle de nous assurer que plus d’États adhèrent à
cette convention, qui exprime certains droits de la personne
fondamentaux inscrits dans la Convention de 1989 des Nations
Unies relative aux droits de l’enfant.

La sénatrice Unger : Merci beaucoup de votre intéressant
exposé.

Quels sont les principales difficultés et les principaux obstacles
auxquels sont confrontés les États signataires quand ils essaient de
convaincre d’autres États de se joindre à eux?

M. Bernasconi : Sur le plan strictement opérationnel, il faut
expliquer aux États signataires éventuels qu’ils doivent établir une
autorité centrale. Ils pensent alors immédiatement aux ressources,
aux employés et aux coûts associés à cette initiative.
Généralement, chaque État doit avoir une division, une agence
de soutien et de protection à l’enfance et à la famille ou des
services sociaux qui pourraient jouer le rôle d’autorité centrale. Je
ne pense pas que ce soit un obstacle réel et fondamental.

La difficulté suivante consiste à former les juges, qui doivent
savoir comment appliquer convenablement la convention. C’est là
que l’utilisation du réseau de juges de La Haye devient si
importante.
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I would like to applaud again the efforts that Canada is making
in this regard and the active participation of Canadians, including
Justice Jacques Chamberland from Quebec and Madam Justice
Robyn Diamond from Manitoba. This network is a wonderful
source of general information on how the convention is to
operate.

Then you have a third challenge, which is the general training
of practitioners and social services that may be involved in the
operation of the convention. These basic challenges need to be
overcome.

Senator Unger: I found myself wondering, when you
mentioned that Iraq was interested in becoming a member,
what challenges there would be to bring them along to a fully
participating member in the Malta Process.

Mr. Bernasconi: The challenge is such that Iraq is an acceding
state, which means that Iraq will have only treaty relationships
under the convention if and when the other contracting states
have accepted that accession. As long as Iraq has not designated a
central authority — I don’t see how you could accept the
accession as long as Iraq has not completed the country profile
that provides basic information on how the convention has been
implemented with references to domestic law.

By the way, the country profile is another very helpful
Canadian initiative. We have a basic questionnaire that we
submit to newly acceding states for them to fill in. These are all
things that the Iraqi authorities were simply not aware of. There is
a lot of political goodwill to join the convention and be part of the
community that protects the rights of children, but they definitely
need support, help and assistance from the international
community to make it work, because they don’t have the
expertise. They don’t necessarily have the private international
law culture and background that it takes to properly implement
these conventions.

Hence I have made efforts with the Iraqi ambassador to
encourage Iraq to become a member of the organization so that
they would have access to technical assistance. We will facilitate,
in cooperation with existing contracting states and members of
the organization, basic technical assistance with Iraq. We’ll see
what we can do, even if they are not a member of the
organization.

There is a certain limit to what we can do under those
circumstances, so it’s important that we encourage them to
become a member of the organization, which, by the way, is what
Tunisia has precisely chosen to do. They said that they will first
become a member of the organization. I believe in October 2014,
when the six-month period will be over, Tunisia will be a member
of the organization. Then, they will reach out to us and to ask for
technical assistance and your help, for example, on the child
abduction convention, which has been widely promoted already
in Tunisia, where there is a lot of interest. With Morocco and

J’aimerais féliciter encore fois le Canada pour les efforts
déployés à cet égard et applaudir la participation active de
certains Canadiens, comme le juge Jacques Chamberland, du
Québec, et la juge Robyn Diamond, du Manitoba. Ce réseau est
une source formidable d’informations générales sur la façon dont
la convention doit être appliquée.

Il y a ensuite une troisième difficulté, c’est-à-dire la formation
générale des praticiens et des employés des services sociaux
susceptibles de participer à l’application de la convention. Ces
trois difficultés fondamentales doivent être surmontées.

La sénatrice Unger : Vous avez dit que l’Irak songeait à signer
la convention. Je me demande à quels obstacles on serait
confronté si on essayait d’amener cet État à participer
pleinement au Processus de Malte.

M. Bernasconi : L’Irak est un État adhérent, en ce sens qu’il
aura seulement des rapports fondés sur des traités dans le cadre de
la convention si les autres États contractants ont accepté son
adhésion. Tant que l’Irak n’aura pas d’autorité centrale
désignée... Je ne vois pas comment on pourrait accepter son
adhésion tant que cet État n’aura pas soumis un profil de pays qui
fournit de l’information de base sur la façon dont la convention a
été mise en œuvre là-bas, y compris sur le plan du droit national.

Au fait, le profil de pays est une autre initiative canadienne fort
utile. Nous avons élaboré un questionnaire de base que nous
demandons aux nouveaux États adhérents de remplir. Les
autorités irakiennes n’étaient tout simplement pas au courant de
ce genre de choses. Il y a là-bas beaucoup de volonté politique de
signer la convention et de faire partie de la communauté qui
protège les droits des enfants, mais l’Irak a certainement besoin
du soutien, de l’aide et de l’assistance de la communauté
internationale pour que les choses fonctionnent, car ce pays n’a
pas l’expertise nécessaire à cette fin. Il n’a pas nécessairement la
culture et les antécédents nécessaires sur le plan du droit
international privé pour mettre en œuvre adéquatement de telles
conventions.

En conséquence, j’ai déployé des efforts auprès de
l’ambassadeur irakien pour encourager l’Irak à devenir membre
de l’organisation afin que ce pays ait accès à de l’assistance
technique. En coopération avec les États contractants et les
membres de l’organisation actuels, nous fournirons une assistance
technique de base à l’Irak. Nous verrons ce que nous pouvons
faire, même si l’Irak n’est pas membre de l’organisation.

Il y a une certaine limite à ce que nous pouvons faire en de
telles circonstances, alors il est important d’encourager l’Irak à
devenir membre de l’organisation; et c’est d’ailleurs précisément
ce que la Tunisie a choisi de faire. Elle a dit qu’elle se joindra
d’abord à l’organisation. Je pense qu’en octobre 2014, quand la
période de six mois sera terminée, la Tunisie deviendra membre de
l’organisation. Puis, elle se tournera vers nous pour obtenir de
l’assistance technique ainsi que votre aide, par exemple,
concernant la Convention sur l’enlèvement d’enfants, qui a déjà
fait l’objet d’une vaste promotion en Tunisie, où elle suscite
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possibly Tunisia on board and then Iraq, Indonesia and the
Philippines, the scenery will start to change and our joint efforts
will bear fruit.

Senator Munson: It’s always interesting when we talk about the
rights of the child. I’ll ask a couple of nuts-and-bolts questions.

In your opening remarks you seemed a little pessimistic. You
used words such as ‘‘don’t have the means to promote all these
conventions and don’t have the data on child abductions and
enough statistics.’’ You used the phrase ‘‘pulling the plug’’
perhaps on a website. What is your budget? What do you need to
operate properly?

Mr. Bernasconi: Thank you very much for another relevant
question.

We have two budgets. The regular budget covers salaries and
the operation of the organization. As I said, we have about
30 people on that regular budget. The overall regular budget of
the Hague Conference on Private and International Law is about
3.8 million euro. That’s all we have to pay the salaries, some
pensions and what have you. When we have meetings to negotiate
these conventions, we do not meet in our offices because they are
far too small. We go to the Peace Palace, where we rent office
space. We pay interpreters. They are all sorts of annexed costs to
the preparation of the convention, which put quite some pressure
on the budget.

Luckily, we also have a second, supplementary budget, which
is a voluntary budget, to which states can contribute either
financially or in kind. Canada has in the past also contributed to
that supplementary budget.

But it is a challenge even to present to the members of the
organization a budget that would compensate for inflation. The
budget of the organization in the past seven years, if my memory
is correct, has not even compensated for inflation. The
organization is basically shrinking, because we don’t even
compensate for inflation.

It’s difficult for me to say what we would really need. If there
were no Hague Conference and someone suddenly had this
glorious idea that we should have an international governmental
organization that deals with issues, be it family, financial,
corporate, financial law, legal or procedural issues, I think you
would easily come up with a budget that is properly three, four or
five times the current budget to do the work that we think should
be done.

If I may add, it’s very challenging to have this discussion with
the members, because the members are often themselves under
pressure. Budgets are being cut in the relevant departments and

beaucoup d’intérêt. Avec la participation du Maroc et peut-être
de la Tunisie ainsi que, plus tard, de l’Irak, de l’Indonésie et des
Philippines, la situation va commencer à changer, et nos efforts
communs vont porter leurs fruits.

Le sénateur Munson : Il est toujours intéressant de discuter des
droits des enfants. J’ai deux ou trois questions d’ordre pratique à
poser.

Dans vos observations préliminaires, vous sembliez un peu
pessimiste. Par exemple, vous avez dit que vous n’avez pas les
moyens nécessaires pour promouvoir toutes ces conventions et
que vous n’avez pas non plus les données relatives aux
enlèvements d’enfants ni assez de statistiques. Vous avez parlé
de « renoncer à maintenir » un site web, je crois. Quel est votre
budget? De quoi avez-vous besoin pour mener adéquatement vos
activités?

M. Bernasconi : Vous me posez là une autre question
pertinente, et je vous en remercie.

Nous avons deux budgets. Le budget ordinaire couvre les
salaires et le fonctionnement de l’organisation. Comme je l’ai dit,
nous comptons une trentaine d’employés dont le salaire provient
de ce budget. Le budget ordinaire total de la Conférence de La
Haye de droit international privé se chiffre à environ 3,8 millions
d’euros. C’est tout ce que nous avons pour payer les salaires,
certains régimes de retraite et d’autres choses. Les réunions que
nous organisons pour négocier ces conventions ont lieu non pas
dans nos bureaux, qui sont bien trop petits, mais au Palais de la
Paix, où nous louons des locaux. Nous payons aussi des
interprètes. Il y a toutes sortes de coûts associés à l’élaboration
la convention, ce qui exerce beaucoup de pressions sur le budget.

Heureusement, nous avons aussi un budget supplémentaire
auquel les États, de façon volontaire, peuvent contribuer en
versant un financement ou une contribution en nature. Le Canada
l’a fait par le passé.

Mais nous avons de la difficulté ne serait-ce qu’à présenter aux
membres de l’organisation un budget qui suivrait l’inflation. Si
ma mémoire est bonne, les budgets des sept dernières années ne
l’ont même pas suivie. L’organisation est essentiellement en train
de rétrécir parce que nous n’arrivons même pas à pallier
l’inflation.

Il est difficile pour moi de dire de quoi nous aurions vraiment
besoin. S’il n’y avait pas de Conférence de La Haye et que
quelqu’un avait soudain l’idée géniale de créer une organisation
gouvernementale internationale qui s’attaquerait à certains
problèmes — qu’ils soient liés à la famille, aux finances, aux
entreprises, au droit financier ou aux problèmes juridiques ou
procéduraux —, je pense qu’on obtiendrait facilement un budget
qui serait trois, quatre ou cinq fois plus important que celui dont
nous disposons actuellement pour réaliser le travail qui nous
semble nécessaire.

J’aimerais ajouter qu’il est très difficile d’avoir ce genre de
discussions avec les membres, car il arrive souvent qu’ils soient
eux-mêmes soumis à certaines pressions. Les budgets des
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what have you. So we are also making efforts to reach out to
private donors, foundations and private foundations to possibly
support the activities of the Hague Conference, in particular,
these technical assistance activities, organizing seminars, training
and what have you. But I personally believe that private funding
is only a possibility if and when, and as long as, it comes with no
strings attached whatsoever.

Essentially I’m looking for private donors who put the money
on the table and say, ‘‘Good luck saving the world. You do with
this money what you think is the right thing to do.’’ I would not
take any instructions as to what to do from anyone providing
money.

I mentioned this INCADAT database which is facing real
challenges because of a lack of resources. When I mentioned this
with the legal community, the law firms and practitioners, they
told me, ‘‘But we didn’t know that, and we use INCADAT; it’s
one of our basic tools we use on an almost-daily basis. Tell us
what we can do to support your efforts.’’

So I’m in the process of reaching out to a number of law firms
to see if they can even put in 10,000 dollars or euros. One law firm
here and there, and suddenly you have enough to pay a legal
office for a full year to work on INCADAT and bring it up to
date again.

Senator Munson: Thank you for that. It’s important
information for folks to know.

As parliamentarians, we’re always interested in Canada’s role
here. There are four questions in our work paper today, but I’ll
try to put them all together. Canada’s involvement right now,
how does it compare with other countries? What’s our financial
contribution; is it up there with the others? Is it higher? What is
our compliance record in comparison to other party states on the
Hague Abduction Convention? What more could we do as a
country to improve cooperation in the settlement of cross-border
family disputes with both Hague and non-Hague states?

I know there are four or five questions there, but I’d like to get
a picture of whether Canada has— A, A plus B, or C? Where are
we in the good works you do?

Mr. Bernasconi: From our perspective, certainly we see Canada
as a faithful, strong friend and supporter of the Hague Conference
and, and we’re grateful for that. The reality is also that Canada is
among the top payers of the organization. Without giving you the
full details, because I think they are both technical and rather

ministères concernés font l’objet de compressions, notamment.
Nous déployons donc des efforts pour solliciter des donateurs
privés, des fondations et des fondations privées afin qu’ils
appuient les activités de la Conférence de La Haye, surtout en
ce qui concerne l’assistance technique, l’organisation de
séminaires et la prestation de formation, entre autres choses.
Cependant, je crois personnellement que le financement privé est
seulement possible tant et aussi longtemps qu’il n’est assorti
d’aucune obligation.

Je cherche essentiellement des donateurs privés qui sont prêts à
mettre de l’argent sur la table et à dire : « Bonne chance pour
sauver le monde. Utilisez ces fonds comme bon vous semble. » Je
n’accepterais pas qu’un donateur me dise quoi faire avec son
argent.

J’ai parlé de la base de données INCADAT, qui est confrontée
à d’importantes difficultés à cause d’un manque de ressources.
Quand j’ai dit cela aux gens du milieu juridique— c’est-à-dire aux
cabinets d’avocats et aux praticiens —, on m’a répondu : « Mais
nous ne le savions pas, et nous nous servons de cette base de
données; c’est un de nos outils de base, et nous l’utilisons presque
chaque jour. Dites-nous ce que nous pouvons faire pour appuyer
vos efforts. »

Je suis donc en train de solliciter un certain nombre de cabinets
d’avocats afin de les amener à verser un financement, ne serait-ce
que de 10 000 $ ou euros. Il suffit que quelques cabinets versent
une contribution pour qu’on ait soudain les moyens de payer un
cabinet pendant un an afin qu’il travaille sur INCADAT et qu’il
remette à jour cette base de données.

Le sénateur Munson : Merci. Vous nous donnez des
renseignements importants.

En tant que parlementaires, nous nous intéressons toujours au
rôle du Canada à ce chapitre. Il y a quatre questions formulées
dans notre document de travail aujourd’hui, mais je vais essayer
de toutes les combiner. Comment l’engagement du Canada se
compare-t-il à celui des autres pays? Quelle est la mesure de notre
contribution financière; est-elle comparable à celle des autres
pays? Est-elle plus élevée? Quel est notre bilan sur le plan de la
conformité par rapport aux autres États parties à la Convention
de La Haye sur l’enlèvement d’enfants? Qu’est-ce que notre pays
pourrait faire de plus pour améliorer la coopération de tous les
États— qu’ils aient signé ou non cette convention— au chapitre
du règlement des disputes familiales transfrontalières?

Je sais que je viens de poser quatre ou cinq questions, mais
j’aimerais savoir dans quelle mesure le Canada a participé aux
divers efforts à cet égard. Quel est notre apport dans le travail
bénéfique que vous réalisez?

M. Bernasconi : Nous considérons assurément le Canada
comme un allié fidèle et solide et un grand défenseur de la
Conférence de La Haye, et nous lui en sommes reconnaissants. Il
est vrai également que le Canada est un des principaux donateurs
de l’organisation. Je ne vais pas vous fournir tous les détails — je
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boring, we have a system of units. There are members that pay
one single budgetary unit. There are members that pay 3, 5, 10,
15, 25 and up to 33 units.

There are six big payers who pay 33 units, and Canada is one
of those — Canada, the United States, the U.K., France,
Germany and Japan. Those are the six big payers. They each
pay 33 times 6,000 euro. I’ll let you do the math. One unit is
6,000 euro, roughly. So Canada, essentially, pays something
along the lines of 200,000 euro to the regular budget of the
organization. There are other smaller states that pay one single
unit, so we’re talking about 6,000 euro as their regular
contribution to the budget of the organization.

We don’t have compliance reports, as such. We don’t grade
states and their performance with the operation of some of these
conventions. I don’t think we should do that. We are the
secretariat; we don’t have a policing role.

What has proven to be very useful are these special
commissions, where all the contracting states come together.
There have been instances in the past when there was a real
problem with one contracting state saying that all the others
would say, ‘‘You really have a problem and you should fix it.’’
The relevant state would then go home with a message to bring
the house in order and fix the issues.

In terms of what Canada could do, there are lots of things we
could discuss: Support our efforts to develop what we call
INCASTAT, which is the statistics software to gather all the
relevant information on the number of cases and operation of the
child abduction convention; please continue to support the efforts
to reach out to new contracting states, which this is an extremely
important, valuable contribution made by Canada; and a
contribution to the supplementary budget would be extremely
welcome.

In an ideal world, at least my view, the Hague Conference
would have a judicial college, academy or some sort of a training
centre where we could have groups of judges and practitioners
come and benefit from training provided not just by us, the
Permanent Bureau, because we have limited time for that, but
where there are enough experts out there, practitioners, who
could take this role over. It’s really just a question of funding and
bringing the people to The Hague, or having the relevant experts
go to these countries where training is needed and just do it.

It’s a question of resources. It’s a question of finances; hence,
our efforts to reach out to private donors. The message I get from
the capitals of our embassies is that it’s zero nominal growth

pense qu’ils sont complexes et plutôt ennuyeux —, mais nous
fonctionnons selon un système d’unités. Certains membres versent
une seule unité budgétaire. D’autres en versent 3, 5, 10, 15, 25 et
même 33.

Il y a six grands donateurs qui versent 33 unités, et le Canada
est l’un d’entre eux; les autres sont les États-Unis, le Royaume-
Uni, la France, l’Allemagne et le Japon. Voilà les six principaux
donateurs. Ils versent chacun 33 fois 6 000 euros. Je vous laisse
faire le calcul. Une unité équivaut environ à 6 000 euros. Donc,
essentiellement, le Canada contribue à hauteur d’environ
200 000 euros au budget ordinaire de l’organisation. Il y a
d’autres États plus petits qui versent une seule unité, ce qui veut
dire que la contribution ordinaire au budget de l’organisation se
chiffre à environ 6 000 euros.

Nous n’avons pas de rapports sur la conformité en tant que
telle. Nous n’attribuons pas de cote aux États ni n’évaluons leur
rendement en ce qui concerne l’application de ce genre de
conventions. Je ne pense pas que ce serait une bonne idée. Nous
sommes le secrétariat; ce n’est pas notre rôle de jouer à la police.

Une chose qui s’est révélée très utile, ce sont les commissions
spéciales, qui permettent de rassembler tous les États signataires.
Il est déjà arrivé par le passé qu’un certain État signataire ait un
problème et que tous les autres États disent : « Vous avez
vraiment un problème et vous devriez le régler. » Les
représentants de l’État en question retournent chez eux avec un
message à livrer aux dirigeants afin de remédier à la situation.

Pour ce qui est de ce que le Canada pourrait faire, il y a bien
des choses dont nous pourrions discuter. Appuyez nos efforts en
vue d’améliorer ce que nous appelons « INCASTAT , le logiciel
statistique qui recueille tous les renseignements pertinents
concernant le nombre de cas et les activités liées à la
Convention sur l’enlèvement d’enfants. De plus, veuillez
continuer à soutenir nos efforts pour tendre la main à de
nouveaux États signataires, ce qui représente une contribution
extrêmement importante et précieuse du Canada. Par ailleurs, une
contribution au budget supplémentaire serait extrêmement
appréciée.

Dans un monde idéal — à mon sens, du moins —, la
Conférence de La Haye serait dotée d’un collège ou d’une
académie judiciaire ou d’une sorte de centre de formation où des
groupes de juges et de praticiens pourraient se rendre afin
d’obtenir une formation dispensée non seulement par nous-
mêmes, le Bureau permanent — car le temps que nous pouvons
consacrer à cela est limité —, mais aussi par un nombre suffisant
d’experts et de praticiens qui pourraient jouer ce rôle. Il suffit
essentiellement d’avoir les fonds nécessaires et de faire venir les
gens à La Haye ou d’envoyer les experts adéquats dans les pays où
il y a de tels besoins en formation afin qu’ils la dispensent.

C’est une question de ressources. C’est une question de
finances, d’où nos efforts pour trouver des donateurs privés. Le
message que je reçois des capitales des pays où nous avons une

10:56 Human Rights 9-6-2014



throughout the budget; our budget is not going to increase. I do
encourage states to contribute to the supplementary, voluntary
budget. This is where you make a difference.

The Chair: Mr. Bernasconi, I have to end this because I know
you have another commitment. I want you to know that you
always have an open invitation to come and speak to us whenever
you’re in Ottawa. There’s certainly a lot we can work together on.
We can learn from you. I want to once again thank Justice
Canada and DFATD for making sure they freed up enough time
for you to come and meet with us. Thank you very much.

Mr. Bernasconi: Thank you, Madam Chair and honourable
members.

The Chair: Honourable senators, we will convene the last panel
of today’s hearings. I’m pleased to present to you Yasmin Haque,
from UNICEF, Deputy Director, Office of Emergency
Programmes, by video conference; and François Ducharme,
Emergency Specialist, Office of Emergency Programmes, also by
video conference.

Ms. Haque, you have come to our rescue at very short notice.
Obviously you are used to emergency situations, but for us it’s
really important that we hear from you. Not to interfere in any
way with your opening remarks, we have spoken about Syria, but
we are truly looking at your UNICEF mandate and at ways in
which UNICEF is on the ground. We understand that you are
humanitarian and now more into development.

If I may share a quick story with you, when I was in Darfur,
Canada was the first country that went to Darfur when the crisis
first started, and one of the women said to me that your work on
education made the difference. Even if the children went hungry,
the fact that you provide education in camps makes the
difference. Everywhere I travelled in Sudan, I took your
UNICEF boxes to the teachers. Many of us here are familiar
with your work on the ground. What we want is your help with
the mandates. What are the gaps in the mandate and what should
we be looking at?

I understand you have kindly prepared some remarks for us.

Yasmin Haque, Deputy Director, Office of Emergency
Programmes, UNICEF Headquarters: Thank you very much,
Madam Chair, and members of the committee. Greetings from
New York and specifically from the Office of Emergency
Operations.

ambassade, c’est que notre budget n’affiche aucune croissance
nominale; il ne va pas augmenter. J’encourage les États à
contribuer volontairement au budget supplémentaire. Voilà
comment vous pouvez aider à changer les choses.

La présidente : Monsieur Bernasconi, je dois mettre un terme à
la discussion parce que je sais que vous avez un autre engagement.
Je veux que vous sachiez que vous êtes toujours invité à venir nous
parler quand vous êtes à Ottawa. Il y a certainement beaucoup de
travail que nous pouvons réaliser ensemble. Nous avons des
choses à apprendre de vous. Encore une fois, je veux remercier les
représentants de Justice Canada et du MAECD d’avoir libéré
assez de temps pour que vous puissiez comparaître devant nous.
Merci beaucoup.

M. Bernasconi : Madame la présidente, mesdames et messieurs
les sénateurs, merci.

La présidente : Chers collègues, nous accueillons le dernier
groupe de témoins de la séance d’aujourd’hui. Je suis ravie de
vous présenter Yasmin Haque, directrice adjointe du Bureau des
programmes d’urgence de l’UNICEF, et François Ducharme,
spécialiste des interventions d’urgence de ce même bureau, qui
comparaissent tous deux par vidéoconférence.

Madame Haque, vous êtes accourue à notre rescousse avec très
peu de préavis. Manifestement, vous avez l’habitude des
situations d’urgence, et votre témoignage est très important
pour nous. Sans vouloir m’ingérer de quelque façon que ce soit
dans vos observations préliminaires, je veux vous dire que nous
avons discuté de la Syrie, mais que nous voulons vraiment nous
concentrer sur le mandat de l’UNICEF et ses activités sur le
terrain. Nous savons que vous êtes un organisme humanitaire et
que vous axez maintenant davantage vos efforts sur le
développement.

J’aimerais vous raconter une brève anecdote : quand j’étais à
Darfour, le Canada était le premier pays à se rendre là-bas quand
la crise a éclaté, et une femme m’a dit que votre travail sur le plan
de l’éducation avait été très bénéfique. Même si les enfants étaient
affamés, le fait de leur avoir donné une éducation dans les camps
a permis d’améliorer la situation. Partout où j’ai voyagé au
Soudan, j’ai apporté vos boîtes de l’UNICEF aux enseignants. Un
grand nombre d’entre nous ici sont bien au fait de votre travail
sur le terrain. Nous voulons que vous nous aidiez avec les
mandats. Quelles sont les lacunes liées aux mandats sur lesquelles
nous devrions nous pencher?

Je crois savoir que vous avez aimablement préparé un exposé à
notre intention.

Yasmin Haque, directrice adjointe, Bureau des programmes
d’urgence, Administration centrale de l’UNICEF : Madame la
présidente, mesdames et messieurs les sénateurs, je vous remercie.
Salutations de New York, et tout particulièrement du Bureau des
programmes d’urgence.

9-6-2014 Droits de la personne 10:57



It’s really an honour for me to have this opportunity to, first,
thank the government and the people of Canada for the very
generous support they have provided for children who face crisis
all over the globe, but in particular the children from Syria who
now in various locations are facing a crisis.

It’s also heartening for us to see that three years on, where we
expected the people would begin to get weary of responding to
this crisis, we are seeing the interest, the continued attention to the
plight of children in Syria, and that really helps us a long way in
the work that we do.

The fact is, when the crisis first started, for us it was clear that
this is going to be a children’s crisis, and that stands true today. It
means children within Syria and in all the other countries where
they have fled remain vulnerable; they remain exposed to risk;
and our work to identify those risks, to minimize them and to
make sure that we are meeting our obligations as stated in the
UNICEF’s core commitment to children in humanitarian crises
remains true.

It means that our attempts are to reach children of Syria, all
children everywhere. It is within the borders of Syria, within the
countries that they and their families have fled to, and no matter
what situation they find themselves in, we are able to provide the
type of support that they need.

Madam Chair, I will go straight on to your question of
mandate because I think this is an important one.

UNICEF does not make the distinction of children as to where
they are. Our mandate is to reach children everywhere. The
mandate comes very closely from the UN Convention on the
Rights of the Child and the way we have stated our obligations in
the type of reach we would provide to children who face
humanitarian crises.

In the case of Syria, the crisis means that we estimate about
half of the 9.3 million people affected inside Syria, including the
6.5 million IDPs, are children. We estimate that of the 2.8 million
Syrians who are refugees, the number of child refugees has
increased tenfold in the last year alone. We estimate that
3.5 million people are trapped in areas classified as hard or
almost impossible to reach, which includes hundreds and
thousands of children, potentially a million children.

For us, one of the key areas that we focus on is that of child
protection, because this is first and foremost a protection crisis.
We know that children are at risk of being separated from their
families. They are at risk of being affected directly by the armed
nature of the conflict. They are at risk of being recruited by some
parties to the conflict, and they face the risk of arrest, detention
and ill-treatment.

We also know that the most basic of services that they are
entitled to are not reaching all children. We have made gains in
some of those areas, but in many of them we still have not been
able to reach all the children we need to. I won’t give details of

C’est vraiment un honneur pour moi d’avoir cette occasion de
remercier le gouvernement et la population du Canada du très
généreux soutien fourni aux enfants de partout dans le monde et
en particulier aux enfants syriens de diverses régions qui sont
maintenant confrontés à une crise.

Il est aussi réconfortant pour nous de constater que, trois ans
plus tard, alors que nous nous attendions à ce que les gens
commencent à être las de réagir à cette crise, le malheur des
enfants en Syrie continue de susciter de l’intérêt et de l’attention.
Cela nous aide beaucoup dans notre travail.

De fait, quand la crise a débuté, il était clair pour nous qu’elle
toucherait surtout les enfants, et c’est encore vrai aujourd’hui.
Cela signifie que les enfants en Syrie et dans tous les autres pays
où ils ont fui demeurent vulnérables, exposés à des risques; et
notre travail visant à cerner ces risques, à les réduire au minimum
et à nous assurer que nous remplissons nos obligations —
énoncées dans nos principaux engagements pour les enfants
touchés par une crise humanitaire — demeure pertinent.

Cela veut dire que nos efforts visent à aider les enfants de la
Syrie et ceux de partout ailleurs. Nous voulons aider les enfants
qui se trouvent en Syrie tout comme ceux qui ont fui à l’étranger
avec leur famille, et, peu importe leur situation, nous sommes en
mesure de leur fournir le soutien dont ils ont besoin.

Madame la présidente, je vais aborder de front votre question
au sujet du mandat, car elle me semble importante.

L’UNICEF ne fait aucune distinction entre les enfants en
fonction de l’endroit où ils sont. Notre mandat est de nous
occuper des enfants partout. Ce mandat est étroitement lié à la
Convention des Nations Unies relative aux droits de l’enfant et à
la façon dont nous avons énoncé nos obligations en ce qui
concerne le type de soutien que nous offrons aux enfants dans le
cadre de crises humanitaires.

Dans le cas de la crise en Syrie, nous estimons qu’environ la
moitié des 9,3 millions de personnes touchées à l’intérieur de la
Syrie, y compris les 6,5 millions de PDIPP, sont des enfants. Nous
estimons aussi que, des 2,8 millions des réfugiés syriens, le nombre
d’enfants réfugiés est 10 fois plus élevé qu’il y a seulement un an.
Nous estimons que 3,5 millions de personnes sont coincées dans
des endroits considérés comme difficiles ou quasiment impossibles
d’accès, ce qui inclut des centaines et des milliers d’enfants,
possiblement 1 million d’enfants.

Pour nous, l’un des principaux éléments sur lesquels nous
mettons l’accent est la protection de l’enfance, parce qu’il s’agit en
premier lieu d’une crise de protection. Nous savons que des
enfants risquent d’être séparés de leur famille et d’être directement
touchés parce qu’il s’agit d’un conflit armé. Ils risquent d’être
recrutés par certains des protagonistes du conflit et d’être arrêtés,
détenus et victimes de mauvais traitements.

Nous savons aussi que tous les enfants ne bénéficient pas des
services vraiment fondamentaux auxquels ils ont droit. Nous
avons fait des percées dans certains de ces domaines, mais, dans
de nombreux cas, nous n’avons pas encore pu joindre tous les
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that and I’ll leave any specific questions that you have in that
regard, but to give you an idea of the challenges we are facing on
the ground, one is the lack of access to reach the difficult areas.
We estimate, along with UN partners, that we are talking about
262 locations in which 3.5 million people are living.

We face a critical gap in getting health supplies especially to
certain parts of the population in opposition-controlled areas,
when it comes to such items as syringes. We have seen good
positive results in getting the polio campaign going in those areas,
but polio is working, through volunteers, with just two drops of a
liquid that the children ingest. When it comes to vaccinations such
as measles, we know we are not reaching children because the
syringes themselves are difficult to transport.

The third major challenge we face is that of insecurity. As you
may know, 16 UN staff have been killed since the beginning of the
conflict. There have not been any UNICEF staff, but as a
humanitarian community this poses a great challenge to us all.

The fourth is very complex access to negotiations and response
planning that we have to go through, and managing that with a
broad range of opposition groups with changing alliances. We
keep seeing new parties coming into the fora.

The fifth major challenge this year is that of underfunding,
where we estimate that only 30 per cent of funding against our
requirements is yet available, and that is for Syria and all the
neighbouring countries.

You asked a question about how our work is addressing or
able to meet the needs of children. As I mentioned previously, it’s
really our mandate to reach them, to help keep children’s rights in
the forefront, and in a way to make sure that we mitigate the
politicization of humanitarian aid. Through our wash programs,
water flows through a pipe system. We have a greater access, and
I mentioned with polio.

At the same time, the whole ‘‘No Lost Generation’’ initiative
that we have worked with and which has been strongly supported
by the Government of Canada, it’s been really important that we
not get caught in the daily humanitarian side of work and really
take time to look ahead to see what it is we need to put in place
today so the children affected by the crisis get the opportunity to
realize their full potential. That’s where the ‘‘No Lost
Generation’’ initiative is very important in keeping an eye on
the key issues of education, psychosocial support, child protection
and working with young people so they can help rebuild the

enfants qu’il faut. Je n’entrerai pas dans les détails puisque vous
pourrez me poser des questions précises à ce sujet si vous y tenez,
mais, pour vous donner une idée des défis auxquels nous sommes
confrontés sur le terrain, l’un d’eux est notre incapacité d’aller
dans certains endroits difficiles d’accès. Nous estimons, avec des
partenaires des Nations Unies, qu’il y a environ 262 endroits où
vivent 3,5 millions de personnes.

Nous avons beaucoup de difficulté à livrer des fournitures
médicales, surtout à certaines parties de la population dans des
zones contrôlées par l’opposition. Il s’agit de seringues et de
choses du genre. Nous avons obtenu de bons résultats dans le
cadre de la campagne contre la polio dans ces régions, mais le
traitement de la polio est simple : des bénévoles s’en occupent, et
il faut simplement administrer aux enfants deux gouttes d’un
médicament. Lorsqu’il est question de vaccins, comme celui
contre la rougeole, nous savons que nous n’atteignons pas les
enfants, parce que les seringues elles-mêmes sont difficiles à
transporter.

Le troisième grand défi auquel nous sommes confrontés, c’est
l’insécurité. Comme vous le savez, 16 employés des Nations Unies
ont été tués depuis le début du conflit. Aucun employé de
l’UNICEF n’a perdu la vie, mais c’est un grand défi pour tous les
intervenants du milieu humanitaire.

Le quatrième défi, c’est le caractère très complexe de l’accès
aux négociations et de la planification des interventions
auxquelles nous devons nous adonner, et le fait d’avoir à
interagir avec un large éventail de groupes d’opposition dont les
alliances changent. Nous devons constamment interagir avec de
nouvelles parties.

Le cinquième grand défi auquel nous sommes confrontés cette
année est le sous-financement. Jusqu’à présent, nous estimons
avoir obtenu seulement 30 p. 100 du financement que nous avons
demandé compte tenu de nos besoins en Syrie et dans tous les
pays voisins.

Vous avez demandé de quelle façon notre travail répond ou
peut répondre aux besoins des enfants. Comme je l’ai déjà
mentionné, c’est vraiment notre mandat de les joindre, d’aider à
faire des droits des enfants une priorité et, d’une certaine façon, de
nous assurer d’atténuer la politisation de l’aide humanitaire.
Grâce à nos programmes en matière d’eau, d’assainissement et
d’hygiène, l’eau circule dans des canalisations. Nous avons un
meilleur accès, et j’ai mentionné la lutte contre la polio.

Parallèlement, nous avons travaillé en collaboration avec
d’autres intervenants dans le cadre de l’initiative « Pas de
génération perdue » qu’a grandement appuyée le gouvernement
du Canada. Il a été très important pour nous de ne pas nous
enliser dans l’aspect de la gestion humanitaire quotidienne. Nous
devons vraiment regarder vers l’avenir pour voir ce qu’il faut
mettre en place aujourd’hui afin que les enfants touchés par la
crise aient l’occasion de réaliser leur plein potentiel. C’est là que
l’initiative « Pas de génération perdue » est très importante, en ce
sens qu’elle nous aide à ne pas oublier des enjeux clés comme
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future that at the moment seems very bleak.

We have tried to look at how we can have a greater focus on
equity in our response, and in whatever we do. We do have
examples in Lebanon and Jordan where we have worked with
partners and advocated quite successfully to look at targeting
through identifying the most vulnerable children, and those who
need the support the most. It’s the most vulnerable of all children
in the area, not just the children who have come out of Syria, but,
for example, in the same places we have host communities and
Palestinian refugees who are very vulnerable. Our aim is to look
at children in a particular area and identify the most vulnerable
and reach them to the best of our ability. The important part is
our monitoring of grave violations of child rights, and that is
something we report regularly to the Secretary General on.

It was mentioned that we have had to ramp up our advocacy
efforts. We have had to examine the way we work. As an
organization, UNICEF originally started as a relief organization,
but it became very clear in the early days that we have to go
beyond relief and address targets for children to help them
survive, thrive, develop and to be in an environment that protects
and nurtures them.

If you ask me whether UNICEF is a humanitarian or a
development agency, I will say both. It depends on the situation
we face, that we apply our programming, learning from our
decades of experience and from what we have learned in facing
various humanitarian crises on how we can be a better
humanitarian partner on the ground.

It means we don’t work on our own. We work with our
partners, with our counterparts in government and very closely
with civil society partners. It is important that we work with
children and bring their perspective into our response, and for us
to learn from them on the situation they face. That is a very
important part of what we do, and our advocacy.

If I look at our operations, I’ve talked about partnerships. The
other thing I should talk about is risk management. In situations
like this, we have to make a very clear analysis of what the risks
are to our programming and how we mitigate those risks. It’s
important that we strengthen our field presence.

It has been difficult, but we are further ramping up our
presence in areas such as Homs, Tartous, Qamishli, Aleppo, and
we are planning for Daraa. It is extremely important that we keep

l’éducation, le soutien psychosocial, la protection de l’enfance et
notre travail auprès des jeunes afin qu’ils contribuent à rebâtir
l’avenir qui, en ce moment, semble peu reluisant.

Nous avons essayé de voir de quelle façon nous pouvions
mettre davantage l’accent sur l’équité dans nos interventions et
dans tout ce que nous faisons. Nous avons des exemples au Liban
et en Jordanie où nous avons travaillé avec des partenaires et
avons milité très efficacement pour essayer de cibler et d’identifier
les enfants les plus vulnérables et ceux qui ont le plus besoin de
soutien. Ce sont les enfants les plus vulnérables de la région, pas
seulement les enfants qui viennent de la Syrie, mais, par exemple,
dans les mêmes endroits, il y a des réfugiés des pays d’accueil et de
la Palestine qui sont très vulnérables. Notre objectif est de se
pencher sur la situation des enfants dans une région précise et de
cerner ceux qui sont le plus vulnérables afin de les joindre du
mieux que nous pouvons. L’aspect important, c’est notre contrôle
des graves manquements aux droits des enfants, et c’est un sujet
sur lequel nous présentons régulièrement des rapports au
secrétaire général.

Il a été mentionné que nous avons dû redoubler d’effort sur le
plan de la défense des droits. Nous avons dû examiner notre façon
de travailler. L’UNICEF était, au départ, une organisation de
secours, mais on a très vite compris qu’il fallait aller plus loin que
les simples activités de secours et établir des cibles pour aider les
enfants à survivre, à surmonter leurs difficultés, à se développer et
à vivre dans des environnements où ils bénéficient d’une
protection et du soutien dont ils ont besoin.

Si vous me demandez si l’UNICEF est un organisme
humanitaire ou de développement, je vous dirai que nous
sommes les deux, selon la situation à laquelle nous sommes
confrontés, les situations auxquelles nous appliquons nos
programmes, de ce que nous avons appris au cours de nos
décennies d’œuvres humanitaires et ce que nous avons appris dans
le cadre de diverses crises humanitaires sur la façon d’être un
meilleur partenaire dans ce domaine sur le terrain.

Vous comprendrez donc que nous ne travaillons pas seuls.
Nous travaillons avec nos partenaires, avec des homologues au
sein de gouvernements et très étroitement avec nos partenaires de
la société civile. C’est aussi très important de travailler avec les
enfants et d’intégrer leur point de vue dans nos interventions, et,
pour nous, d’apprendre des situations auxquelles ils sont
confrontés. C’est un aspect très important de ce que nous
faisons et de nos activités de défense.

En ce qui concerne nos opérations, j’ai parlé de partenariats.
L’autre chose dont je dois parler, c’est la gestion du risque. Dans
des situations comme celle-ci, nous devons analyser très
clairement quels sont les risques pour nos programmes et de
quelle façon les atténuer. C’est important pour nous de renforcer
notre présence sur le terrain.

Nous n’avons pas eu la tâche facile, mais nous renforçons notre
présence dans des régions comme Homs, Tartous, Kameshli,
Alep, et nous planifions la renforcer à Daraa. C’est extrêmement
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our dialogue and partnership with the governments, with the local
authorities, and with the local parties on the ground, to build their
trust and to really engage them in meeting the needs of children.

In places where we are unable to monitor our programs, we
work through about 41 facilitators throughout 14 governments
who do what we call third-party monitoring to help us get a better
understanding of how our programs are meeting the needs of
people.

Madam Chair, I think I’ll stop there. I’m happy to take any
questions or clarifications you might have, or any further figures
that you might need.

The Chair: Thank you very much for your presentation. It’s
obvious to us as a committee that since you were established you
have gone from being an emergency assistance program to
broader development work, as you have already said. We have
some idea, but why have your mandates changed over time? Who
decides how your mandate changes?

Ms. Haque: I’ll give you my understanding of it, Madam
Chair.

We are operating within the framework on the Convention on
the Rights of the Child. UNICEF’s mandate is to support
governments and to meet the rights of all children everywhere.
The whole premise is that we work to progressively realize the
rights of children. It is the rights of children, whether it is in a
stable situation or in a humanitarian situation.

What we have done is very clearly clarify what results we
would achieve in a humanitarian crisis situation. That has been
important so that we can report back on the results that we are
achieving, and also for us to measure whether we are making a
difference or not.

The broader framework is the Convention on the Rights of the
Child. Every few years, and at moment for 2014 to 2017, we have
our current strategic plan, which is a plan approved by our
executive board, which highlights what UNICEF will be engaged
in, what results UNICEF will be aiming towards, and how we
plan to do it, how we will measure our progress, and how much
we can expect it will cost.

We have pillars which look at our mandate relating to child
survival, education, water and sanitation, nutrition, child
protection and also the whole area of social inclusion. For us
it’s important that our humanitarian mandate be adequately
reflected in these technical pillars.

important de continuer à dialoguer et à créer des partenariats avec
les gouvernements, avec les autorités locales et avec les
intervenants locaux sur le terrain, pour gagner leur confiance et
vraiment les mobiliser afin de pouvoir répondre aux besoins des
enfants.

Dans les endroits où nous ne pouvons pas surveiller nos
programmes, nous travaillons en collaboration avec environ
41 intervenants dans 14 gouvernements qui procèdent à ce que
nous appelons une surveillance tierce pour nous aider à mieux
comprendre de quelle façon nos programmes répondent aux
besoins des gens.

Madame la présidente, je crois bien que je vais m’arrêter ici. Je
suis prête à répondre à vos questions ou à vous fournir des
éclaircissements. Je peux aussi vous fournir tous les autres chiffres
dont vous pourriez avoir besoin.

La présidente : Merci beaucoup pour votre exposé. Tous les
membres du comité comprennent bien que, depuis votre création,
vous êtes passé d’un programme d’aide d’urgence à une
organisation qui œuvre dans le domaine plus général du
développement, comme vous l’avez déjà dit. Nous avons notre
petite idée, mais pourquoi vos mandats ont-ils changé au fil du
temps? Qui décide de quelle façon votre mandat change?

Mme Haque : Je vais vous dire ce que j’en pense, madame la
présidente.

Nous oeuvrons dans le contexte de la Convention relative aux
droits de l’enfant. Le mandat de l’UNICEF est d’aider les
gouvernements et de veiller aux droits de tous les enfants, où
qu’ils soient. Notre principe, c’est que nous travaillons afin de
faire progressivement respecter les droits des enfants. On parle des
droits des enfants, dans une situation stable comme dans un cadre
humanitaire.

Nous avons défini très clairement quels résultats nous voulions
obtenir dans une situation de crise humanitaire. Il s’agissait d’une
étape importante afin que nous puissions présenter des rapports
sur les résultats que nous obtenons et mesurer si nous avons une
influence positive ou non.

Le cadre général est la Convention relative aux droits de
l’enfant. Tous les deux ou trois ans, et, en ce moment, pour la
période de 2014 à 2017, nous définissons un plan stratégique, qui
est approuvé par notre comité de direction et qui décrit les
activités auxquelles s’adonnera l’UNICEF, les résultats qu’elle
tentera d’obtenir et la façon dont elle y arrivera, la façon dont elle
mesurera ses progrès et les coûts prévus.

Nous avons des piliers qui définissent notre mandat en fait de
survie des enfants, d’éducation, d’eau et d’assainissement, de
nutrition et de protection de l’enfance. Il y a aussi toute la
question de l’inclusion sociale. Pour nous, il est important que
notre mandat humanitaire se reflète adéquatement dans ces piliers
techniques.
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Later on, if needed, I will forward you our board-approved
strategic plan and the results framework on the basis of which we
work. That is where we make a statement to the board, within our
broad mandate on the Convention on the Rights of the Child,
about what we will focus on over this four-year period.

I hope that gives a clearer picture.

The Chair: It does, and it’s very helpful. Please send it to the
clerk of the committee, and he will make sure we get it.

Are there any areas of assistance that are falling through the
cracks or not being addressed sufficiently when it comes to
children?

Ms. Haque: If you talk about Syria in particular —

The Chair: Not necessarily Syria; generally.

Ms. Haque: Generally, if we look at the trends over the past
decades, we will see that ‘‘under-five’’ mortality has reduced.
Severe acute malnutrition has reduced.

More children are going to school, have access to safe water
and sanitation and are in environments which are addressing the
grave violations they face.

Definitely there are improvements.

If we are to see where the challenges are, it’s a situational
challenge in that we see a greater part of the population globally is
becoming an urban population. How we do better programming
in urban situations is one area where we have to concentrate.

Within child protection, it’s a huge mandate, and we look at
everything from birth registration to children who are in conflict
with the law. For us, it has been important that children don’t fall
through gaps in that process, that we do a diagnostic of the child
protection systems as a whole, whether it’s birth registration,
children who face abuse and come to the health system, children
who are out of school and thereby more vulnerable to being
abused if they’re out in the street, children who are in hazardous
labour, or children who face sexual exploitation. These are the
various areas which, in a way, are more difficult to get reports on,
more difficult to address, and more difficult to get systems going
to prevent. We can prevent vaccine preventable diseases by
making sure the child gets their routine shots. But for some areas,
it’s very difficult.

The second key area is we manage to get children into school,
and we’ve seen enrolment rates going up, but the issue is whether
children are completing primary school, which is mainly the
UNICEF focus, and when they’re completing, is it quality

Plus tard, au besoin, je vous ferai parvenir notre plan
stratégique approuvé par notre conseil ainsi que le cadre de
résultats que nous utilisons dans nos travaux. C’est l’endroit où
nous formulons un énoncé au conseil, qui s’inscrit dans notre
mandat général fondé sur la Convention relative aux droits de
l’enfant, au sujet des éléments sur lesquels nous mettrons l’accent
durant la présente période de quatre ans.

J’espère vous avoir donné une meilleure idée de notre situation.

La présidente : En effet, et c’est très utile. Veuillez envoyer le
rapport au greffier du comité, et il s’assurera que nous le
recevrons.

Y a-t-il des formes d’aide qui passent entre les mailles du filet et
sur lesquelles on ne met pas suffisamment l’accent en ce qui
concerne les enfants?

Mme Haque : Si vous parlez de la Syrie en particulier...

La présidente : Pas nécessairement la Syrie, en général.

Mme Haque : En général, si nous examinons les tendances au
cours des dernières décennies, nous constatons que le taux de
mortalité avant cinq ans a diminué. Les graves problèmes de
malnutrition sont aussi en baisse.

Plus d’enfants vont à l’école, ont accès à de l’eau et à des
conditions plus salubres et sont dans des environnements où l’on
s’attaque aux graves violations dont ils sont victimes.

Il ne fait aucun doute qu’il y a des améliorations.

En ce qui concerne les défis, c’est un défi lié à la situation,
puisqu’une plus grande proportion de la population à l’échelle
mondiale vit en zone urbaine. La façon de réaliser de meilleurs
programmes en contexte urbain est l’un des éléments sur lesquels
nous devons nous concentrer.

En ce qui concerne la protection de l’enfance, c’est un énorme
mandat, et nous analysons tout, de l’enregistrement des
naissances aux enfants qui ont des démêlés avec la justice. Pour
nous, il a toujours été important que les enfants ne soient pas
laissés pour compte dans ce processus. C’est pourquoi il faut
procéder à des diagnostics de l’ensemble des systèmes de
protection de l’enfance, qu’il s’agisse d’enregistrement des
naissances ou des enfants victimes de violence qui entrent dans
le système de santé, des enfants qui décrochent et qui sont donc
davantage exposés à la violence s’ils se trouvent dans les rues, des
enfants qui occupent des emplois dangereux et des enfants
victimes d’exploitation sexuelle. Ce sont les divers secteurs pour
lesquels, d’une certaine façon, il est plus difficile d’obtenir des
rapports, auxquels il est plus difficile de s’attaquer et pour lesquels
il est plus difficile de mettre en place des systèmes de prévention.
Nous pouvons prévenir certaines maladies en nous assurant que
les enfants obtiennent les vaccins dont ils ont besoin. Mais, dans
certains domaines, c’est très difficile.

Le deuxième aspect de notre travail, c’est que nous essayons
d’aider les jeunes à aller à l’école, et nous avons constaté que les
taux d’inscription augmentent, mais la question est de savoir si les
enfants terminent leurs études primaires, ce sur quoi l’UNICEF
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learning they’re coming out with? Are they able to graduate from
primary school with the key learning objectives that we would
expect them to reach? Quality of education is a big issue.

Then it’s, of course, the transition from primary to secondary.
More and more we see in the world that children are completing
primary education, but how many of them are going into
secondary education? That’s where we see, especially when it
comes to issues of youth and adolescents, being able to capture
children who are going to school, making sure more young people
are completing secondary education so they do have the
opportunity to learn the skills and competencies that they need
for surviving in a world which is getting more and more complex
by the day, whether it’s because of the economic complexity we
face, whether it’s because of the various conflict-related crises we
face, or the threats of drugs, substance abuse, and even HIV/
AIDS. It’s very important that we see that transition moving
forward.

Even if we do a careful analysis of where the greatest needs are,
we are working with partners and governments to address them.
It’s the level of how much coverage we have and what quality we
can reach them with. Also, are we reaching those who need it the
most? I think focusing on that bottom 25 per cent, bringing it
down to the bottom 5, that’s where we face the biggest challenge.
How can we reach the children who are most marginalized and
who are not being reached?

That is where a lot of our programming focuses, and that, of
course, is the focus of our executive director, who is personally
very committed to looking at issues of equity and reaching the
children we don’t normally reach.

The Chair: Thank you very much. We’ll now go on to the
deputy chair to ask a question.

Senator Ataullahjan: Thank you for your presentation.

Your ‘‘Under Siege’’ report on the Syrian crisis stated that
8,000 children arrive at Syria’s borders without parents. What
happens in these cases? What falls under UNICEF’s mandate
with regard to helping these children?

Ms. Haque: As I mentioned, one of the biggest threats children
face in any conflict situation, or any situation where they’re
displaced, is being separated from their parents. That’s where,
when they cross the borders, we work very closely with our
partner UNHCR in looking at registering children who have been
separated and are unaccompanied, and then working through a
system of family tracing and reunification to, as much as possible,
reunify them either with their parents or with at least members of
their extended family.

met l’accent. En outre, lorsqu’ils terminent leurs études primaires,
il faut se demander s’ils ont obtenu un apprentissage de qualité.
Peuvent-ils terminer l’école primaire en ayant atteint les
principaux objectifs d’apprentissage auxquels on pourrait
s’attendre? La qualité de l’éducation est un enjeu très important.

Puis, il y a, bien sûr, la transition du primaire au secondaire.
Nous constatons qu’il y a de plus en plus d’enfants dans le monde
entier qui terminent leurs études primaires, mais combien d’entre
eux poursuivent au secondaire? C’est là qu’il est important,
surtout lorsqu’il est question des enjeux des jeunes et des
adolescents, de pouvoir savoir quels sont les enfants qui vont à
l’école, de s’assurer que plus de jeunes terminent leurs études
secondaires afin qu’ils aient l’occasion d’apprendre les
compétences et les aptitudes dont ils ont besoin pour survivre
dans un monde qui devient rapidement de plus en plus complexe,
que ce soit en raison de la complexité de la situation économique,
des diverses crises liées aux conflits sur la planète ou des menaces
liées à la drogue, la toxicomanie et même le VIH/sida. C’est très
important de voir cette transition à l’avenir.

Même si nous procédons à une analyse minutieuse des plus
grands besoins, nous travaillons en collaboration avec des
partenaires et des gouvernements pour y répondre. La question
consiste à connaître l’étendue de nos relations et la qualité de nos
rapports. De plus, joignons-nous ceux qui en ont le plus besoin?
Je crois que de cibler ce 25 p. 100, et réduire cette fourchette au
dernier 5 p. 100, est notre plus grand défi. De quelle façon
pourrons-nous joindre les enfants les plus marginalisés que
personne ne joint?

C’est là-dessus que nous concentrons une bonne partie de nos
programmes, et c’est, bien sûr, sur cet enjeu que met l’accent notre
directeur exécutif, qui est personnellement très déterminé à
examiner les questions d’équité et à joindre les enfants que nous
ne réussissons habituellement pas à joindre.

La présidente : Merci beaucoup. Nous allons maintenant
passer à la vice-présidente, qui posera une question.

La sénatrice Ataullahjan : Merci pour votre exposé.

Votre rapport « En état de siège » sur la crise en Syrie révèle
que 8 000 enfants arrivent aux frontières de la Syrie sans parent.
Qu’arrive-t-il dans ces cas? Quel est le mandat de l’UNICEF en ce
qui concerne le fait d’aider ces enfants?

Mme Haque : Comme je l’ai mentionné, l’une des plus
importantes menaces qui pèsent sur les enfants dans de
nombreuses situations de conflit, ou dans toute situation où ils
sont déplacés, c’est d’être séparés de leurs parents. C’est à ce
moment-là, lorsqu’ils traversent les frontières, que nous
travaillons en très étroite collaboration avec l’UNHCR des
Nations Unies, notre partenaire, pour enregistrer les enfants qui
ont été séparés et qui ne sont pas accompagnés. Nous pouvons
ensuite utiliser un système permettant de garder la trace des
familles et de réunir les enfants avec leurs parents pour, dans la
mesure du possible, réunir justement les enfants avec leurs parents
ou, à tout le moins, avec des membres de leur famille élargie.
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Our role is in working with partners. This is something that is
typically a child protection issue. We work very closely with the
ICRC and NGO partners on the ground to find ways of
networking to reunite the children with their families.

We’ve also in recent years tried mobile technology to help us
with what is called RapidFTR, whereby the whole process of
registration and passing the information is enhanced in a timely
manner so that we don’t rely on a too cumbersome process of
cumulating reports and verifying them.

That’s how mainly, if I were to give you a short answer, we
engage in reunifying children with their parents or their families.

Senator Ataullahjan: One of our witnesses last week called the
Syrian crisis a ‘‘melting pot’’ of challenges for children,
particularly with regard to exploitation. What is being done to
avoid recruitment of children as child soldiers, sexual violence,
rape or forced marriages, amongst other things? Is there one issue
that is more prevalent than others?

Ms. Haque: These are the core issues that we really have
challenges with. That’s particularly in cases that either we have
not been able to reach or that we have been not been able to reach
through partners. We have been trying to strengthen that
reporting mechanism, trying to get the evidence on it and
making sure that we are talking about numbers.

If I were to say one is over the other, I think all of them are
very challenging. You very rightly named them: the role of
children being recruited, where children are facing arrest,
detention, the use of heavy weaponry, which results in killing
and maiming; victims of any alleged mass killings. Sexual
violence, we understand, is under-reported, as in circumstances
all over the crises we face. We have had reports that sexual
violence does cause stigma, and it is affecting both boys and girls.

Attacks on schools have been reported. They are used as
detention centres, and there have been targeted killing of teachers
and medical personnel. That effects a grave violation against
children, too, because then they are denied the right of access to
those services. We also see attacks against health infrastructure,
opposition-run facilities, and attacks against health personnel.

Among these violations none is more grave than the other.
They are all within the purview of the Security Council resolution
that names them as grave violations against children. So I would
not try to put them in an order of priority but say that these are
grave violations that children are facing, and we have to find ways

Notre rôle consiste à travailler en collaboration avec nos
partenaires. C’est habituellement une question liée à la protection
de l’enfance. Nous travaillons en très étroite collaboration avec le
CICR et nos ONG partenaires sur le terrain pour trouver des
façons d’utiliser notre réseau pour réunir les enfants et leur
famille.

Au cours des dernières années, nous avons aussi essayé
d’utiliser les technologies mobiles pour nous aider à y arriver.
C’est notre système Rapid FTR, dans le cadre duquel tout le
processus d’enregistrement et de communication de l’information
est renforcé et accéléré afin que nous n’ayons pas à utiliser un
processus trop laborieux où il faudrait accumuler des rapports et
les vérifier.

C’est ainsi, en gros, que nous tentons de réunir les enfants et
leurs parents ou leur famille.

La sénatrice Ataullahjan : La semaine dernière, un de nos
témoins a parlé du fait que tout ce qui peut possiblement
compliquer les programmes de protection des enfants se trouve en
Syrie, particulièrement sur le plan de l’exploitation. Que fait-on
pour éviter le recrutement d’enfants soldats, la violence sexuelle,
le viol ou le mariage forcé, entre autres? Y a-t-il un problème plus
prévalent que les autres?

Mme Haque : Ce sont les principaux problèmes auxquels nous
sommes confrontés. C’est particulièrement problématique dans
les cas où soit nous n’avons pas pu joindre les enfants, soit nous
n’avons pas pu les joindre par le truchement de nos partenaires.
Nous avons essayé de renforcer ce mécanisme redditionnel,
d’obtenir les preuves nécessaires et de nous assurer de parler des
chiffres.

Si je disais qu’un des problèmes est plus grave que les autres, je
crois qu’ils sont tous très difficiles. Vous les avez nommés avec
justesse : le rôle des enfants recrutés, où les enfants sont arrêtés et
détenus, l’utilisation d’armes lourdes, qui provoquent la mort et
les mutilations, des victimes de supposés massacres. Nous savons
que la violence sexuelle est sous-déclarée, dans toutes les
situations et dans toutes les crises auxquelles nous sommes
confrontés. Nous avons obtenu des rapports selon lesquels la
violence sexuelle cause des stigmates, tant chez les garçons que
chez les filles.

Des attaques sur des écoles ont été déclarées. On les utilise
comme des centres de détention, et il y a eu des meurtres ciblés
d’enseignants et d’employés du domaine médical. Il s’agit d’une
grave violation contre les enfants aussi parce qu’on leur refuse
ainsi le droit d’accès à ces services. Il y a aussi des attaques contre
des infrastructures sanitaires, des installations gérées par
l’opposition et des attaques contre du personnel de santé.

Aucune de ces violations n’est plus grave que l’autre. Elles sont
toutes visées par la résolution du Conseil de sécurité qui en fait de
graves violations contre les enfants. Par conséquent, je ne crois
pas qu’il faut essayer de les mettre en ordre de priorité, il faut
plutôt dire que ce sont de graves violations auxquelles les enfants
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of making the reports better but, importantly, preventing the
violations and addressing them adequately.

Senator Ataullahjan: It’s a very grim picture.

Ms. Haque: Could my colleague add something to that?

Senator Ataullahjan: Absolutely, yes.

François Ducharme, Emergency Specialist, Office of Emergency
Programmes, UNICEF Headquarters: Thank you.

On child recruitment, something that UNICEF has been doing
for some time is advocacy, along with the joint special
representative office in Damascus, and also other member states
of influence, to try to change the trends in terms of child
recruitment in the region. High-level advocacy has been
constantly done by UNICEF, both at the Damascus level and
also at the HQ level.

Ms. Haque: If I may also highlight, the Secretary General’s
report that is published also focuses on it. Especially in light of
Security Council Resolution 2139, it does highlight the
importance of taking this advocacy further. We also
acknowledge the strong voice that Canada has been putting
forward on the whole issue of grave violations, especially with
underage recruitment. It’s something that we receive good
support from.

Senator Ataullahjan:We’re hearing about a grim picture, things
looking really bad, and now polio has re-emerged in Syria and it
has spread to Iraq. Polio was endemic in three countries; it had
almost been wiped out. What is being done to control this disease?
Have there been widespread vaccinations? What has been the
reaction? Are people accepting the vaccination? In Pakistan,
there’s much fear and propaganda against the vaccinations. Are
you seeing a similar situation, or are they accepting it?

Ms. Haque: That’s a very important question. In any crisis,
that’s one of the key things we see. It’s one of the tragedies of this
crisis, that polio has re-emerged. It has taken a lot of effort, trust-
building and advocacy to be able to raise it to the level of
attention that is needed.

I think this is one area where we can report back that we are on
a positive trend. We estimate that in the sixth round of country-
wide campaigns — this is throughout Syria, the sixth round for
this year — which was held May 4 to 8, we were able to reach
about 2.8 million children, and this is an increase in the number
from last year.

My colleague might correct me, but I think refusal has not been
one of the main criteria for not reaching it; it’s been the ability to
negotiate access, to get the vaccines in place, to make sure the

sont confrontés, et nous devons trouver des façons d’améliorer les
rapports, mais, ce qui est encore plus important, de les prévenir et
de les régler comme il se doit.

La sénatrice Ataullahjan : C’est un tableau très sombre.

Mme Haque : Mon collègue peut-il ajouter quelque chose à ce
sujet?

La sénatrice Ataullahjan : Absolument, oui.

François Ducharme, spécialiste des interventions d’urgence,
Bureau des programmes d’urgence, Administration centrale de
l’UNICEF : Merci.

En ce qui concerne le recrutement des enfants, depuis pas mal
de temps, l’UNICEF défend les intérêts des enfants avec le
Bureau du Représentant spécial conjoint de Damas et d’autres
États membres influents, pour essayer de renverser les tendances
en ce qui concerne le recrutement des enfants dans la région. De
telles activités de défense à un haut niveau ont toujours été
réalisées par l’UNICEF, à Damas et au niveau de
l’Administration centrale.

Mme Haque : Je tiens aussi à souligner que le rapport du
secrétaire général qui a été publié porte aussi là-dessus. À la
lumière de la résolution 2139 du Conseil de sécurité, il souligne
l’importance de renforcer ces activités de défense. Nous
reconnaissons aussi le travail du Canada, qui a été un grand
défenseur et qui a beaucoup parlé de toute la question des
violations graves, surtout le recrutement des jeunes. C’est un
dossier où nous bénéficions d’un bon soutien.

La sénatrice Ataullahjan : On nous brosse ce sombre portrait,
les choses ne semblent vraiment pas aller, et maintenant il y a la
polio qui réapparaît en Syrie et qui s’est propagée à l’Irak. La
polio était à l’état endémique dans trois pays, on l’avait presque
éliminée. Que fait-on pour contrôler cette maladie? Procède-t-on à
une vaccination généralisée? Quelle est la réaction? Les gens
acceptent-ils la vaccination? Au Pakistan, il y a une grande peur et
beaucoup de propagande à l’égard des vaccins. Êtes-vous
confrontés à une situation semblable ou les gens l’acceptent-ils?

Mme Haque : C’est une question très importante. Dans toutes
les crises, c’est l’une des principales choses que nous voyons. C’est
l’une des tragédies de cette crise, la polio qui réapparaît. Il a fallu
beaucoup d’efforts et on a dû rassurer la population et s’employer
à défendre les intérêts des personnes concernées pour obtenir le
niveau d’attention nécessaire.

Je crois que c’est l’un des sujets sur lesquels nous pouvons dire
que nous sommes sur une lancée positive. Nous estimons que,
dans le cadre de la sixième ronde de campagnes à l’échelle du pays
— on parle à l’échelle de la Syrie, la sixième ronde cette année —
qui a eu lieu du 4 au 8 mai, nous avons pu joindre environ
2,8 millions d’enfants, ce qui est supérieur aux résultats de l’année
passée.

Ma collègue me corrigera peut-être, mais je ne crois pas que le
refus soit l’une des principales raisons pour lesquelles nous
n’avons pas joint les enfants. Le problème est davantage la
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chain is maintained and to work closely with the governors and
the local authorities. I think this is where we want to learn from
our experience of increasing the coverage for polio to take it
further.

You will also appreciate that measles is the next challenge
we’re facing. We cannot vaccinate measles orally; we need
syringes for it. That is where we need a strong negotiation and
a strong advocacy to ensure that we can get syringes across lines
and that we see children are kept above politics and conflict so we
can reach them with the measles vaccination. That is going to be
our next big challenge.

Mr. Ducharme: If I may add, the vaccination campaign started
last year, we’re now in the sixth round. It doesn’t cover only Syria
but all neighbouring countries. So far, we have vaccinated over
24 million people in that region, including Egypt, with 14 million
people by itself.

Inside Syria, the coverage, round by round, has been
progressively increasing. So we’re getting into these hard-to-
reach areas more and more due to micro-planning done at the
government level with local authorities on the ground.

You asked the question: What was the reaction from the
people? Our third-party monitoring system tells us that the vast
majority of the population was informed of the campaign itself,
and we have no reason to think they rejected the polio vaccination
due to the culture in Syria. It’s a population that is used to being
vaccinated. The vaccination coverage was very high before the
crisis, so they welcomed the polio vaccination campaign.

Senator Ataullahjan: When you say 24 million people were
vaccinated in these areas? What areas are you talking about or
what countries are you talking about?

Mr. Ducharme: Syria, Iraq, Jordan, Lebanon, Turkey and
Egypt.

Senator Eggleton: Thank you for your presentation.

I do want to take this opportunity to note the presence of the
Honourable Irwin Cotler, who I’m sure has been recognized
earlier. He is a noted human rights activist, and it’s good to see
him here.

Let me pick up on this question of gaps that the chair raised
because, obviously, some tough decisions have to be made in the
programs that you operate. From what I understand, you don’t
seem to get the amount of funding that you really need. On the
other hand, in response to that, you indicated a wide range of
programming that you do and an extensive understanding of the

capacité de négocier l’accès, pour transporter les vaccins à certains
endroits afin de s’assurer que la chaîne est maintenue et de
travailler en étroite collaboration avec les gouverneurs et les
autorités locales. Je crois que c’est là que nous devons apprendre
de notre expérience qui nous a amenés à élargir la couverture pour
la polio pour faire avancer les choses.

Vous comprendrez aussi que la rougeole est le prochain défi
auquel nous serons confrontés. Il n’y a pas de vaccin contre la
rougeole qui peut être administré par voie orale. Il faut des
seringues. C’est ici qu’il faut vraiment négocier et bien faire
comprendre les choses pour pouvoir transporter les seringues au-
delà des lignes et s’assurer que les enfants restent à l’écart des
guerres politiques et du conflit afin que nous puissions les joindre
et les vacciner contre la rougeole. Ce sera notre prochain gros
défi.

M. Ducharme : Si je peux me permettre, la campagne de
vaccination a commencé l’année dernière, et nous en sommes
maintenant à la sixième ronde. La campagne ne couvre pas
seulement la Syrie, mais tous les pays avoisinants. Jusqu’à
présent, nous avons vacciné plus de 24 millions de personnes
dans la région, y compris en Égypte, où nous avons vacciné
14 millions de personnes.

En Syrie, la couverture, ronde après ronde, augmente
progressivement. Alors nous réussissons à nous rendre de plus
en plus dans des régions difficiles d’accès grâce à une micro
planification réalisée au gouvernement avec les autorités locales
sur le terrain.

Vous nous avez demandé quelle était la réaction des gens.
Notre système de contrôle par des tiers nous dit que la grande
majorité de la population a été informée de la campagne en tant
que telle, et nous n’avons aucune raison de croire que le vaccin
contre la polio a été rejeté pour des raisons culturelles en Syrie. Il
s’agit d’une population habituée à la vaccination. La couverture
de vaccination était très élevée avant la crise, alors la population a
apprécié la campagne de vaccination contre la polio.

La sénatrice Ataullahjan : Vous dites que 24 millions de
personnes ont été vaccinées dans ces régions. De quelles régions
ou de quels pays parlez-vous?

M. Ducharme : La Syrie, l’Irak, la Jordanie, le Liban, la
Turquie et l’Égypte.

Le sénateur Eggleton : Merci pour votre exposé.

Je tiens à souligner la présence de l’honorable Irwin Cotler, que
certains ont assurément reconnu déjà. C’est un éminent activiste
des droits de la personne, et c’est un plaisir de le voir ici.

Permettez-moi de revenir à cette question des lacunes soulevée
par la présidente parce que, de toute évidence, des décisions
difficiles doivent être prises dans le cadre des programmes que
vous réalisez. De ce que j’en comprends, vous ne semblez pas
bénéficier du financement dont vous avez vraiment besoin. D’un
autre côté, vous parlez du large éventail de programmes que vous
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needs. Is it fair to say that because you don’t have enough
resources, that it really is thinly spread and that you’re not nearly
able to cover the number of young people that you need to cover?

Ms. Haque: Thank you, senator. The short answer to your
question is yes. It is also dependent upon the areas for which we
do get contributions. Some contributions might come un-
earmarked, and we can use them for any of the needs we see fit
based upon the gaps that we face. Some of it comes very much
earmarked for water and sanitation, for education or for polio
immunization, so it’s a combination of factors.

There we have to prioritize based upon the funding that we get.
There are instances where if we have a severe gap and there is a
need to cover a life-saving service, we find a way of providing an
internal loan, with the anticipation that funding would become
available in the near future, and we would be able to repay that
internal loan. But choices are made upon some tough criteria.

Senator Eggleton: Is it a matter of further campaigning to get
the donor countries to put up more money, or is there more that
NGO organizations — although they probably get a lot of their
money from the public purse as well.

You’ve talked about one creative way, this loan business, of
trying to fill in the gap. Are there other things that could be done,
or is it just a matter of the donor countries contributing more?

Ms. Haque: Sadly, it’s an issue of the donor countries
contributing more, as well as finding new and different donors.
We had hoped through the conferences that we would get non-
traditional donors, as we say, to be more engaged. We did have
some success with it last year.

For us, it doesn’t really matter whether the funding goes
through a UN agency or through an NGO, as long as the service
is reaching the children. That’s the important part of it. For us,
clearly there are some services that we will have to make sure, for
example, if there are any vaccines to be procured, they would have
to be procured either through UNICEF or WHO. It’s important
that we look at the comparative advantage areas of the UN
agencies that are operating in this situation to try to take it
forward.

It’s also for us to advocate for more flexible funding for what
many governments have signed onto as a good humanitarian
donorship, where there will be fewer conditions attached to
funding.

Also one of the challenges we face is that most humanitarian
funding is of a very short duration; it will be for that specific
budget year, so it is less predictable. Every year, we have to be out
with our appeals and we have to come up with our estimates for
our funded gaps. That’s where the ‘‘No Lost Generation’’ is an

réalisez et affirmez vraiment très bien comprendre les besoins.
Serait-il juste de dire que, puisque vous n’avez pas suffisamment
de ressources, vos efforts sont vraiment dispersés et vous n’arrivez
vraiment pas à joindre le nombre de jeunes qui en ont besoin?

Mme Haque : Merci, sénateur. La réponse courte à cette
question est oui. Il faut aussi voir les domaines pour lesquels nous
obtenons des contributions. Certaines contributions que nous
recevons ne sont pas affectées à une fin particulière, et nous
pouvons les utiliser pour répondre aux besoins comme nous
l’entendons en fonction des lacunes que nous cernons. Certains
fonds sont affectés à une fin particulière, comme l’eau et
l’assainissement, l’éducation ou l’immunisation contre la polio,
alors il y a une combinaison de facteurs.

Là-bas, il faut établir les priorités en fonction du financement
que nous obtenons. Dans certains cas où il y a une grave lacune et
qu’il faut offrir un service qui sauve des vies, nous pouvons nous
faire des prêts à l’interne en prévision d’un financement qui sera
accessible dans un avenir rapproché, et nous pouvons ensuite
rembourser ce prêt interne. Mais il faut faire des choix en fonction
de critères stricts.

Le sénateur Eggleton : Devez-vous poursuivre votre campagne
de façon à ce que les pays donateurs vous donnent plus, ou les
ONG pourraient-elles en faire davantage, même si elles doivent
probablement obtenir une bonne partie de leurs fonds du public
elles aussi?

Vous avez parlé d’une solution créative, toute cette question
des prêts, pour essayer de combler les lacunes. Y a-t-il autre chose
que vous pourriez faire, ou faut-il tout simplement que les pays
donateurs contribuent davantage?

Mme Haque : Malheureusement, il faut que les pays donateurs
contribuent davantage, et il faut trouver de nouveaux donateurs
différents. Nous espérions mobiliser davantage de donateurs non
traditionnels, comme nous les appelons, grâce aux conférences.
Nous avons eu un certain succès à cet égard l’année dernière.

Pour nous, que le financement passe par une agence des
Nations Unies ou une ONG, l’important c’est que nous puissions
offrir des services aux enfants. Pour nous, il est évident qu’il y a
certains services pour lesquels nous devrons nous assurer de
l’approvisionnement. Par exemple, s’il y a des vaccins à fournir, il
faut les obtenir par le truchement soit de l’UNICEF soit de
l’OMS. C’est important de comparer les avantages des différentes
agences des Nations Unies qui œuvrent dans cette situation pour
essayer de faire avancer les choses.

C’est aussi à nous de demander un financement plus souple
lorsque les gouvernements s’engagent à fournir un financement à
des fins humanitaires; il faut qu’il y ait moins de conditions au
financement.

De plus, un des défis auxquels nous sommes confrontés, c’est
que le financement humanitaire est à très court terme. Il est lié à
une année budgétaire précise, alors il est moins prévisible. Chaque
année, nous devons plaider notre cause et établir notre budget
pour cerner nos lacunes en matière de financement. C’est là que
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important way of looking at continuity of services, such as
education and child protection, so that we can be more
predictable in those areas where we face the biggest challenges
in getting funding.

Senator Eggleton: Let me ask you about education, which is
one of your mandates. You say it’s increasing, and yet when we
had the UNHCR representative here earlier, he said 80 per cent
of Syrian refugee children in Lebanon and 56 per cent in Jordan
were not in school. Those are big numbers.

We know that a lot of these children are working. As much as
we abhor child labour, there is the fact that these children, quite
frequently, work to support their families, to pay for the rent and
food, the basic necessities of survival. How do you cover that
dilemma? Under those circumstances it would be very difficult to
get those kids into school and out of the work that they’re in, the
child labour they’re in. Is there a compromise that you work on?
Can you try to get them to school some of the time? Can you
work with the employers or the families? How do you deal with
that dilemma?

Ms. Haque: Absolutely it is a big dilemma, senator.

Let me start with a clarification. When I talked about more
children being enrolled in education, I meant globally, as the chair
asked about our global mandate. In the Syria crisis, indeed, that’s
one of the key areas where we are not able to demonstrate the
type of results we would want to achieve.

I had asked my colleagues to put together some of our human
interest exposés that we have, and indeed we have the resumé
from a 12-year-old boy called Annan, who says that he used to go
to school and study and play when he was in Syria and now he
studies and works. Indeed, work for the reasons that you said.

For us here, it is really important that we look at children not
being engaged in hazardous labour, which means where they
might face a severe physical or intellectual risk. As an example, if
we look at the work that we have engaged in with the garment
industry in countries like Bangladesh, it was through an MOU
between the garment manufacturers and UNICEF and the
government that they would gradually, not just throw the
children out of the factories but reintroduce them into
schooling and learning to give them the basic skills. Definitely
that is one of the solutions.

The challenge with some of the children, most of the children in
the areas that are facing conflict in Syria, is that choices are very
limited. Also, in the children who are in a refugee situation, it is a
highly stressed host population where they are also living. As you

l’initiative « Pas de génération perdue » est une façon importante
d’envisager la continuité des services, comme ceux liés à
l’éducation et à la protection de l’enfance, afin que le
financement soit plus prévisible dans ces domaines où il est le
plus difficile d’obtenir du financement.

Le sénateur Eggleton : Permettez-moi de vous poser des
questions sur l’éducation, qui est l’un de vos mandats. Vous
dites que plus d’enfants vont à l’école, et, cependant, lorsque nous
avons accueilli un représentant de l’UNHCR plus tôt, il a dit que
80 p. 100 des enfants réfugiés syriens au Liban et 56 p. 100
d’entre eux en Jordanie n’allaient pas à l’école. C’est très élevé.

Nous savons que beaucoup de ces enfants travaillent. Même si
nous avons en horreur le travail chez les enfants, il faut
reconnaître que ces enfants, très souvent, travaillent pour aider
leur famille, pour payer le loyer et acheter de la nourriture, les
éléments essentiels à leur survie. Que faites-vous pour trancher ce
dilemme? Dans ces circonstances, il serait très difficile de
demander à ces enfants d’aller à l’école et d’arrêter de travailler.
Essayez-vous de trouver un compromis? Pouvez-vous les faire
aller à l’école à temps partiel? Pouvez-vous travailler avec les
employeurs ou les familles? Comment procédez-vous face à ce
dilemme?

Mme Haque : Tout à fait, il s’agit d’un important dilemme,
sénateur.

J’aimerais commencer en apportant une précision. Lorsque j’ai
parlé du fait qu’un plus grand nombre d’enfants étaient inscrits à
des programmes d’éducation, je voulais dire à l’échelle mondiale,
parce que la présidente a posé une question au sujet de notre
mandat à l’échelle mondiale. Dans le cadre de la crise en Syrie,
c’est un des secteurs clés où nous n’arrivons pas à démontrer le
type de résultats que nous voulons obtenir.

J’ai demandé à mes collègues de rassembler certains des
exposés d’intérêt humain que nous avons, et nous avons le récit
d’un garçon de 12 ans appelé Annan, qui dit qu’il allait à l’école,
étudiait et jouait lorsqu’il habitait en Syrie et que, maintenant, il
étudie et il travaille. Il travaille pour les raisons que vous avez
mentionnées.

Pour nous, il est très important que nous veillions à ce que les
enfants ne soient pas soumis à un travail dangereux, c’est-à-dire
un travail où ils pourraient courir un grand risque sur le plan
physique ou intellectuel. Par exemple, si nous examinons le travail
que nous avons entrepris avec l’industrie du vêtement dans des
pays comme le Bangladesh, c’est par l’intermédiaire d’un PE entre
les fabricants de vêtements ainsi que l’UNICEF et le
gouvernement qu’on réussira progressivement à non seulement
sortir les enfants des usines, mais également à les amener à
reprendre les études et des programmes d’apprentissage afin
d’acquérir des compétences de base. Il s’agit certainement d’une
des solutions.

Le défi relativement à certains des enfants, la plupart des
enfants dans les régions touchées par le conflit, en Syrie, c’est que
les choix sont très limités. Aussi, en ce qui concerne les enfants
réfugiés, la population qui les accueille subit également beaucoup
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said, getting funding for that sort of activity that will engage
young people, that will bring children more into learning, to have
the opportunity to provide them with some psychosocial recovery,
our experience globally is that even children having a routine
brings back some of the normalcy. So getting up in the morning
and going to school and having homework and having play time
during school, the ability to draw, to sing, to dance, to take part
in sport is so important in the routine of a child that it keeps some
of the childhood going, which sadly many children, those who are
not in school, are not exposed to. That is where, for us, one part
of it is to have child-friendly spaces where, even if we are not able
to get a formal education going, we have the opportunity to have
recreational activities, to have them involved in some stimulation
activities because even the youngest child needs that stimulation
out of a family situation that also can be very stressed. It is
important to have some time to come out and socialize with their
peers and engage in something other than the hardship they face.

Senator Eggleton: I wish you well in doing the good work you
are doing. It’s a dreadful situation where 51 per cent of the Syrian
refugees are younger than 18 years of age. Some one third of
Syrian children have been displaced either within Syria or outside
of Syria. Keep going and keep doing the great work you’re doing.

Ms. Haque: Thank you, senator. Your support is very
welcome. My colleague would like to add something.

Mr. Ducharme: Part of the answer to your question is already
part of the plan processes taking place in Jordan and Lebanon.
For example, in Lebanon the government just finalized the
national residency plan, which includes an element on education
and approaches on strengthening the education system itself.
These systems are meant to tackle some of these same issues of
child labour for children who remain out of school.

In Lebanon, a stabilization road map has been agreed upon
with the government and agencies where they are involved.
Attached or related to this is an education response plan or
proposal under the leadership of Gordon Brown from the U.K. In
that proposal there are specific solutions, such as double shifts in
each of the classrooms across Lebanon that could rapidly increase
the intake of Syrian refugees. These are tracks of the measures
being developed.

Senator Andreychuk: Thank you. I apologize as I had to step
out so I missed some of your presentation. If I’m going over
ground you’ve already covered, please let me know.

de pression. Comme vous l’avez dit, le fait d’obtenir du
financement pour ce type d’activité, qui suscitera la
participation des jeunes, qui les amènera à investir davantage
dans leur apprentissage, qui permettra de leur fournir des mesures
de réadaptation psychosociale... Selon notre expérience à l’échelle
mondiale, le simple fait, pour les enfants, d’avoir une routine
permet de rétablir une certaine normalité. Donc, le fait de se lever
le matin et d’aller à l’école, de faire des devoirs et d’avoir du temps
pour jouer à l’école, d’avoir la capacité de dessiner, de chanter, de
danser ou de participer à un sport est tellement important dans la
routine d’un enfant parce que ces choses permettent de préserver,
en partie, la tendre enfance que, malheureusement, bon nombre
d’enfants, qui ne fréquentent pas l’école, n’ont pas. C’est
pourquoi, pour nous, il y a une partie du financement qui est
destinée à la création d’espaces dédiés aux enfants, qui, même si
nous ne pouvons pas leur offrir une éducation formelle, nous
permettent de leur offrir des activités récréatives, de les amener à
participer à des activités stimulantes, parce que même les plus
jeunes enfants ont besoin de cette stimulation en dehors du
contexte familial, qui peut être également très tendu. Il est
important pour eux d’avoir du temps pour sortir et fréquenter
leurs semblables et s’intéresser à autre chose que les difficultés
auxquelles ils font face.

Le sénateur Eggleton : Je vous souhaite du succès dans le cadre
du bon travail que vous effectuez. Le fait que 51 p. 100 des
réfugiés syriens soient âgés de moins de 18 ans est une situation
tragique. Près du tiers des enfants syriens ont été déplacés à
l’intérieur ou à l’extérieur de la Syrie. Continuez votre excellent
travail.

Mme Haque : Merci, sénateur. Votre soutien est très apprécié.
Mon collègue aimerait ajouter quelque chose.

M. Ducharme : Une partie de la réponse à votre question est
déjà intégrée aux processus de planification en cours en Jordanie
et au Liban. Par exemple, au Liban, le gouvernement vient tout
juste de finaliser le plan de résidence national, qui comprend un
volet sur l’éducation et des approches visant à renforcer le système
d’éducation en soi. Ces systèmes visent à lutter contre certains de
ces mêmes problèmes liés au travail des enfants, qui ne vont pas à
l’école.

Au Liban, un plan de stabilisation a été convenu par le
gouvernement et les organismes concernés. Il est assorti d’un plan
ou d’une proposition d’intervention en matière d’éducation sous
la houlette de Gordon Brown, du R.-U. Dans cette proposition, il
y a des solutions précises, comme les doubles horaires dans
chacune des classes dans l’ensemble du Liban, ce qui pourrait
permettre d’accroître rapidement l’accueil de réfugiés syriens. Ce
sont des exemples de mesures qui sont prises.

La sénatrice Andreychuk : Merci. Je vous demande pardon
parce que j’ai dû sortir, et j’ai manqué une partie de votre exposé.
Si je reviens sur ce que vous avez déjà dit, dites-le-moi.
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It seems to me that the Syrian situation is in some ways very
unique but also more symptomatic of areas of conflict,
particularly when the internal conflict continues and continues,
and we’re aware of some of the others.

You were referring to non-traditional funders. Who did you
mean by that? Did you mean countries or did you mean new
NGOs coming from different countries, et cetera?

Ms. Haque: By non-traditional donors I meant new countries,
countries that do not normally come together as a forum to
support humanitarian aid. We have seen strong leadership of the
Government of Kuwait in bringing together a number of the Arab
states to support the crisis that children are facing in that region.

Senator Andreychuk: I’ve received some material that our
researchers have put together. It is very confusing to me, so it
must be very confusing to people on the ground regarding who
leads in what country and who supports. It’s just a myriad of
agencies that are attempting to work together. Is there some
thought being given to a more coordinated approach on an
emergency basis?

We hope that there aren’t any more situations like this, but I’m
not totally optimistic. It would seem to me it’s taken about three
years to settle down so that we are now beginning to understand
what resources we need, how we approach these separate
countries; but it is very complex and it’s been evolving. Is there
any thought of an emergency plan that wouldn’t take as long?
We’re optimistic that the families would go back, that the crisis
would resolve itself, but as we see in some of the ongoing crises,
they erupt and erupt and erupt. Is there some forward planning
on all of this?

Ms. Haque: Indeed, senator, I’m sure it does seem to be quite
confusing. I will just try to address that a bit, especially when we
look at a humanitarian crisis.

I first got involved with large-scale crises when the tsunami hit
in 2004. It hit many countries. Nearly all nationalities of the world
were affected by that crisis. Then we had the crisis of the
earthquake in Haiti. We had the flooding in Pakistan, and in our
experience in those crises it became clear that, as humanitarian
agencies, whether it’s the UN or non-governmental organizations,
we had to find a formula by which we would be coordinating and
a mechanism that would support us being more effective and
efficient.

There has been a lot of work going into humanitarian reform.
You may be aware of the Office of Coordination of Humanitarian
Affairs, OCHA, which takes the lead in supporting us moving
ahead, and there has been a clear division of labour of which
agency will take the lead in coordinating which sector. We have
looked at the various sectors based upon the needs faced by the
people affected by a crisis. UNICEF plays the lead role for water
and sanitation, for nutrition and for education, co-chaired with

Il me semble que la situation en Syrie est, d’une certaine façon,
très unique, mais également plus symptomatique des régions
touchées par le conflit, particulièrement lorsque le conflit interne
continue encore et encore, et nous sommes conscients qu’il y en a
d’autres.

Vous avez parlé des bailleurs de fonds non traditionnels. À qui
pensiez-vous? Parliez-vous de pays ou de nouvelles ONG
provenant de différents pays, et cetera?

Mme Haque : J’entendais par donateurs non traditionnels les
nouveaux pays, les pays qui, habituellement, ne se réunissent pas
dans le cadre d’un forum pour appuyer l’aide humanitaire. Nous
avons pu constater le puissant leadership du gouvernement du
Koweït, qui a réussi à réunir un certain nombre de pays arabes en
vue de faire face à la crise à laquelle les enfants sont confrontés
dans cette région.

La sénatrice Andreychuk : J’ai reçu certains documents que nos
chercheurs ont produits. C’est très déroutant pour moi, alors les
gens sur le terrain doivent avoir du mal à savoir qui sont les
dirigeants des pays et lesquels offrent leur soutien. Il s’agit
simplement d’une myriade d’organismes qui essaient de travailler
ensemble. A-t-on réfléchi à une approche mieux coordonnée en
cas d’urgence?

Nous souhaitons qu’il n’y ait plus de situation comme celle-là,
mais je ne suis pas tout à fait optimiste. Il me semble qu’il a fallu
trois ans pour s’organiser, et nous commençons tout juste à
comprendre quelles sont les ressources dont nous avons besoin,
comment nous pouvons aborder ces pays; mais la situation est
très complexe et évolue. A-t-on réfléchi à un plan d’urgence qui ne
demanderait pas autant de temps? Nous avons bon espoir que les
familles reviendront, que la crise se réglera d’elle-même, mais,
comme nous le voyons dans certaines des crises actuelles, elles
éclatent sans arrêt. Procède-t-on à une certaine planification à cet
égard?

Mme Haque : Oui, madame la sénatrice. Je suis certaine que
cela semble plutôt déroutant. Je vais seulement essayer d’en parler
un peu, particulièrement de ce qui a trait à une crise humanitaire.

Ma première grande crise a été celle du tsunami, en 2004. Il a
touché de nombreux pays. Presque toutes les nationalités du
monde ont été touchées par cette crise. Puis, il y a eu la crise du
tremblement de terre, en Haïti. Il y a eu l’inondation, au Pakistan,
et, selon notre expérience au cours de ces crises, il est devenu
manifeste que, à titre d’organismes humanitaires, qu’il s’agisse des
Nations Unies ou d’organisations non gouvernementales, nous
devions trouver une formule de coordination ainsi qu’un
mécanisme qui nous aiderait à être plus efficaces et efficients.

Beaucoup d’efforts ont été consacrés à la réforme humanitaire.
Vous connaissez peut-être le Bureau de la coordination des
affaires humanitaires, le BCAH, qui prend les commandes afin de
nous appuyer à mesure que nous progressons, et il y a eu une
division claire du travail à savoir quel organisme se chargera de
coordonner tel ou tel secteur. Nous avons examiné les divers
secteurs en fonction des besoins des gens touchés par une crise.
L’UNICEF joue un rôle prépondérant en ce qui a trait à l’eau et à
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Save the Children and for the sub-cluster, as we call it, for child
protection. Within that, our mandate is really to build
partnerships, to agree upon standards and norms and to agree
upon the core, basic plans that we would take forward in any
situation and mechanisms for rapid, urgent deployment of people
to support the people on the ground to be able to quickly ramp up
the response.

As you can imagine, the Syrian crisis is a protracted one. From
all indications, it is going to be protracted for a number of years
to come. You will have heard from UNHCR that the average
time a refugee is displaced is 17 years. Once you become a refugee,
it takes a long time to reintegrate. When it’s within country, the
country humanitarian team comes together to coordinate, plan
and address what needs are there. When it comes to a refugee
situation, that’s where we rely on the coordination of UNHCR, as
they are the world refugee organization. It varies slightly upon
context. In an in-country displacement context or an in-country
crisis, we work through a humanitarian country team mechanism,
and when it is a refugee situation, we work with UNHCR as the
core coordinator.

A lot of work has gone into trying to make it simple for us to
have a shared accountability and for us to be better prepared in
planning. You may be aware that there have been some key
planning documents, which we refer to as the SHARP and RRP,
which are the Syrian Arab Republic Humanitarian Assistance
Response Plan and the Regional Response Plan. It looks at the
crisis faced not just by the refugees but also by the host
communities. Through these crisis response plans, we come to
agreement on the scenario, what our target population would be,
what our strategies for reaching them would be and how much it
would cost.

This is examined at mid-year, and then annually we have to
update it. It is quite a laborious process for the UN and its
partners. It is not just the UN agencies but very much our key
NGO partners that are involved in it, as are the governments in
the countries that we are trying to respond in.

Senator Andreychuk: I have a couple of follow-up questions.

In Afghanistan, when the issues arose, there was quite a
difficulty sorting things out between the NGOs. Some had
historically been there, and new ones came in to help, all good
motives. There was a lot of difficulty in getting sorted out because
it was layered with security issues at the same time. Was it the
same in Syria, that there would be a response and that there are
security issues? Did you have to go through sorting out that
process? You’re talking about your NGO partners and

l’assainissement, la nutrition et l’éducation en collaboration avec
Save the Children, et relativement au sous-groupe, comme nous
l’appelons, lié à la protection des enfants. Dans ce cadre, nous
avons pour véritable mandat de créer des partenariats, de
convenir de normes et de s’entendre sur les plans de base que
nous mettrions en œuvre dans le cadre de n’importe quelle
situation de même que sur les mécanismes permettant un
déploiement rapide et urgent d’effectifs à l’appui des gens qui
sont sur le terrain en vue de pouvoir renforcer rapidement
l’intervention.

Comme vous pouvez l’imaginer, la crise syrienne sera très
longue. Tout indique qu’elle durera encore des années. Vous avez
entendu de la part de l’UNHCR qu’un réfugié est déplacé, en
moyenne, pendant 17 ans. Lorsque vous devenez un réfugié, il
faut beaucoup de temps avant de revenir. Lorsque le déplacement
a lieu à l’intérieur du pays, l’équipe humanitaire du pays se réunit
pour procéder à la coordination, à la planification ainsi qu’à la
détermination des besoins. C’est lorsqu’il s’agit d’une situation de
réfugiés que nous misons sur le travail de coordination de
l’UNHCR, qui est l’organisation mondiale des réfugiés. Nos
rapports avec cette organisation varient légèrement selon le
contexte. Dans le cas d’un déplacement ou d’une crise à l’intérieur
du pays, nous œuvrons par l’intermédiaire d’une équipe
humanitaire dans ce pays, et lorsqu’il s’agit d’une situation de
réfugiés, nous travaillons avec l’UNHCR, qui coordonne le tout.

Nous avons consacré beaucoup d’efforts à essayer de faire en
sorte qu’il soit simple pour nous d’avoir une responsabilité
partagée et d’avoir une meilleure planification. Vous savez peut-
être qu’il y a eu certains documents de planification clés, que nous
appelons le SHARP et le RRRP, qui sont le plan d’aide
humanitaire pour la République arabe de Syrie et le plan
régional d’intervention pour les réfugiés. Ils abordent la crise du
point de vue non seulement des réfugiés, mais également des
collectivités d’accueil. Grâce à ces plans d’intervention en cas de
crise, nous convenons du scénario, de notre population ciblée, de
nos stratégies pour arriver à les joindre et des coûts.

L’examen est effectué à la mi-année, puis, à la fin de l’année,
nous le mettons à jour. C’est, pour les Nations Unies et leurs
partenaires, un processus plutôt fastidieux. C’est non seulement
les organismes des Nations Unies, mais surtout nos principales
ONG partenaires qui contribuent, tout comme le gouvernement
dans le pays où nous essayons d’intervenir.

La sénatrice Andreychuk : J’ai deux ou trois questions à ce
sujet.

En Afghanistan, lorsque les conflits ont éclaté, il s’est révélé
très difficile de démêler les choses entre les ONG. Certaines
d’entre elles avaient été là par le passé, et de nouvelles arrivaient
pour fournir de l’aide, toutes avec de nobles intentions. Il était
très difficile d’y mettre de l’ordre parce qu’il y avait plusieurs
échelons et, en même temps, des problèmes en matière de sécurité.
La situation était-elle la même en Syrie, c’est-à-dire qu’il y a une
intervention et qu’il y a des problèmes en matière de sécurité?

9-6-2014 Droits de la personne 10:71



yourselves, that you are now under a plan. Was that the case in
the first years?

Ms. Haque: I think there are two parts to your question. First,
on security, yes, it was there in the beginning. It still remains an
issue. I talked about it being one of the key challenges that we
face, especially inside Syria.

When we started the response — and it’s exactly for the
reasons you talked about — we weren’t sure. I can talk about
times in Sri Lanka, where I was based, where we had NGOs flying
in, all with the intention of supporting the people who had been
affected by the tsunami, but at times we ran the risk of more
confusion and less of a coordinated action. That’s one of the key
issues that humanitarian reform is trying to address.

I’ll give the example of the water, sanitation and hygiene
cluster, as we call it. UNICEF is the lead in that cluster, and the
first thing that we do is to work with partners to map out who
does what and where so that we are able to not just register
partners on the ground to see through whom we can reach the
population in need but also, importantly, to see if there are any
areas where no partner is present, where we need to advocate for
people to go forward. That is something we faced recently in the
crisis in the Central African Republic, especially where we had
very few NGOs on the ground. The advocacy went up to the level
of our executive director really talking to the larger NGOs to
establish a presence so that we can move forward.

I’ll ask François to give his impression of the early days of the
Syrian crisis.

Mr. Ducharme: During the first year, two factors affected our
ability to effectively coordinate. Local authorities didn’t recognize
the need for humanitarian coordination and structure inside
Syria. As a consequence, there was no humanitarian coordinator,
officially, and therefore no humanitarian country team.
Coordination was happening more on an ad hoc basis. It was
still happening but not as it could. Also, as a result, the full-
fledged cluster approach mechanism, which we would use in any
major crisis, could not be activated as it could have been. This
also affected the first two years, I would say, of the crisis.

Ms. Haque: You will have seen in the media and in our various
reports that we, as a system, have flagged Syria as being a level 3
emergency. That level 3 emergency is a flag for all agencies to
really put attention into getting the right people in the right place
rapidly, to establishing coordination mechanism and structures,

Avez-vous eu à démêler ce processus? Vous parlez de vos ONG
partenaires et de vous-mêmes, du fait que vous œuvrez
maintenant dans le cadre d’un plan. Était-ce le cas durant les
premières années?

Mme Haque : Je pense que votre question comporte deux
volets. Le premier, concernant la sécurité, oui, c’était le cas au
début. Elle pose toujours problème. J’en ai parlé comme étant
l’une des principales difficultés auxquelles nous sommes
confrontés, particulièrement à l’intérieur de la Syrie.

Lorsque nous avons commencé l’intervention — et c’est
exactement pour les raisons dont vous avez parlé —, nous
n’étions pas certains. Je peux parler du Sri Lanka, où je me
trouvais, où les ONG arrivaient en grand nombre, toutes avec
l’intention d’aider les gens qui avaient été touchés par le tsunami,
mais, parfois, nous courrions le risque d’engendrer plus de
confusion et moins d’action concertée. C’est une des questions
clés que la réforme humanitaire tente de régler.

Je vais donner l’exemple du groupe sectoriel de l’eau,
l’assainissement et l’hygiène, comme nous l’appelons.
L’UNICEF dirige ce groupe, et la première chose que nous
faisons, c’est que nous travaillons de concert avec des partenaires
pour déterminer qui fait quoi et à quel endroit de sorte que nous
puissions non seulement recenser les partenaires sur le terrain
pour voir par l’entremise de qui nous pouvons joindre la
population dans le besoin, mais également, de façon plus
importante, voir s’il y a des régions où nous n’avons aucun
partenaire et où nous devons faire en sorte que des gens y aillent.
C’est une chose à laquelle nous avons été confrontés récemment
durant la crise en République centrafricaine, particulièrement là
où nous avions très peu d’ONG sur le terrain. Nous avons fait
valoir notre cause jusqu’au niveau de notre directeur exécutif, qui
s’est adressé vraiment aux grandes ONG en vue d’établir une
présence, de sorte que nous puissions aller de l’avant.

Je vais demander à François de nous donner ses impressions
quant au début de la crise syrienne.

M. Ducharme : Durant la première année, deux facteurs ont
influé sur notre capacité d’effectuer une coordination efficace. Les
autorités locales ne reconnaissaient pas le besoin d’une
coordination et d’une structure humanitaires à l’intérieur de la
Syrie. Par conséquent, il n’y avait, officiellement, aucun
coordonnateur de l’aide humanitaire et, donc, aucune équipe
humanitaire dans le pays. La coordination se faisait davantage de
façon ponctuelle. Il y en avait, mais pas autant qu’on aurait pu.
Aussi, en conséquence, le mécanisme d’approche du groupe, qui
était parfaitement au point et que nous devions utiliser dans le
cadre de toute crise majeure, n’a pas pu être mis en œuvre autant
qu’il aurait pu l’être. Cette situation a également eu une incidence
sur les deux premières années, je dirais, de la crise.

Mme Haque : Vous avez vu dans les médias et dans nos divers
rapports que notre système a désigné la Syrie comme étant une
urgence de niveau 3. Cette urgence de niveau 3 est un indicateur
pour tous les organismes qu’ils doivent se concentrer vraiment à
veiller à ce que les bonnes personnes se retrouvent au bon endroit
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to rapidly coming up with a response plan and an ask of how
much would be needed to put it in place, and to actively
fundraising and reporting back on the results that we achieve.

That is one of the mechanisms that is based upon our
experiences in other countries, where we hold ourselves
accountable to the standards we set, the parameters we set, with
a level 3 emergency. In the past year, we have seen that Syria
continues to be a level 3 emergency.

We had one declared in the Philippines after Typhoon Haiyan.
Fortunately, we saw very good action, response and resolution to
that crisis. Now, it’s more into an early recovery mode. Then
came the situations in Central African Republic and South Sudan
where the focus again is on getting the leadership right, in getting
the service delivery right, in getting the coordination done and in
advocating strongly for the funding and resources that are
needed.

The Chair: It’s heartbreaking what we hear when we talk about
children generally. It must be even worse when it comes to
children with disabilities. The Convention on the Rights of
Persons with Disabilities has been acceded to by Syria, Jordan,
Turkey, Iraq and Egypt and also signed by Lebanon. Article 7 of
the convention requires states parties to take all necessary
measures to ensure that children with disabilities enjoy all
human rights and fundamental freedoms as other children
enjoy. How are displaced children with disabilities being treated
in Syria and in the refugee-hosting countries?

Ms. Haque: First, Madam Chair, you put your finger on one of
the key areas where we face one of the bigger challenges,
especially when it comes to children who do not have a visible
disability, so to say. We have tried within our programming to
look at needs-based programming — the needs of the children
and the profiles of the children affected by a certain crisis — to
address children who have a disability across the board. For
example, if we are looking at learning spaces, is it conducive to
children who have a physical disability gaining access? We can
make guesstimates of the proportion of children with disability we
would face as we very much base our programming data upon
nationally available population census data and any specific
studies that might have been done to bring us data on disability.

It is probably one of the more challenging areas. That is where
many of the child protection systems, especially when we face
children with intellectual disability and how to make sure that

rapidement afin d’établir un mécanisme et des structures de
coordination, d’élaborer rapidement un plan d’intervention et de
déterminer combien il en coûterait de le mettre en œuvre, ainsi que
de se mobiliser pour recueillir des fonds, puis de rendre compte
des résultats obtenus.

Il s’agit d’un des mécanismes qui sont fondés sur nos
expériences dans d’autres pays, où nous tentons de respecter les
normes et les paramètres que nous établissons à l’égard d’une
urgence de niveau 3. Au cours de la dernière année, nous avons
constaté que la Syrie continue d’être une urgence de niveau 3.

Il y en a une qui a été déclarée aux Philippines, après le typhon
Haiyan. Heureusement, dans le cadre de cette crise, les mesures
qui ont été prises, les interventions et la résolution ont été très
efficaces. Maintenant, nous en sommes au début de la période de
redressement. Puis, il y a eu les situations de la République
centrafricaine et du Soudan du Sud, où, encore une fois, on se
concentre sur l’établissement d’un leadership adéquat, à faire en
sorte que les services soient dispensés de façon efficace, à
organiser la coordination et à promouvoir de façon active la
collecte des fonds et des ressources qui sont nécessaires.

La présidente : C’est désolant tout ce que nous entendons
lorsque nous parlons des enfants, de manière générale. Ce doit
être encore pire lorsqu’il est question d’enfants handicapés. La
Syrie, la Jordanie, la Turquie, l’Irak et l’Égypte, de même que le
Liban, ont signé la Convention relative aux droits des personnes
handicapées. L’article 7 de la convention exige des États parties
qu’ils prennent toutes les mesures nécessaires pour garantir aux
enfants handicapés la pleine jouissance de tous les droits de
l’homme et de toutes les libertés fondamentales, sur la base de
l’égalité avec les autres enfants. De quelle façon les enfants
handicapés déplacés sont-ils traités en Syrie et dans les pays qui
accueillent des réfugiés?

Mme Haque : Premièrement, madame la présidente, vous avez
mis le doigt sur un des domaines clés où nous faisons face à l’un
des plus importants problèmes, particulièrement lorsqu’il est
question d’enfants qui n’ont pas un handicap visible, pour ainsi
dire. Nous avons essayé d’élaborer des programmes fondés sur les
besoins— les besoins des enfants et les profils des enfants touchés
par une crise en particulier — afin d’aider les enfants qui ont un
handicap, de manière générale. Par exemple, si nous pensons à des
lieux d’apprentissage, sont-ils conçus de façon à permettre aux
enfants ayant un handicap physique d’y avoir accès? Nous
pouvons faire des estimations approximatives de la proportion
d’enfants handicapés dont nous aurions à prendre en compte,
parce que, de façon générale, nous fondons nos données en
matière de programme sur les données des recensements de la
population disponibles à l’échelle nationale et sur toute étude
spécifique qui pourrait avoir été menée en vue de nous fournir des
données sur les personnes handicapées.

Il s’agit probablement de l’un des domaines qui posent le plus
problème. C’est là où bon nombre de systèmes de protection de
l’enfance entrent en jeu, particulièrement lorsqu’il est question des
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their needs and vulnerabilities are addressed more, come into
play.

I’ll look to François, if he is any specific examples of what we
have done in Syria.

Mr. Ducharme: Not in Syria, but I have examples outside
Syria.

I know this target group of children with disabilities is one of
the clearer target groups identified for the next regional response
plan, RRP. UNICEF partners with UNHCR and others to look
into this to see how we can do better. We all recognize that not
enough has been done.

Taking the example of education in a camp like Zaatari,
UNICEF is looking at transportation for children in the camps
and also home schooling for some so they could have access to
education.

Ms. Haque: Indeed, we can see if we have any further
information.

The Chair: Please.

Ms. Haque: We’ll relay that to you, Madam Chair.

The Chair: I appreciate that.

Every day you read about Syria and the whole situation. It just
crushes your heart when you hear of young girls being sold so that
families can be fed. It almost seems trite to say, but obviously girls
are treated differently than boys. How are you addressing these
issues?

You talked about the tsunami. I will never forget that some of
the girls in south India were and still are in Bombay after being
sex trafficked. Many groups are trying to get them released. What
are you doing to help stop sex trafficking and the selling or
marrying of young girls?

Ms. Haque: It is one of the biggest challenges. As I said when a
senator asked a question on child labour, the solution is to make
sure that girls are getting access to education and that they are
going to school. That is one of the core solutions that we look at.

Going back to your question, the whole emphasis on
identifying and registering children without parental care is
crucial. Boys and girls, but especially girls, who are not with a
family member, face a larger risk of sexual exploitation. It’s
important that we identify them quickly and reunite them with a
family member, perhaps extended family, so they are not under
the guise of being provided with a safer haven while actually
facing exploitation.

enfants ayant un handicap intellectuel et que nous devons
déterminer comment faire en sorte que leurs besoins et leurs
vulnérabilités soient davantage pris en compte.

Je vais demander à François s’il a des exemples précis de ce que
nous avons fait en Syrie.

M. Ducharme : Pas en Syrie, mais j’ai des exemples à l’extérieur
de la Syrie.

Je sais que ce groupe cible d’enfants handicapés est l’un des
groupes les plus ciblés dans le cadre du prochain plan régional
d’intervention pour les réfugiés, le RRRP. L’UNICEF s’associe à
l’UNHCR et à d’autres organismes pour se pencher sur la
question et voir comment nous pouvons améliorer nos résultats.
Nous reconnaissons tous que nous n’en avons pas fait
suffisamment.

Prenons l’exemple de l’éducation dans un camp comme
Zaatari. L’UNICEF envisage d’assurer le transport des enfants
dans le camp et l’éducation à la maison pour certains, de sorte
qu’ils puissent y avoir accès.

Mme Haque : En fait, nous pouvons voir si nous avons
d’autres informations.

La présidente : S’il vous plaît.

Mme Haque : Nous vous les transmettrons, madame la
présidente.

La présidente : Je vous en remercie.

Tous les jours, nous lisons des choses sur la Syrie et toute la
situation. C’est troublant d’entendre dire que de jeunes filles sont
vendues pour que les familles puissent se nourrir. C’est presqu’une
banalité de le dire, mais, manifestement, les filles sont traitées
différemment des garçons. Comment abordez-vous ces questions?

Vous avez parlé du tsunami. Je n’oublierai jamais que des filles
provenant du sud de l’Inde étaient et sont encore à Bombay parce
qu’elles ont été victimes du trafic du sexe. De nombreux groupes
tentent de faire en sorte qu’elles soient libérées. Que faites-vous
pour aider à enrayer le trafic du sexe ainsi que la vente ou le
mariage de jeunes filles?

Mme Haque : Il s’agit d’un des plus importants problèmes.
Comme je l’ai dit lorsqu’un sénateur a posé une question au sujet
du travail des enfants, la solution, c’est de s’assurer que les filles
ont accès à l’éducation et qu’elles vont à l’école. C’est une des
solutions de base que nous envisageons.

Pour revenir à votre question, toute l’importance qu’on
accorde au fait d’identifier et d’enregistrer les enfants privés de
soins parentaux est cruciale. Les garçons et les filles, mais
particulièrement les filles, qui ne sont pas avec un membre de leur
famille sont davantage exposés au risque de l’exploitation
sexuelle. Il est important que nous les identifiions rapidement et
que nous les réunissions avec un membre de leur famille, de la
famille élargie, peut-être, de sorte qu’ils ne soient pas, sous
prétexte de leur fournir un refuge plus sûr, sous l’emprise, en fait,
de l’exploitation.
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It means creating awareness among the communities.
Especially in the camps when it comes to such child protection
issues, we have to work a lot with the local community leaders to
identify who the best people are to keep an eye on what is
happening and how they can report any sexual abuse. It means
communities coming together.

After the tsunami, it was a case of seeing how the legislation
provides those opportunities. The immediate solution was: ‘‘We
have thousands of children who are orphans; let’s take them and
make sure they are adopted.’’ For us, adoption is not the only
answer. We have to look at fostering within the community so the
children maintain their identity with their community.

Like I said, by registering children who are unaccompanied
and separated, to prevent that way; by creating greater
community awareness; by relying on community structures to
help us report and prevent; and by making sure that educational
facilities are available so that there is an alternative. As you
correctly said, we have seen an increase in child marriage as a
protective or coping mechanism by many families. We need to
understand that better and address the needs they face to make
sure that where a legal provision is required, it is exercised and
that the legal provisions within the country are implemented, so
to say.

There is no one quick answer. It’s through a number of
channels that we try to address this violation.

The Chair: We have just started our study. I’m sure we will be
coming back to you for more information. I would appreciate if
you would provide us with the information you said you would
send. We look forward to working with you in the future. Thank
you very much.

Ms. Haque: Thank you very much for the opportunity.

Mr. Ducharme: Thank you.

(The committee adjourned.)

OTTAWA, Monday, June 9, 2014

The Standing Senate Committee on Human Rights met this
day at 5 p.m. to examine and report on how the mandates and
practices of the UNHCR and UNICEF have evolved to meet the
needs of displaced children in modern conflict situations, with
particular attention to the current crisis in Syria; to study the
international mechanisms toward improving cooperation in the
settlement of cross-border family disputes, including Canada’s
actions to encourage universal adherence to and compliance with
the Hague Abductions Convention, and to strengthen
cooperation with non-Hague State Parties with the purpose of

Il faut donc accroître la sensibilisation au sein des collectivités.
Surtout dans les camps, lorsqu’il est question de ce type d’enjeux
liés à la protection des enfants, nous devons beaucoup travailler
avec les dirigeants des collectivités locales afin de déterminer qui
sont les meilleures personnes pour surveiller la situation et
comment elles pourraient signaler toute violence sexuelle. Il faut
donc que les collectivités se tiennent.

Après le tsunami, il fallait voir comment la législation fournit
ces possibilités. La solution immédiate a été de dire : « Nous
avons des milliers d’enfants qui sont orphelins, occupons-nous
d’eux et assurons-nous qu’ils sont adoptés. » Pour nous,
l’adoption n’est pas la seule solution. Nous devons envisager le
placement au sein de la collectivité de sorte que les enfants
conservent leur identité dans leur collectivité.

Comme je l’ai dit, en enregistrant les enfants qui ne sont pas
accompagnés et qui sont séparés de leur famille, afin d’effectuer
de la prévention de cette manière; en sensibilisant davantage la
collectivité; en s’appuyant sur les structures de la collectivité pour
nous aider à faire des signalements et effectuer de la prévention; et
en s’assurant que les installations d’enseignement sont disponibles
de sorte qu’il y ait une autre solution. Comme vous l’avez dit, à
juste titre, nous avons observé une augmentation du nombre de
mariages d’enfants, qui constituent une mesure de protection ou
un moyen de faire face à la situation pour de nombreuses familles.
Nous devons avoir une meilleure compréhension de ce
phénomène et répondre aux besoins des enfants afin de nous
assurer que, lorsque des dispositions législatives sont requises,
elles sont appliquées, et que les dispositions législatives du pays
sont mises en œuvre, pour ainsi dire.

Il n’y a pas de solution unique et rapide. Nous essayons de
remédier à cette violation de nombreuses façons.

La présidente : Nous venons tout juste de commencer notre
étude. Je suis certaine que nous ferons appel à vous de nouveau
pour obtenir plus d’information. J’apprécierais que vous nous
fournissiez l’information que vous avez dit que vous nous
enverriez. Nous sommes impatients de travailler avec vous dans
l’avenir. Merci beaucoup.

Mme Haque : Merci beaucoup de m’en avoir donné l’occasion.

M. Ducharme : Merci.

(La séance est levée.)

OTTAWA, le lundi 9 juin 2014

Le Comité sénatorial permanent des droits de la personne
se réunit aujourd’hui, à 17 heures, afin d’étudier, pour en faire
rapport, la façon dont les mandats et les méthodes de l’UNHCR
et de l’UNICEF ont évolué pour répondre aux besoins des enfants
déplacés dans les situations de conflits contemporains, en prêtant
une attention particulière à la crise qui secoue actuellement la
Syrie; d’étudier les mécanismes internationaux visant à accroître
la coopération pour régler les disputes familiales transfrontalières,
notamment les efforts du Canada pour favoriser l’adhésion et la
conformité universelles à la Convention de La Haye sur
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upholding children’s best interests; for the consideration of draft
budgets; and in camera for the consideration of a draft report on
issues relating to human rights and, inter alia, the machinery of
government dealing with Canada’s international and national
human rights obligations.

Senator Mobina S. B. Jaffer (Chair) in the chair.

[English]

The Chair: Honourable senators, welcome to this meeting of
the Standing Senate Committee on Human Rights.

[Translation]

The Senate has given our committee the mandate to examine
issues related to human rights in Canada and abroad.

My name is Mobina Jaffer, I am the chair of this committee
and I am honoured to welcome you to this meeting.

[English]

Before I continue, I will ask the members of the committee to
introduce themselves.

Senator Unger: I’m Senator Betty Unger from Edmonton,
Alberta.

Senator Seidman: Judith Seidman from Montreal, Quebec.

Senator Hubley: Senator Elizabeth Hubley, Prince Edward
Island.

The Chair: On May 6, 2014, the Senate passed the following
order of reference:

That the Standing Senate Committee on Human Rights
be authorized to examine and report on how the mandates
and practices of the UNHCR and UNICEF have evolved to
meet the needs of displaced children in modern conflict
situations, with particular attention to the current crisis in
Syria. . . .

[Translation]

The conflict in Syria has triggered one of the most appalling
humanitarian and refugee crises in modern history. A particular
distress is the impact the situation has on children. An estimated
3 million children are internally displaced in Syria and 1.2 million
are refugees abroad.

Millions of children are out of school, separated from their
families, in need of protection and in need of medical care, both
physical and psychological. Displaced children are also at greater
risk of poverty, abuse, neglect, violence, exploitation, trafficking,

l’enlèvement et renforcer la coopération avec les États non
signataires, afin de défendre les intérêts des enfants; d’étudier une
ébauche de budget; et d’étudier à huis clos une ébauche de rapport
sur l’évolution de diverses questions ayant trait aux droits de la
personne et, entre autres, les mécanismes du gouvernement pour
que le Canada respecte ses obligations nationales et
internationales en matière de droits de la personne.

La sénatrice Mobina S. Jaffer (présidente) occupe le fauteuil.

[Traduction]

La présidente : Honorables sénateurs, bienvenue à cette séance
du Comité sénatorial permanent des droits de la personne.

[Français]

Le Sénat a confié à notre comité le mandat d’examiner les
questions liées aux droits de la personne au Canada et à
l’étranger.

Je m’appelle Mobina Jaffer, je suis présidente de ce comité et
j’ai l’honneur de vous souhaiter la bienvenue à cette réunion.

[Traduction]

Avant de poursuivre, j’inviterai les membres du comité à se
présenter.

La sénatrice Unger : Je suis la sénatrice Betty Unger,
d’Edmonton, en Alberta.

La sénatrice Seidman : Judith Seidman, de Montréal, au
Québec.

La sénatrice Hubley : Sénatrice Elizabeth Hubley, de l’Île-du-
Prince-Édouard.

La présidente : Le 6 mai 2014, le Sénat a adopté l’ordre de
renvoi suivant :

Que le Comité sénatorial permanent des droits de la
personne soit autorisé à étudier, pour en faire rapport, la
façon dont les mandats et les méthodes de l’UNHCR et de
l’UNICEF ont évolué pour répondre aux besoins des
enfants déplacés dans les situations de conflits
contemporains, en prêtant une attention particulière à la
crise qui secoue actuellement la Syrie.

[Français]

Le conflit syrien a donné lieu à l’une des crises humanitaires et
de réfugiés les plus effroyables de l’histoire moderne. Ce qui est
particulièrement alarmant, ce sont les conséquences de cette
situation sur les enfants. On évalue à 3 millions le nombre
d’enfants déplacés à l’intérieur des frontières syriennes et à
1,2 million le nombre d’enfants réfugiés à l’étranger.

Des millions d’enfants ne vont plus à l’école, sont séparés de
leurs familles et ont besoin de protection et de soins médicaux,
tant physiques que psychologiques. Les enfants déplacés sont
aussi particulièrement menacés par la pauvreté, la maltraitance, la
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child marriage and forced recruitment into armed groups.

[English]

Canada is a significant financial contributor to both the
United Nations High Commissioner for Refugees and the
United Nations Children Rights and Emergency Relief
Organization. Both of these organizations have been working
on the ground to provide relief for millions of Syrians who have
been affected by the conflict. The organizations have had to use
their limited resources to respond to the changing humanitarian
needs that have arisen from a modern protracted conflict. As a
result, their mandates and practices have had to evolve
accordingly.

What the committee is looking for is not specifically just what’s
happening in Syria; rather, since the world war, the mandates of
the UNHCR and UNICEF have changed. We want your help
with how you see the mandates having changed, whether the
process has been correct, should the mandates have changed and
how should the mandates evolve. That’s really our study. Syria is
a case study on how these mandates are evolving.

To begin our hearings today, I would like to welcome from
Save the Children Canada, Cristy McLennan, Senior Adviser,
Humanitarian and Emergency Response, by video conference;
Andrew J. Tabler, Senior Fellow, The Washington Institute for
Near East Policy, by video conference; and from CARE Canada,
Jessie Thomson, Director, Humanitarian Assistance.

I want to thank all three of you for making yourselves available
on very short notice to make presentations to our committee and
to answer some questions. We very much appreciate your being
here today. We will start with Ms. Thomson of CARE Canada.

Jessie Thomson, Director, Humanitarian Assistance, CARE
Canada: Good afternoon, honourable committee members.
Thank you very much for inviting me today to speak to the
committee about the situation of displaced Syrian children and in
particular the role of UNHCR and UNICEF in responding to
their unique needs.

[Translation]

I am going to do my presentation in English, but you may ask
me questions in English or in French.

[English]

CARE is a non-governmental organization working across
humanitarian assistance, recovery and development in over 80
countries in the world. We focus primarily on the empowerment
of women and girls, recognizing that supporting women and girls
to meet their own needs brings about transformational change for
entire communities.

négligence, la violence, l’exploitation, le trafic, les mariages forcés,
sans parler de leur participation dans des groupes armés contre
leur gré.

[Traduction]

Le Canada apporte une contribution financière importante au
Haut-Commissariat des États-Unis pour les réfugiés, ainsi qu’au
Fonds des Nations Unies pour l’enfance. Ces deux organisations
œuvrent sur le terrain afin de venir en aide à des millions de
Syriens qui ont été touchés par le conflit. Ces organisations ont dû
recourir à leurs ressources limitées afin de répondre aux besoins
humanitaires en évolution découlant d’un conflit contemporain
prolongé. Par conséquent, leurs mandats et méthodes ont dû
évoluer également.

Le comité ne s’intéresse pas exclusivement à la situation en
Syrie; en effet, depuis la guerre mondiale, les mandats de
l’UNHCR et de l’UNICEF ont changé. Vous pouvez nous
aider en nous expliquant en quoi les mandats ont changé selon
vous, si le processus a été adéquat, si vous estimez que les mandats
auraient dû changer, et comment ils devraient évoluer. Voilà le
véritable sujet à l’étude. La Syrie est une étude de cas nous
permettant d’examiner l’évolution de ces mandats.

Tout d’abord, j’aimerais souhaiter la bienvenue à Cristy
McLennan, conseillère principale, Interventions humanitaires et
d’urgence d’Aide à l’enfance Canada, qui se joint à nous par
vidéoconférence; à Andrew J. Tabler, agrégé supérieur de
recherche, The Washington Institute for Near East Policy, qui
comparaît par vidéoconférence; ainsi qu’à Jessie Thomson,
directrice, Aide humanitaire, de Care Canada.

Je remercie nos trois témoins d’avoir accepté, malgré le bref
préavis, de présenter des exposés au comité et de répondre à nos
questions. Nous apprécions énormément votre participation à la
séance d’aujourd’hui. Commençons par l’exposé de
Mme Thomson, de Care Canada.

Jessie Thompson, directrice, Aide humanitaire, CARE Canada :
Bonjour, honorables membres du comité. Merci infiniment de
m’avoir invitée aujourd’hui à entretenir le comité de la situation
des enfants syriens déplacés, et plus particulièrement du rôle de
l’UNHCR et de l’UNICEF en réponse aux besoins propres à ces
enfants.

[Français]

Je vais faire mes commentaires en anglais, mais on peut me
poser des questions en anglais ou en français.

[Traduction]

CARE est une organisation non gouvernementale qui œuvre
dans les domaines de l’aide humanitaire, du redressement et du
développement dans plus de 80 pays de par le monde. Nous nous
consacrons principalement à l’autonomisation des femmes et des
filles, car en aidant ces dernières à répondre à leurs propres
besoins, des collectivités entières peuvent s’en voir transformer.
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Today, I will speak to three key issues in need of your urgent
attention.

First, I will outline CARE’s important partnership with
UNHCR and UNICEF in responding to the needs of the
displaced. CARE is a key partner of UNHCR and of UNICEF,
implementing programming in partnership with these UN
agencies in Jordan, Kenya, Chad, Djibouti and South Sudan,
just to name a few. CARE Canada is also this year’s official
rapporteur for the annual UNHCR-NGO consultations taking
place in Geneva next week. In this capacity, CARE Canada will
represent some 500 NGO delegates from 250 organizations at the
consultations, reporting back to UNHCR’s executive committee
and member states in October. This year’s consultations will focus
on women’s leadership and participation, recognizing there is still
important work to be done to improve the way in which we,
UNHCR’s NGO partners and UNHCR itself, engage and
empower women and girls in both emergency response and in
longer-term displacement situations.

Both UNHCR and UNICEF have been working with NGO
partners like CARE since their inception. Today, UNHCR works
with over 750 NGOs from across the globe, channeling one third
of their total protection and assistance budget through partners
such as CARE. In 2012 alone, this represented US$709 million.

Almost half of all forcibly displaced persons globally are
children— over 12 million girls and boys. Many refugee children
spend their entire childhood in displacement, uncertain about
their future. Whether refugees, internally displaced or stateless,
children are at greater risk of abuse, neglect, violence,
exploitation, trafficking and forced recruitment into armed
groups. They may experience and witness disturbing events or
be separated from their families.

At the same time, their family and support networks may often
be weakened or disrupted and their education interrupted. These
experiences have a profound effect on children, from infancy and
childhood through adolescence. During emergencies and in
displacement, girls face particular gender-related protection risks.

UNHCR’s A Framework for the Protection of Children marks
an important evolution in its policy and practice, recognizing
both the centrality of children’s protection to UNHCR’s work
and the growing body of practice and expertise in child
protection, specifically. CARE welcomes UNHCR’s focus on
the specific needs of displaced children, noting the unique and
often serious risks faced by children in the context of
displacement.

J’aborderai aujourd’hui trois enjeux clés qui méritent votre
attention immédiate.

Premièrement, je vous donnerai un aperçu de l’important
partenariat qu’a établi CARE avec l’UNHCR et l’UNICEF afin
de répondre aux besoins des personnes déplacées. CARE est un
partenaire clé de l’UNHCR et de l’UNICEF, et met en œuvre des
programmes en partenariat avec ces organismes de l’ONU en
Jordanie, au Kenya, au Tchad, au Djibouti et au Soudan du Sud,
parmi tant d’autres. CARE Canada agit également à titre de
rapporteur officiel, cette année, pour les consultations ONG-
UNHCR qui se tiendront à Genève la semaine prochaine. Ainsi,
CARE Canada représentera quelque 500 délégués provenant de
250 ONG qui participeront aux consultations, en en faisant
rapport au comité exécutif de l’UNHCR ainsi qu’aux États
membres en octobre. Les consultations de cette année porteront
sur le leadership et la participation des femmes, puisqu’il nous
reste encore énormément de chemin à faire pour que les ONG
partenaires de l’UNHCR ainsi que l’UNHCR elle-même
réussissent à mieux mobiliser et autonomiser les femmes et les
filles, à la fois dans des situations d’urgence et dans le cas des
déplacements à plus long terme.

L’UNHCR et l’UNICEF travaillent avec des ONG
partenaires, comme CARE, depuis leur création. L’UNHCR
travaille aujourd’hui avec plus de 750 ONG des quatre coins du
monde, et verse un tiers de la totalité de son budget de protection
et d’aide par l’entremise de ses partenaires, tels que CARE. Cette
enveloppe s’élevait à 709 millions de dollars américains en 2012
seulement.

Près de la moitié des personnes déplacées de force sur la planète
sont des enfants, soit plus de 12 millions de garçons et de filles. De
nombreux enfants réfugiés sont en déplacement pendant toute
leur enfance, et l’incertitude plane sur leur avenir. Qu’ils soient
réfugiés, déplacés à l’intérieur même du territoire ou encore
apatrides, les enfants courent un risque plus élevé d’être victimes
d’abus, de négligence, de violence, d’exploitation, de traite et de
recrutement forcé par des groupes armés. Ils peuvent vivre des
incidents troublants ou en être témoins, ou encore être séparés de
leurs familles.

Parallèlement, leurs réseaux familial et de soutien sont souvent
affaiblis ou perturbés, et leur scolarité interrompue. Ces
expériences ont des répercussions sérieuses sur les enfants, de la
petite enfance jusqu’à l’adolescence. En situation de crise et de
déplacement, la protection des filles est menacée pour des raisons
sexospécifiques.

Le cadre de protection des enfants du Haut-Commissariat des
Nations Unies pour les réfugiés marque une étape importante
dans l’évolution de ses politiques et méthodes, puisque ce
document reconnaît que la protection des enfants est au cœur
du travail du haut-commissariat, et fait également état du corpus
croissant de pratiques et de savoir-faire dans le domaine précis de
la protection des enfants. CARE se réjouit de voir que l’UNHCR
se concentre sur les besoins propres aux enfants déplacés, en
remarquant les risques souvent graves et bien particuliers qui
menacent les enfants en contexte de déplacement.
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Second, I will speak to the specific needs of displaced Syrian
children. As you are well aware, there are currently some
9.3 million people inside Syria in urgent need of humanitarian
assistance and some 2.6 million more refugees now displaced into
neighbouring countries. Over 130,000 civilians are estimated to
have been killed, with millions more deprived of basic services,
livelihoods, safety and security.

The Syrian crisis represents the largest and most devastating
humanitarian crisis of its kind in recent years, with refugee
numbers surpassing those at the peak of the Rwandan genocide.
In the face of these staggering numbers, we have a collective duty
to respond to the urgent humanitarian needs of those affected.

Since the beginning of the conflict, over 1.2 million Syrian
children have fled Syria for safety, and more than 4 million
children remain displaced inside the country. By year end, an
estimated 2 million Syrian children will be refugees. This is close
to 40,000 school buses full of children.

A recent CARE assessment in Jordan found that 43 per cent of
Syrian refugee children were out of school. In Mafraq, in
northern Jordan, some 90 per cent of teenage boys and girls are
out of school. Many children have been out of school for up to
three years, having left school in Syria before fleeing to
neighbouring countries.

In light of these staggering figures, CARE is deeply concerned
that we risk losing an entire generation.

Families we spoke to in our survey indicated they were not
sending their children to school due to an inability to pay
associated costs, such as transportation and schooling materials;
concern over the poor quality of education in Jordan and
overcrowding in schools; and harassment, particularly of young
girls. Families are increasingly keeping their girls out of school
due to perceived risks involved in travelling and the need for girls
to help with household duties at home.

CARE Canada is particularly concerned about the specific and
often different risks faced by boys and girls. CARE has noted
with particular concern that families are reporting an increase in
early marriage of girls, which is being used as a coping mechanism
with the hope of better protecting girls in the absence of a male
family member or with the view to lessening the financial burden
on the household.

In our recently published urban assessment, we found that
9 per cent of girls in families interviewed, between the ages of 14
and 17, were married, and 7 per cent of girls in the same age
bracket were pregnant at the time of reporting. Further, refugee
women and girls have indicated that with increasing financial
pressures, unemployment and lack of livelihood opportunities for
male head of households, they are facing increased intimate
partner violence at home.

Deuxièmement, j’aborderai la question des besoins propres aux
enfants syriens déplacés. Comme vous le savez, il y a actuellement
quelque 9,3 millions de personnes en Syrie qui ont un besoin
urgent d’aide humanitaire, ce à quoi s’ajoute quelque 2,6 millions
de réfugiés qui se trouvent maintenant dans les pays voisins. On
estime à plus de 130 000 les civils qui auraient été tués, et des
millions de personnes sont privées des services de base, n’ont pas
de moyens de subsistance et vivent dans l’insécurité.

La crise syrienne est la crise humanitaire la plus importante et
la plus dévastatrice des dernières années, le nombre de réfugiés
surpassant celui des Rwandais au plus fort du génocide. Face à
ces chiffres ahurissants, il est de notre devoir collectif de répondre
aux besoins humanitaires urgents des personnes touchées.

Depuis le début du conflit, plus de 1,2 million d’enfants syriens
ont fui la Syrie pour des raisons de sécurité, et plus de 4 millions
d’enfants sont toujours déplacés à l’intérieur même du pays. D’ici
la fin de l’année, on estime que le nombre d’enfants syriens
réfugiés s’élèvera à 2 millions. Ce chiffre équivaut à près de
40 000 autobus scolaires bondés.

Selon une récente évaluation de CARE en Jordanie, 43 p. 100
des enfants syriens réfugiés ne vont pas à l’école. À Mafraq, dans
le nord de la Jordanie, environ 90 p. 100 des adolescents et
adolescentes ne sont pas scolarisés. De nombreux enfants ne
fréquentent plus l’école depuis trois ans, ayant quitté l’école en
Syrie avant de se réfugier dans un pays voisin.

À la lumière de ces chiffres alarmants, CARE est
profondément préoccupé par le risque de perdre toute une
génération.

Les familles que nous avons interviewées ont précisé qu’elles
n’envoyaient pas leurs enfants à l’école car elles ne pouvaient pas
assumer les coûts qui y sont associés, tels que les frais de transport
et d’achat de matériel scolaire; elles s’inquiétaient en outre de la
piètre qualité de l’éducation en Jordanie, du surpeuplement des
écoles et du harcèlement, particulièrement dans le cas des jeunes
filles. Les familles sont de plus en plus nombreuses à ne pas
scolariser leurs filles, car elles estiment qu’elles courent des risques
pendant les déplacements et qu’elles doivent contribuer aux tâches
ménagères à la maison.

CARE Canada s’inquiète plus particulièrement des risques
spécifiques souvent bien distincts qui pèsent sur les garçons et les
filles. CARE s’inquiète du fait que les familles rapportent une
augmentation du mariage précoce des filles, utilisé comme
mécanisme de survie dans l’espoir de mieux protéger les filles en
l’absence d’une présence masculine dans la famille, ou encore
pour réduire le fardeau financier sur le ménage.

Dans l’évaluation urbaine que nous venons tout juste de
publier, on constate que 9 p. 100 des filles des familles
interviewées, âgées de 14 à 17 ans, étaient mariées, et 7 p. 100
des filles du même âge étaient enceintes au moment du rapport.
En outre, les femmes et les filles réfugiées ont indiqué qu’en raison
des pressions financières, du chômage et du manque de moyens de
subsistance pour les chefs de famille, elles subissent davantage de
violence intime à la maison.
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In the absence of sufficient humanitarian assistance and the
severe lack of livelihood opportunities for adult family members,
CARE’s urban assessment in Jordan also found that child labour
is increasingly being used as a negative coping strategy. This is in
large part due to the fact that it remains illegal to work and
children are seen as more able to work without being arrested or
harassed by the police. It means that many families are keeping
children out of school in order to meet their basic needs.

Another key concern highlighted in our survey facing Syrian
refugee children in Jordan is the lack of safe spaces for boys and
girls, particularly in urban areas, where refugee families are often
living with multiple households in the same apartment. Some
80 per cent of refugees in Jordan are living outside of camps, and
as such, this is a very urgent concern; 80 per cent of the refugees
we surveyed stated there’s no safe space for boys and girls in the
neighbourhood, nowhere to play, and 84 per cent thought that
teenage boys and girls did not have any place to meet outside the
home.

To this end, there is an urgent need to increase the availability
of safe spaces where Jordanian and Syrian children can meet,
exchange experiences and build community support through
activities to enhance their capacities to deal with the crisis.

Third, I will speak to CARE’s response to the Syrian crisis.
CARE’s response, with UNHCR and Government of Canada
support, has enabled us to respond and reach more than
290,000 beneficiaries in Jordan, Lebanon, Egypt, Syria and
Yemen. We’re focused on supporting both host communities
and refugees living in urban areas, providing cash assistance, case
management and referral services, water, hygiene and sanitation,
shelter, food aid and psychosocial support. To date, CARE has
received C$7.6 million from the Department of Foreign Affairs,
Trade and Development in support of our refugee operations in
Jordan and Lebanon. The generosity and commitment of the
Government of Canada to support partners in responding to this
crisis with life-saving, neutral, impartial and independent
humanitarian assistance should not be underestimated.

CARE’s response has not only sought to meet the urgent, life-
saving needs of the displaced but, as noted, has also sought to find
ways to promote self-reliance and livelihoods in order to protect
and rebuild the resilience of communities. CARE’s response seeks
to tailor assistance to meet the unique and differential needs of
displaced men, women, boys and girls as well as their host
communities, recognizing that these are equal needs but require
different approaches.

En l’absence d’aide humanitaire suffisante et en raison du
sérieux manque de moyen de subsistance pour les membres
adultes des familles, l’évaluation urbaine de CARE en Jordanie
montre également que le travail des enfants est de plus en plus
utilisé en tant que stratégie d’adaptation négative. Ce phénomène
découle, en grande partie, du fait qu’il est encore illégal de
travailler et qu’on considère que les enfants sont mieux à même de
travailler sans se faire arrêter ou harceler par la police. Bref, de
nombreuses familles ne scolarisent pas leurs enfants afin de
répondre à leurs besoins fondamentaux.

Notre enquête met également en lumière une autre
préoccupation relativement aux enfants réfugiés syriens en
Jordanie, à savoir le manque d’espace sécuritaire pour les
garçons et les filles, plus particulièrement en zones urbaines, où
les familles réfugiées vivent souvent à plusieurs ménages dans un
même appartement. Environ 80 p. 100 des réfugiés en Jordanie
vivent à l’extérieur des camps, c’est pourquoi le problème est
urgent; 80 p. 100 des réfugiés que nous avons interviewés ont
indiqué qu’il n’y avait pas d’espace sécuritaire pour les garçons et
les filles dans leur quartier, nulle part où jouer, et selon 84 p. 100
d’entre eux, les adolescents et adolescentes n’ont aucun endroit où
se rencontrer à l’extérieur de la maison.

Il est donc urgent d’augmenter le nombre d’espaces sécuritaire
où les enfants jordaniens et syriens peuvent se rencontrer,
partager leurs expériences et accroître le soutien de la
collectivité à leur égard grâce à des activités qui leur
permettraient de mieux gérer la crise.

Troisièmement, je vous parlerai des mesures prises par CARE
en réponse à la crise syrienne. Les gestes posés par CARE, avec
l’appui de l’UNHCR et du gouvernement du Canada, nous ont
permis d’intervenir auprès de plus de 290 000 bénéficiaires en
Jordanie, au Liban, en Égypte, en Syrie et au Yémen. Notre
objectif est de venir en aide aux communautés hôtes ainsi qu’aux
communautés de réfugiés qui vivent en zones urbaines, en offrant
de l’aide financière, des services de gestion de cas et d’aiguillage,
de l’eau, des services sanitaires, des abris, de l’aide alimentaire et
du soutien psychosocial. À ce jour, CARE a reçu 7,6 millions de
dollars canadiens du ministère des Affaires étrangères, du
Commerce et du Développement en appui à nos opérations
auprès des réfugiés en Jordanie et au Liban. Il ne faudrait pas
sous-estimer la générosité et l’engagement du gouvernement du
Canada, qui appuie ses partenaires pour répondre à cette crise
avec de l’aide humanitaire indépendante, impartiale, neutre, et qui
sauve des vies.

CARE n’a pas pour simple objectif de répondre aux besoins
vitaux et urgents des personnes déplacées, mais également, comme
je l’ai indiqué, de trouver des moyens de promouvoir
l’autosuffisance et la possibilité de subvenir à ses propres
besoins afin de protéger et de rétablir la résilience des
collectivités. CARE cherche à adapter l’aide apportée aux
besoins particuliers et distincts des hommes, femmes, garçons et
filles déplacés ainsi que de leurs communautés hôtes, en
reconnaissant que ces besoins sont tout aussi importants, mais
requièrent différentes approches.
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To conclude, UNHCR and UNICEF play an essential role in
meeting the needs of displaced children, particularly in the face of
complex and often protracted conflicts around the world. Their
partnerships with non-governmental actors like CARE Canada
are fundamental to their ability to meet the needs of the displaced,
ensuring a community-based approach that is both cost-effective
and efficient. CARE Canada is deeply committed to continuing
its work in support of the Syrian crisis in partnership with key UN
agencies. However, this will require a long-term financial
commitment of key donors, recognizing that this is a protracted
emergency, one that will not be resolved quickly and will only be
resolved with a political solution.

Specific attention is urgently needed in order to meet the
unique protection, assistance, education and psychosocial needs
of Syrian children, particularly if we want to ensure that we do
not lose an entire generation to this hideous war. The boys and
girls of Syria deserve a future, and one that offers not only safety
and security but also hope.

The Chair: Thank you very much. We will now go on to hear
Ms. McLennan from Save the Children.

Cristy McLennan, Senior Adviser, Humanitarian and
Emergency Response, Save the Children Canada: Honourable
committee chair, committee members, clerk of the committee and
other esteemed colleagues, I’m honoured to appear before you
today.

I would like to begin by thanking you for the opportunity to
speak here today. Save the Children is always prepared to speak
and enhance awareness of the dire situation facing children and
their families affected by the Syrian crisis and to speak to our
engagement with other humanitarian actors, including our United
Nations partners. Thank you for engaging us in this.

In all types of emergencies, as has been noted previously,
natural and conflict-based, children remain the most vulnerable.
In 1919, Eglantyne Jebb founded Save the Children in the U.K. In
the midst of World War I, Jebb realized that although no child is
guilty in war, they’re often the most affected. Without protecting
children in times of conflict, we’re denying them their individual
human rights. This realization drove Jebb to develop and
advocate for a charter on children rights, which was adopted by
the League of Nations in 1924 and is the basis for what is now
known as the UN Convention on the Rights of the Child.

Pour conclure, l’UNHCR et l’UNICEF jouent un rôle essentiel
afin de répondre aux besoins des enfants déplacés,
particulièrement dans le cadre de conflits complexes et souvent
de longue durée qui surviennent de par le monde. Les partenariats
qu’ils établissent avec des acteurs non gouvernementaux tels que
CARE CANADA sont fondamentaux et leur permettent de
répondre aux besoins des personnes déplacées, en veillant à ce que
l’approche adoptée soit axée sur la communauté, présente un bon
rapport coût-efficacité et soit efficiente. CARE Canada est
fermement résolu à poursuivre son travail de soutien en Syrie
en partenariat avec ces agences clés de l’ONU. Cependant, il
faudra un engagement financier à long terme de la part des
donateurs clés, qui doivent reconnaître qu’il s’agit d’une situation
d’urgence de longue durée, situation qui ne se résoudra pas de
sitôt et ne sera réglée que par une solution politique.

Il faut de toute urgence porter une attention particulière aux
besoins en matière de protection, d’aide, d’éducation et de soutien
psychosocial propre aux enfants syriens, surtout si nous voulons
éviter qu’une génération entière soit perdue à cause de cette
horrible guerre. Les garçons et les filles de la Syrie méritent
d’avoir un avenir, un avenir en toute sécurité, mais également
rempli d’espoir.

La présidente : Merci beaucoup. Nous allons maintenant
accorder la parole à Mme McLennan de l’Aide à l’enfance.

Cristy McLennan, conseillère principale, Interventions
humanitaires et d’urgence, Aide à l’enfance Canada : Honorable
présidente du comité, membres du comité, greffier du comité et
autres collègues distingués, je suis ravie de témoigner devant vous
aujourd’hui.

Je tiens tout d’abord à vous remercier de me donner l’occasion
de m’adresser à vous. L’Aide à l’enfance est toujours prête à
prendre la parole pour sensibiliser les gens à la situation
déplorable dans laquelle se trouvent les enfants et les familles
touchés par la crise en Syrie, ainsi qu’à expliquer les gestes que
nous posons de concert avec d’autres organisations humanitaires,
y compris nos partenaires des Nations Unies. Merci de nous avoir
invités aujourd’hui.

Comme on l’a indiqué précédemment, dans toutes les
situations d’urgence, qu’il s’agisse de catastrophe naturelle ou
de conflit, les enfants sont toujours les plus vulnérables. En 1919,
Eglantyne Jebb a fondé l’Aide à l’enfance au Royaume-Uni.
Pendant la Première Guerre mondiale, Mme Jebb a remarqué que
même si les enfants ne sont jamais coupables en temps de guerre,
ils sont souvent les plus touchés. Si nous ne protégeons pas les
enfants en temps de conflit, nous les privons de leurs droits de la
personne individuels. Cette constatation a poussé Jebb à élaborer
et à défendre une charte des droits des enfants, charte qui fut
adoptée par la Société des Nations en 1924 et servie de fondement
au texte que nous connaissons maintenant comme la Convention
des Nations Unies relative aux droits de l’enfant.
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Today, Save the Children works in over 120 countries to bring
immediate and lasting improvements to children’s lives that will
allow them to reach their full potential. The use of the term
‘‘potential’’ is vital because currently in many insecure contexts,
war and strife are determining children’s futures.

Now in its fourth year, Syria’s civil war has had a devastating
impact on the children. Some of the statistics have already been
noted. In July 2012 we launched a global emergency appeal in
response to the global refugee crisis in the region. Our aim is to
raise US$50 million for humanitarian interventions in Syria,
Jordan, Lebanon, Iraq and Egypt with a goal of reaching 1.7
million people. So far we have reached 1.4 million people,
including approximately 1 million children. We are reaching them
with access to nutritious food and clean water, shelter and non-
food items, education and protective services and a host of other
interventions, both directly and through our UN partners and
local partners.

Despite the dedicated work from a number of actors, more
needs to be done and there’s a serious need for greater
humanitarian access within Syria. To give you a picture of some
of the current realities facings children in this conflict, I’d like to
focus for a moment on the impact to the health system in Syria.
The collapse of the health system is a stark illustration of the
urgent need for greater access. Today children are dying not just
from bullets but from a lack of basic medical care. Prior to this
conflict, Syria was a middle-income country with a functioning
health care system that provided a consistent standard of care,
including high vaccination rates for children, universal coverage
of skilled birth attendants and institutional delivery. The picture
of maternal, newborn and child health in Syria today couldn’t be
more different. An estimated 64 per cent of public hospitals and
38 per cent of primary health centres have been damaged,
destroyed or closed due to the insecurity, and those are just the
ones being reported on.

Not only is the health system collapsing as a result of the
conflict, but in many cases it’s actually being targeted. Doctors
have reported being attacked for treating the wounded, including
civilians. Save the Children and its partners are trying to address
some of these critical needs. We are rehabilitating primary health
centres, providing equipment, drugs and staff training where
communities can access services, including treatment for disease,
anti-natal care and where women can give birth safely. We’ve also
supported our partners in vaccinating 274,000 children against
polio, a disease eradicated for nearly two decades prior to this
conflict but that has resurfaced. We’ve also delivered clean water
to over 43,000 people and distributed 13,000 hygiene kits in Syria.

Aujourd’hui, l’Aide à l’enfance œuvre dans plus de 120 pays
pour améliorer de façon immédiate et durable la vie des enfants
afin qu’ils puissent réaliser leur plein potentiel. Le terme
« potentiel » revêt énormément d’importance, puisque dans de
nombreux contextes où règne l’insécurité, la guerre et les conflits
déterminent l’avenir des enfants.

La guerre en Syrie en est à sa quatrième année, et les
répercussions sur les enfants sont dévastatrices. On vous a déjà
présenté quelques chiffres. En juillet 2012, nous avons lancé un
appel mondial urgent en réponse à la crise mondiale des réfugiés
qui sévit dans la région. Notre objectif est d’amasser 50 millions
de dollars américains pour financer des interventions
humanitaires en Syrie, en Jordanie, au Liban, en Irak et en
Égypte afin d’intervenir auprès de 1,7 million de personnes. À ce
jour, nous sommes intervenus auprès de 1,4 million de personnes,
y compris environ 1 million d’enfants. Nous leur donnons accès à
des aliments nutritifs et à de l’eau potable, à des abris et des
articles non alimentaires, à l’éducation, à des services de
protection et à une vaste gamme d’interventions, que nous
effectuons à la fois directement et par l’entremise de nos
partenaires de l’ONU et de nos partenaires locaux.

Malgré le dévouement d’un certain nombre d’acteurs, on doit
en faire davantage, et il faut absolument augmenter l’accès
humanitaire à l’intérieur de la Syrie. Pour vous donner une idée
des réalités que vivent les enfants dans ce conflit, je vous parlerai
maintenant des répercussions sur le système de santé en Syrie.
L’effondrement du système de santé montre clairement que le
besoin d’accès accru est urgent. À l’heure actuelle, ce ne sont pas
que les balles, mais également le manque de soins médicaux de
base qui causent la mort des enfants. Avant ce conflit, la Syrie
était un pays au revenu moyen doté d’un système de soins de santé
fonctionnel offrant une norme de soins uniforme, y compris des
taux de vaccination élevés chez les enfants et une couverture
universelle permettant à tous d’avoir accès à des accouchements
en établissement assistés par des professionnels qualifiés. Mais le
portrait de la santé des mères, des nouveau-nés et des enfants en
Syrie a maintenant changé du tout au tout. Environ 64 p. 100 des
hôpitaux publics et 38 p. 100 des centres de santé primaires ont
été endommagés ou démolis, ou encore ont dû fermer leurs portes
en raison du climat d’insécurité, et ces chiffres ne reflètent que les
répercussions déclarées.

En plus de s’effondrer en raison du conflit, le système de santé
est souvent même ciblé. Des médecins ont signalé qu’ils avaient
été victimes d’attaques pour avoir traité des blessés, y compris des
civils. L’Aide à l’enfance et ses partenaires tentent de répondre à
certains de ces besoins urgents. Nous réhabilitons des centres de
santé primaires et offrons de l’équipement, des médicaments et de
la formation au personnel afin que les collectivités aient accès à
des services, notamment des traitements en cas de maladies, des
moyens de contraception et des endroits où accoucher en toute
sécurité. Nous avons également appuyé nos partenaires dans le
cadre d’une campagne de vaccination de 274 000 enfants contre la
polio, maladie qui avait été éradiquée pendant près de 20 ans,
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To speak to the refugee issue more broadly, those who have left
Syria and fled to neighbouring countries are experiencing a
different set of challenges. We could say that when someone
moves from Syria into neighbouring countries, in many ways their
situation goes from acute to chronic. No longer in the war facing
immediate threat of violence and insecurity, they’re now facing a
day-to-day struggle where they may lack community and family
support, may not speak the language or have access to basic
services or a secure place to live. This becomes a much longer-
term problem.

Facing one of the largest refugee exoduses in recent history,
humanitarian groups and host communities are struggling to meet
the needs of the growing refugee population. Pressure on
resources is high and the numbers are astronomical. For
example, over 1.5 million refugees are now in Lebanon. That’s
over a quarter of the population. The equivalent here in Canada
would be to experience nine million refugees crossing into our
borders within a few years.

In this sector of health but also across the seven sectors in
which Save the Children works, we work in close partnership with
several UN agencies: UNHCR, UNICEF, the World Food
Programme and others. One example of this is through the No
Lost Generation initiative, which was launched together among
UNHCR, Save the Children and other partners. Unless we reach
children now with integrated assistance to protect them from
violence and abuse, to educate them and to foster their minds and
their resilience and to support in healing the wounds of conflict
and strengthening social cohesion, the hopes of an entire
generation, as my colleague just said, could be lost forever, with
profound long-term consequences for Syria, the region and
beyond.

We have called for $1 billion through this initiative to give
Syria’s children the chance to resume their education and rebuild
their lives. The initiative aims to reach 6 million children across
the region through increasing learning and skills, providing a
protective environment for children and broadening their
opportunities. The approach is one of partnership across these
agencies I mentioned, which all bring experience and skill sets to
the education and protection sectors.

Donors have responded generously to this, and Canada was
one of the first to fund this initiative, providing $50 million. Its
leadership here ought to be applauded, particularly in supporting
two often underfunded sectors in humanitarian response. But the
needs are outstripping resources, and higher funding levels are

mais qui a refait surface depuis le conflit. Nous avons également
fourni de l’eau potable à plus de 43 000 personnes et distribué
plus de 13 000 trousses d’hygiène en Syrie.

Pour ce qui est de la question des réfugiés d’un point de vue
plus général, ceux qui ont quitté la Syrie pour se réfugier dans les
pays voisins rencontrent des difficultés d’un tout autre ordre. On
pourrait dire qu’en passant de la Syrie au pays voisin, la situation
de ces réfugiés, à plusieurs égards, passe d’aiguë à chronique. Ils
ne sont plus en zone de guerre où la menace de violence est
imminente et l’insécurité règne, mais ils font face au quotidien à
des problèmes tels que le manque de soutien familial et
communautaire, le fait de ne pas parler la langue ou encore le
manque d’accès à des services de base ou à un lieu où vivre en
sécurité. Il s’agit donc d’un problème à beaucoup plus long terme.

Aux prises avec l’un des exodes des réfugiés les plus importants
de l’histoire récente, les groupes humanitaires et les communautés
hôtes ont du mal à répondre aux besoins de la population
croissante de réfugiés. On exerce énormément de pression sur les
ressources, et les chiffres sont astronomiques. À titre d’exemple,
plus de 1,5 million de réfugiés se trouvent maintenant au Liban.
Les réfugiés composent plus d’un quart de la population.
L’équivalent ici au Canada serait d’accueillir 9 millions de
réfugiés en quelques années.

Dans le secteur de la santé, mais dans les sept secteurs
d’intervention de l’Aide à l’enfance également, nous travaillons en
étroite collaboration avec plusieurs agences de l’ONU :
l’UNHCR, l’UNICEF, le Programme alimentaire mondial et
d’autres. L’initiative Non à une génération perdue, qui a été
lancée par l’UNHCR, l’Aide à l’enfance et d’autres partenaires,
en est un exemple. À moins d’offrir, dès maintenant, de l’aide
intégrée aux enfants afin de les protéger de la violence et des abus,
de les instruire, de stimuler leur cerveau et leur résilience, et de les
aider à panser les plaies du conflit et à renforcer la cohésion
sociale, comme l’a dit ma collègue, les espoirs d’une génération
entière pourraient être perdus à tout jamais, ce qui aurait des
conséquences à long terme profondes sur la Syrie, la région et
même au-delà.

Grâce à cette initiative, nous voulons amasser 1 milliard de
dollars pour donner aux enfants syriens la possibilité de reprendre
leur éducation et de reconstruire leur vie. L’initiative a pour but
d’aider 6 millions d’enfants d’un peu partout dans la région en
améliorant l’apprentissage et les compétences, en offrant un
environnement où les enfants se sentiront protégés et en
élargissant leurs possibilités. Il s’agit d’un partenariat entre tous
les organismes que j’ai mentionnés, lesquels apportent toutes leurs
expériences et leurs compétences dans les secteurs de l’éducation
et de la protection.

Les donateurs ont généreusement répondu à l’appel, et le
Canada a été l’un des premiers à financer cette initiative, en
fournissant 50 millions de dollars. Il faut applaudir le leadership
du Canada dans ce dossier, particulièrement parce qu’il a appuyé
deux secteurs de l’intervention humanitaire qui sont souvent
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required to address this situation and reach the number of people
in need.

I wish to conclude by addressing this need for greater
humanitarian access within Syria. It has been mentioned
already that inside Syria, over half of the 6.5 million displaced
people are children and well over 4 million children are in
desperate need of food, shelter, medicine and psychosocial
support. The recent adoption of the UN Security Council
resolution at the end of February sends a strong message that
the international community is united on the importance of
humanitarian access. However, we are still waiting to see a change
in the current situation or broadening of this access. We’re calling
for this resolution to be implemented immediately, providing
access for humanitarian organizations to provide the necessary
life-saving assistance.

As organizations, we must be allowed to move freely and safely
to get to areas where aid is needed most, and we need the support
from partners and governments that can use their leadership to
push parties to agree not to prevent life-saving aid from reaching
all children in need wherever they are.

Thank you for your time.

The Chair: Thank you very much, Ms. McLennan. We will
now go on to Mr. Tabler.

Andrew J. Tabler, Senior Fellow, The Washington Institute for
Near East Policy, as an individual: Good evening, Chairperson
Jaffer and ranking members. It is a pleasure to testify before the
Canadian Senate Committee on Human Rights on the worsening
crisis in Syria.

In over 20 years of dealing with that country, I’ve had the
opportunity to share perspectives and policy prescriptions with a
host of Canadian officials, in Damascus, Ottawa and
Washington, on Syria and the Middle East in general. I have
just returned from a trip to the Hashemite Kingdom of Jordan,
where I received briefings from the United Nations High
Commission for Refugees’ office in Amman and visited
Jordan’s recently opened Azraq refugee camp.

Though it came as no surprise that your committee would be
focusing on the plight of children, in fact only when one visits a
UNHCR operation directly does one understand how large a
percentage of children are represented among Syria’s displaced
and refugee population.

Some have lamented these children represent a lost generation
of Syrians in terms of human development, with deep implications
for regional and world security in the decades to come. Whatever

sous-financés. Mais les besoins excèdent les ressources, et des
niveaux de financement plus élevés seront nécessaires pour
remédier à cette situation et pour que l’aide parvienne aux
personnes qui en ont besoin.

Pour conclure, j’aimerais vous parler de la nécessité d’accorder
un meilleur accès aux organisations humanitaires en Syrie. On a
déjà indiqué qu’à l’intérieur même de la Syrie, plus de la moitié
des 6,5 millions de personnes déplacées sont des enfants, et que
bien plus de 4 millions d’enfants ont désespérément besoin
d’aliments, d’un abri, de médicaments et de soutien psychosocial.
La récente adoption d’une résolution par le conseil de sécurité de
l’ONU, fin février, envoie un message clair qui montre que la
communauté internationale s’accorde sur l’importante d’assurer
un accès aux organisations d’aide humanitaire. Cependant, nous
attendons toujours que la situation actuelle évolue ou que l’accès
soit accru. Nous réclamons la mise en œuvre immédiate de cette
résolution pour que les organisations humanitaires puissent offrir
de l’aide vitale et nécessaire.

Les organisations doivent pouvoir circuler librement et en
toute sécurité pour se rendre aux endroits où le besoin d’aide se
fait le plus sentir, et nous avons besoin de l’appui de nos
partenaires et des gouvernements qui peuvent user de leur
influence afin d’encourager les parties à se mettre d’accord pour
ne pas empêcher que l’aide vitale parvienne aux enfants qui en ont
besoin, peu importe l’endroit où ils se trouvent.

Je vous remercie du temps que vous m’avez consacré.

La présidente : Merci infiniment, madame McLennan.
Monsieur Tabler, la parole est à vous.

Andrew J. Tabler, agrégé supérieur de recherche, The
Washington Institute for Near East Policy, à titre personnel :
Bonsoir, madame la présidente Jaffer et membres du comité. Je
suis ravi de témoigner devant le Comité sénatorial canadien des
droits de la personne sur la crise en Syrie qui ne fait que
s’aggraver.

J’étudie ce pays depuis plus de 20 ans, ce qui m’a donné
l’occasion d’offrir mon point de vue ainsi que des conseils en
matière d’élaboration de politiques à bon nombre de
fonctionnaires canadiens à Damas, à Ottawa et à Washington,
au sujet de la Syrie et du Moyen-Orient en général. Je reviens tout
juste d’un voyage au Royaume hachémite de Jordanie, où j’ai reçu
de l’information de la part du bureau du Haut-Commissariat des
Nations Unies pour les réfugiés à Amman et j’ai visité le camp de
réfugiés d’Azraq qui vient d’ouvrir en Jordanie.

Je n’ai pas été étonné d’apprendre que votre comité mettra
l’accent sur le sort tragique des enfants, mais ce n’est qu’en
visitant en personne un des sites gérés par l’UNHCR qu’il est
possible de véritablement comprendre à quel point le pourcentage
d’enfants parmi les populations syriennes déplacées et réfugiées
est élevé.

Certains déplorent le fait que ces enfants représentent une
génération perdue de Syriens au chapitre du développement
humain, ce qui aura de graves répercussions sur la sécurité
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their future, the response of the international community to the
war in Syria is now more vital than ever before. I know the
committee has been probing into the response of UN agencies to
the crisis with a special focus on the UNHCR and UNICEF. My
brief remarks, informed by my recent trip to Jordan and other
border areas of Syria, aim to provide some context to your
discussions and deliberations.

With that in mind, I would urge you to keep the following
points in mind for a much more detailed description and
discussion on the role of children in the Syrian crisis.

The first point is that the Syrian crisis is not going to go away
any time soon. Over 160,000 Syrians have been killed, close to
700,000 injured, and, depending on the estimate, up to half of
Syria’s population has been displaced. I realize those numbers
sound high, and numbers on Syria have never been good, even
before the Syrian crisis, but the conflict that’s generating the
death toll continues apace. At its core, a minority-based Assad
regime continues to attempt to pound Syria’s majority Sunni
population into submission. Despite the regime’s use of the full
lethality of its arsenal, resistance to the regime continues.
Conventionally, the Assad regime does not have the forces to
retake and hold all Syrian territory, a fact that is only cemented
by polarization in the region between the Islamic Republic of
Iran, which backs the Assad regime, and the Arab countries that
back the Sunni rebels in particular.

Now, if this regional situation weren’t so bad, no international
consensus exists in addressing the crisis either. The United States
and the Western countries, which back the opposition, and Russia
and China, which support the regime, remain at loggerheads over
how to address the crisis in terms of humanitarian relief and a
political solution, the one that everyone says is the solution and
the outcome in Syria but that has remained elusive until now.

Even in areas where common positions exist, most notably on
chemical weapons, the Assad regime’s recent refusal to fully
implement the agreement struck and Security Council Resolution
2118 have thus far failed to bring the West and Russia closer on
implementing the agreement fully. I think this is something to
watch in the days ahead and as we approach the June 30 deadline
of that implementation.

Next, death and displacement of Syrians have dramatically
increased during recent peace talks, not decreased. During the
talks in Geneva earlier this year, the Assad regime began a
campaign of barrel bombing that led to the highest death tolls
during any period in the Syrian crisis, many of whom were
children. This has led, of course, to a huge spike in Syrians being
displaced, having to run to regime areas in order to receive food,
also into neighbouring countries.

régionale et mondiale des décennies durant. Peu importe ce que
leur réserve l’avenir, la réponse de la communauté internationale
face à la guerre en Syrie est maintenant plus vitale que jamais. Je
sais que le comité étudie la réaction des organismes de l’ONU à la
crise et s’intéresse tout particulièrement à l’UNHCR et à
l’UNICEF. Ma brève intervention, inspirée par mon récent
voyage en Jordanie et dans d’autres pays frontaliers de la Syrie,
vise à conférer un certain contexte à vos discussions et
délibérations.

Cela dit, je vous exhorte à garder les points suivants à l’esprit
pour tenir une discussion et une description plus détaillées sur la
place des enfants dans la crise syrienne.

En premier lieu, la crise syrienne n’est pas à la veille d’être
réglée. Plus de 160 000 Syriens ont été tués, près de 700 000 ont
été blessés et selon les sources, jusqu’à la moitié de la population
syrienne aurait été déplacée. Je me rends compte que ces chiffres
semblent élevés et que les statistiques sur la Syrie n’ont jamais été
fiables, même avant la crise, mais le conflit meurtrier persiste. À la
base, une minorité acquise au régime Assad continue de tenter
d’asservir la majorité sunnite. Malgré le déploiement de tout
l’arsenal meurtrier du régime, la résistance perdure. Le régime
Assad n’a pas les armes conventionnelles nécessaires pour
récupérer et régir tout le territoire syrien, un fait que ne fait que
conforter la polarisation dans la région située entre la République
islamique d’Iran, qui appuie le régime Assad, et les pays arabes
qui soutiennent les rebelles sunnite en particulier.

Comme si la situation régionale n’était pas suffisamment
mauvaise, il n’existe pas de consensus international pour répondre
à la crise. Les États-Unis et les pays occidentaux, qui soutiennent
l’opposition, et la Russie et la Chine, qui appuient le régime,
continuent de maintenir leurs positions opposées sur les mesures à
prendre au chapitre de l’aide humanitaire et d’une solution
politique, celle qui, de l’avis général, constitue la solution et
l’aboutissement souhaitable en Syrie, mais qui pour l’heure reste
insaisissable.

Quand des positions communes existent, notamment sur les
armes chimiques, étant donné que le régime Assad refuse de
mettre pleinement en œuvre l’accord et la résolution 2118 du
Conseil de sécurité, l’Occident et la Russie ne s’entendent pas sur
la façon de faire respecter l’accord. C’est donc un point à
surveiller dans les jours à venir étant donné que la date butoir a
été fixée au 30 juin.

Ensuite, les morts et les déplacements de Syriens ont augmenté
de façon spectaculaire au lieu de diminuer pendant les récents
pourparlers de paix. Alors qu’on discutait à Genève plus tôt cette
année, le régime Assad a redoublé les bombardements, entraînant
un nombre sans précédent de morts, dont de nombreux enfants.
Bien entendu, cela a fait grimper en flèche le nombre de Syriens
déplacés, qui doivent se rendre dans les zones contrôlées par le
régime ou dans les pays voisins pour recevoir de la nourriture.
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Next, governmental policy response has been remarkably slow
and far short of the mark in dealing with the Syrian crisis. As
recently noted by former U.S. ambassador to Syria Robert Ford,
Washington’s policy response remains behind the curve, both
humanitarian assistance and mitigating the security threats
emanating out of Syria, particularly extremists fighting on
behalf of the regime and the opposition.

Next, actual funding for relief dealing with the Syria crisis,
either inside or surrounding the country, is falling short of need.
In particular, in the case of Jordan, only around a quarter of the
funds requested by the United Nations in Jordan to deal with the
Syria crisis have been received as of the end of April, which is
particularly worrisome given that the crisis seems set to worsen in
the year ahead.

Next, the UNHCR response in Jordan should be commended.
I had the opportunity to tour the recently opened Azraq refugee
camp, which is located out in the desert but is probably one of the
best planned refugee camps I’ve visited in all the border regions of
Syria until now. That will help deal with the influx of refugees
that is expected if the Assad regime pushes into the south in
particular to retake territory, although an increasing number of
those that are going into Jordan are coming from other areas of
Syria besides the south and the areas adjacent to Jordan.

Until now, about 600,000 refugees have registered with the
UNHCR in the Hashemite Kingdom, but it’s believed that up to a
million or more Syrians exist outside of that formal structure
without relief, and those known-unknown Syrians are the ones
that are particularly worrisome, both in terms of the children that
the persons in these families perhaps have with them inside of
Jordon to date as well as possible security threats that might come
from those communities as well and as they slip outside of the net
of Jordan and the international community.

In terms of the mandates that you are set here to address, one
of the biggest obstacles that the United Nations has had to
overcome is that the international system set up to deal with these
affairs, not only the UN but other organization as well, still has to
deal through the channels of the Assad regime; and in these
particular cases, assistance that is provided via UN channels via
the sovereign power in Damascus is used to award certain Syrians
among the opposition for coming over to regime-controlled areas
and surrendering to forces there. That’s created a lot of obstacles
to fully reaching all of those inside of Syria who are in need.

However, the UNHCR and UNICEF and the organizations
they work with have done a laudable job in trying to reach these
populations. One of the ways this has happened is, frankly, many
Syrians have had to run for their lives into neighbouring areas or
other areas inside of Syria where this assistance has been
distributed to them free of charge and in a very organized manner.

En outre, la réponse gouvernementale a été particulièrement
lente à venir et a été loin d’être suffisante pour résoudre à la crise
syrienne. L’ex-ambassadeur des États-Unis en Syrie, Robert
Ford, a déclaré récemment que la politique de Washington reste
insatisfaisante, tant sur le plan de l’aide humanitaire et des
mesures d’atténuation face aux menaces à la sécurité en Syrie,
particulièrement celles des extrémistes luttant au nom du régime
et de l’opposition.

De plus, le financement des secours apportés dans la crise
syrienne, qu’il soit dans le pays même ou dans un pays voisin, ne
répond pas aux besoins. Dans le cas de la Jordanie notamment,
seulement le quart des fonds demandés par les Nations Unies en
Jordanie pour répondre à la crise avaient été reçus à la fin du mois
d’avril, ce qui est particulièrement inquiétant étant donné que la
crise semble vouloir s’aggraver au cours de l’année qui vient.

Par contre, la réponse de l’UNHCR en Jordanie mérite des
éloges. J’ai eu l’occasion de me rendre dans le camp de réfugiés
d’Azraq récemment ouvert, lequel est sans doute un des camps de
réfugiés les mieux conçus de tous ceux où je me suis rendu près de
la frontière syrienne, même s’il est situé en plein désert. Cela
aidera à composer avec le flot de réfugiés auquel on s’attend si le
régime Assad tente de récupérer des territoires situés dans le Sud,
même si un nombre croissant de ceux qui se réfugient en Jordanie
viennent d’autres régions de la Syrie et ne viennent pas du Sud ou
des régions voisines de la Jordanie.

À ce jour, environ 600 000 réfugiés se sont inscrits auprès de
l’Agence des Nations Unies pour les réfugiés dans le Royaume
hachémite, mais on croit qu’un million de Syriens, voire plus,
vivent hors de cette structure formelle, sans recevoir de l’aide
humanitaire. Ces Syriens qu’on connaît sans les connaître sont
ceux qui nous inquiètent le plus en raison des enfants que ces
familles comptent peut-être en Jordanie, des menaces que ces
communautés pourraient poser sur le plan de la sécurité et du fait
qu’elles échappent au filet de la Jordanie et de la communauté
internationale.

Pour ce qui est des mandats dont vous êtes saisis, un des plus
gros obstacles que les Nations Unies ont dû surmonter, c’est le
fait que le système international existant, non seulement dans le
cas de l’ONU mais d’autres organisations aussi, est toujours
obligé de passer par le régime Assad. Dans ces cas en particulier,
l’aide humanitaire fournie par l’ONU qui passe par les autorités à
Damas est utilisée pour récompenser certains Syriens de
l’opposition qui viennent dans des endroits contrôlés par le
régime pour se rendre. Cela crée plusieurs obstacles et nous
empêche d’aider tous les Syriens qui ont besoin d’aide.

Cependant, le Haut Commissariat des Nations unies pour les
réfugiés, l’UNICEF et les organisations avec lesquelles ils
travaillent déploient des efforts louables pour aider ces
populations. Sachez, par exemple, que de nombreux Syriens ont
dû fuir dans des régions avoisinantes ou dans d’autres régions à
l’intérieur de la Syrie, où l’aide humanitaire a été distribuée
gratuitement et de manière très bien organisée.
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The problem lying ahead — and I think this comes out of the
more recent London 11 meeting, the Friends of Syria meeting —
is that getting more cross-border assistance will be necessary in
dealing with the Syria crisis now and in the coming months and
years ahead.

I would be happy to go into these points in more detail. Thank
you very much.

The Chair: We will go to the deputy chair of the committee.

Senator Ataullahjan: Thank you for your presentations. My
question is to Save the Children and CARE Canada. The majority
of the refugees are living outside refugee camps in urban areas or
in informal settings. How are organizations reaching displaced
children in need of assistance?

Ms. Thomson: It’s a really good question. I’m glad you raised
it, because what we see in the media images is primarily the tree
camp, which represents a small proportion of the refugee
population. The vast majority of refugees are living in urban
areas, which makes it much more complex to find refugees
because they purposefully seek to blend in, keep a low profile and
fit into the crowd, if that makes sense.

We have to be innovative in how we identify refugees and how
we reach out to them. We are using a lot of new technology —
SMS notifications and telephones. In our recent Jordan
assessment, something like 90 per cent of those registered
refugees with CARE had mobile phones. Forty per cent were
using an app called WhatsApp to communicate with Syria, and
the vast majority had Facebook accounts and used Facebook and
Skype to communicate.

Our old-school methods of a complaint box and a poster board
outside of the office with beneficiary entitlements and basic
information around assistance don’t make sense in terms of
targeting this population; we have to adapt and be innovative to
meet their needs, and that’s been really important.

We are finding refugees are really innovative, and they are
reaching out to us. In our recent survey in Jordan, refugees had
reached out to three different agencies in the month we
interviewed them for assessment; they are actively seeking out
support. We know the housebound — those with disabilities, the
elderly, single-female-headed households — are not able to reach
out, and so we are doing a lot of outreach in order to identify
those households, using volunteers from the Syrian community,
the Jordanian host community, to be able to reach out and
identify the most vulnerable. It’s absolutely challenging and a
daily effort in our operations.

Le problème qui nous attend— et qui découle à mon avis de la
réunion des 11 pays amis de la Syrie qui a eu lieu récemment à
Londres—, c’est qu’il va falloir augmenter l’aide transfrontalière
pour combattre la crise syrienne aujourd’hui, et dans les mois et
les années à venir.

C’est avec plaisir que je vous parlerai de ces points en plus de
détails. Merci beaucoup.

La présidente : Nous allons maintenant passer à la vice-
présidente du comité.

La sénatrice Ataullahjan : Merci de vos exposés. Ma question
s’adresse à Aide à l’enfance et CARE Canada. La majorité des
réfugiés vivent en dehors des camps de réfugiés dans des zones
urbaines ou des installations informelles. Comment les
organisations aident-elles les enfants déplacés qui ont besoin
d’aide?

Mme Thomson : C’est une excellente question. Je suis heureuse
que vous me l’ayez posée, car les médias présentent surtout des
images des camps de réfugiés, alors que ce n’est qu’une très petite
proportion des réfugiés qui y vivent. La vaste majorité des
réfugiés vivent dans des zones urbaines; il est donc encore plus
difficile de les trouver parce qu’ils cherchent délibérément à
s’intégrer, à ne pas se faire remarquer et à ne pas ressortir du lot,
si vous me comprenez.

Il faut faire preuve d’innovation pour trouver les réfugiés et
leur tendre la main. Nous utilisons plusieurs nouvelles
technologies, comme des messages SMS et des téléphones. Selon
notre récente évaluation en Jordanie, environ 90 p. 100 de ces
réfugiés inscrits auprès de CARE avaient des téléphones
cellulaires. Quarante pour cent d’entre eux se servaient d’une
application appelée WhatsApp afin de communiquer avec la
Syrie. La grande majorité d’entre eux avaient des comptes
Facebook et se servaient de Facebook et Skype pour
communiquer.

Nos anciennes méthodes, qui consistaient à disposer une boîte
pour recevoir des plaintes et un babillard en dehors du bureau
avec des informations sur l’aide humanitaire, ne conviennent plus
si on veut bien cibler cette population. Il faut s’adapter et faire
preuve d’innovation afin de répondre à ses besoins. C’est
vraiment important.

Nous constatons que les réfugiés sont très innovateurs et qu’ils
communiquent avec nous. Lors de notre récente enquête en
Jordanie, les réfugiés avaient communiqué avec trois différents
organismes au cours du mois où nous avons fait l’entrevue
d’évaluation; ils cherchent activement de l’aide. Nous savons que
ceux qui sont confinés chez eux — les handicapés, les aînés, les
ménages dirigés par une femme seule — ne peuvent venir à nous,
alors nous faisons beaucoup de travail de sensibilisation afin de
trouver ces ménages, en faisant appel à des bénévoles de la
communauté syrienne ou de la communauté hôte jordanienne afin
de rejoindre les plus vulnérables. C’est un défi de taille qui exige
un effort quotidien dans le cadre de nos activités.
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Ms. McLennan: Thank you for the question. The fact that both
Save the Children and CARE and several other organizations are
dual-mandate organizations in the sense that they carry out
emergency response but also longer-term development
programming means that oftentimes we have had a presence in
countries for a long period of time, and we have been working in
areas that are not necessarily struck by an emergency or a refugee
influx. That presence of having worked in these countries and
starting to see the patterns of these influxes has helped us to
respond more quickly.

Aside from that, like my colleague at CARE has said, we use
our community mobilization teams, often with support from local
staff and volunteers, to carry out needs assessments, go and visit
communities, and see what the situation is on the ground for
them. We’re talking about incoming refugees but also host
communities and what they are experiencing in terms of stretches
on resources or other burdens that they have to now cope with.
We certainly rely a lot on partners, and it’s UN partners and
others who are gathering information and sharing it in a
coordinated way, which is so critical for all of our organizations
to be feeding that information back to one another.

Senator Ataullahjan: You mentioned UNICEF’s No Lost
Generation initiative. Why is this initiative important, and what
kind of impact do you think it will have on Syria’s children?

Ms. McLennan: What I can say so far is that through this
particular initiative, about 327,000 children have been given
remedial education and psychosocial support through school
clubs over the last year inside Syria. In testing almost 2,000 school
club participants, an improvement showed in many subject areas.
There was a 22 per cent increase in Arabic, a 17 per cent increase
in English and other increases in math and science. Almost
500,000 Syrian refugees and vulnerable children have been
supported to access education, particularly through this initiative.

It is important because the initiative addresses the close links
that we see between education and child protection. If a child is in
school and has access to education, quite often, at least we hope,
that also means that they’re in a protective environment. They
have a right to be in a protective environment when they are in
school.

Also, if children are out of school, they may lose a sense of
normalcy and may become hopeless, so not only are they not
becoming literate and numerate members of their society, but they
may also begin to develop apathy and not see their way out of this
particular situation, which, as my other colleague said, there is no
end in sight to at the moment.

This is an important initiative, and it speaks to how closely
several agencies are working together to address these issues.

Mme McLennan : Merci de la question. Comme Aide à
l’enfance, CARE et d’autres organisations ont un mandat
double, dans le sens qu’ils s’occupent de réagir aux urgences,
mais mettre aussi en œuvre des programmes de développement à
plus long terme, nous avons souvent été présents dans des pays
pendant une longue période et nous avons travaillé dans des
régions qui ne sont pas nécessairement touchées par une urgence
ou un afflux de réfugiés. En étant présents dans ces pays et en
observant les tendances sur l’arrivée des réfugiés, nous pouvons
réagir plus rapidement.

En outre, comme ma collègue de CARE l’a dit, nous utilisons
des équipes de mobilisation de la communauté, souvent avec
l’aide d’employés et de bénévoles locaux, pour faire les
évaluations des besoins, visiter des collectivités et voir quelle est
la situation sur le terrain. Nous nous intéressons aux réfugiés qui
arrivent, mais aussi aux communautés hôtes pour voir quelles
sont les pressions sur les ressources et les autres fardeaux avec
lesquels elles doivent composer. Nous dépendons assurément
beaucoup de nos partenaires, et ce sont les partenaires de l’ONU
et d’autres organismes qui recueillent des renseignements et qui les
communiquent de façon coordonnée. Il est essentiel que toutes
nos organisations s’échangent ces renseignements.

La sénatrice Ataulahjan : Vous avez parlé de l’initiative NON à
une génération perdue de l’UNICEF. Pourquoi est-elle
importante, et quel genre d’effet croyez-vous qu’elle aura sur les
enfants syriens?

Mme McLennan : Ce que je peux dire jusqu’à maintenant, c’est
que grâce à cette initiative, environ 327 000 enfants ont reçu de
l’éducation de rattrapage et de l’appui psychosocial dans des clubs
scolaires au cours de la dernière année en Syrie. Lors de tests
effectués auprès de quelque 2 000 participants aux clubs scolaires,
on a constaté des améliorations dans de nombreux domaines. Il y
a une augmentation de 22 p. 100 pour la langue arabe, 17 p. 100
pour l’anglais et d’autres augmentations en mathématiques et
sciences. Près de 500 000 réfugiés et enfants vulnérables syriens
ont reçu de l’aide pour avoir accès à l’éducation, surtout dans le
cadre de cette initiative.

Cette initiative est importante parce qu’elle tient compte des
liens étroits observés entre l’éducation et la protection des enfants.
Si un enfant fréquente l’école et a accès à l’éducation, assez
souvent, cela signifie également qu’il est dans un environnement
sûr; c’est du moins ce que nous espérons. Les enfants ont le droit
d’être dans un environnement sûr lorsqu’ils sont à l’école.

De plus, si les enfants ne vont pas à l’école, ils perdent une
impression de normalité et peuvent aussi perdre espoir. Ainsi, non
seulement deviennent-ils des membres de la société qui ne savent
ni lire, ni écrire ni compter, mais ils risquent également de
développer une apathie et de ne plus savoir comment s’extirper
d’une situation à laquelle, comme mon autre collègue l’a souligné,
on ne voit pas de fin pour l’instant.

C’est une initiative importante, qui montre la collaboration
étroite entre plusieurs organismes pour régler ces problèmes.
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Senator Ataullahjan: My question is for Mr. Tabler. In the
article you have in The Atlantic, April 30, you encouraged
military action by the U.S. administration in order to support the
opposition in Syria, stating that:

The most effective and least costly way to contain Assad’s
advance, as well as the influence of jihadists, is through
greater lethal support for the moderate opposition . . .

Why is that the case, and why has the U.S. been reluctant to go
that route?

Mr. Tabler: There are a number of reasons. First, the
reluctance of the Obama administration has to do with the
downside risks of providing weapons to the opposition, given the
number of extremists. It also has to do with the realities on the
battlefield there. You have a lot of forces that coordinate with
each other, and that could allow more sophisticated weapons such
as anti-aircraft weapons to slip into the hands of extremists as
well. Those are downside risks, and those have been real
throughout the conflict.

The particular problem we have in Syria is that, as you
probably have been able to ascertain from the press, President
Assad is using what I have described as the ‘‘forced solution’’ in
Syria, one that is in conflict with that of the international
community and led recently to the resignation of Lakhdar
Brahimi, the UN representative. That’s where they use not only
barrel bombing, which I talked about earlier, but also siege and
starve tactics and other counter-insurgency tactics to roll up the
opposition. That has worked for him, but he does not have the
forces to carry it out on his own, and the regime itself is unable to
deploy those forces. They are not as reliable. It is very hard to get
people, soldiers in particular, to shoot on their own people, so he
has had to call in members of Hezbollah, also members of Shia
militias from all over the region to back up his forces. In doing
that, he has retaken a little over 50 per cent of Syrian territory
and upwards of 80 per cent of the Syrian population.

For President Assad to push into all areas of Syria and retake
them not only from the opposition but also from extremists, Iran
or its backers would have to substantially double down in terms
of allocations to the regime, which I don’t think they are going to
do, and they haven’t indicated they are going to do that. Their
primary strategic interests are in the West.

The question is, how do you deal with extremists in these other
areas of Syria where the regime does not have the capability of
taking and holding those areas militarily? It can shell and bomb
those areas, but it can’t go in and root out extremists, and it can’t
govern those areas.

Many theories have been put out there. One is drone striking
certain extremist groups in those areas, and that’s part of the
policy mix, but you can’t bomb everything all the time. You need
to have your own force on the ground there, one that shares an
anti-extremist bent and shares, I think, the West’s interests in
containing that extremist threat. That’s where the idea of policy

La sénatrice Ataullahjan : Ma question s’adresse à M. Tabler.
Dans votre article paru le 30 avril dans The Atlantic, vous avez
encouragé l’administration américaine à agir militairement afin
d’appuyer l’opposition en Syrie, déclarant que :

La façon la plus efficace et la moins coûteuse de contenir
l’avancée d’Assad, de même que l’influence des djihadistes,
c’est par un plus grand appui militaire à l’opposition
modérée...

Pourquoi est-ce le cas, et pourquoi est-ce que les États-Unis
hésitent à aller dans cette direction?

M. Tabler : Il y a un certain nombre de raisons. Premièrement,
l’hésitation de l’administration Obama a trait aux risques qu’il y a
à fournir des armes à l’opposition, étant donné le nombre
d’extrémistes. Elle a aussi trait aux réalités du champ de bataille.
Comme il y a beaucoup de forces qui coordonnent leurs actions,
cela pourrait permettre à des armes plus évoluées, comme des
armes antiaériennes, de tomber entre les mains d’extrémistes. Ce
sont des risques réels de ce conflit.

Le problème particulier de la Syrie, comme vous avez
probablement pu le voir dans la presse, c’est que le président
Assad utilise ce que j’ai qualifié de « solution forcée » en Syrie,
laquelle entre en conflit avec celle de la communauté
internationale et a mené récemment à la démission de Lakhdar
Brahimi, le représentant de l’ONU. Non seulement il utilise les
bombes-barils, dont j’ai parlé plus tôt, mais aussi des tactiques de
siège et de famine et d’autres tactiques contre-insurrectionnelles
afin de faire reculer l’opposition. Cela fonctionne pour lui, mais il
n’a pas les forces nécessaires pour le faire lui-même, et le régime
est incapable de déployer ces forces. Elles ne sont pas assez fiables.
C’est très difficile de trouver des gens, en particulier des soldats,
qui tireront sur leur propre population, alors il a dû faire venir des
membres du Hezbollah et des milices chiites de partout dans la
région pour appuyer ses forces. Ce faisant, il a repris un peu plus
de 50 p 100 du territoire syrien et jusqu’à 80 p. 100 de la
population syrienne.

Pour que le président Assad avance dans toutes les régions de
la Syrie et les arrache non seulement à l’opposition, mais aussi aux
extrémistes, l’Iran ou ceux qui l’appuient devraient en offrir
encore plus au régime, ce que je ne crois pas qu’ils vont faire, car
ils n’ont pas indiqué qu’ils en avaient l’intention. Leurs intérêts
stratégiques principaux sont en Occident.

Il faut se demander comment s’occuper des extrémistes dans les
autres régions de la Syrie que le régime ne peut pas prendre ou
maintenir militairement. Il peut tirer des bombes et des obus sur
ces régions, mais il ne peut pas y aller pour éliminer les extrémistes
et il ne peut pas les gouverner.

De nombreuses théories ont été présentées. On propose
notamment d’utiliser des drones pour frapper certains groupes
extrémistes dans ces régions, et cela fait partie des possibilités,
mais on ne peut pas tout bombarder tout le temps. Il faut avoir sa
propre force sur le terrain, une force qui est contre les extrémistes
et qui partage, je crois, l’intérêt de l’Occident à contenir cette
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support for moderate rebels has resurfaced recently, not only in
terms of my article, but since that time, we have had a number of
members, even from the former national security staff here in
Washington, who have openly advocated in pages of The New
York Times and others for such a response. I think I would look
at the Lakhdar Brahimi interview in Der Spiegel from a few of
days ago, and I would read it carefully. The problem we have in
Syria is there is no state-centric solution. It is a failed state, and
how do we deal with that failed state going forward, whether it’s
through the efforts to support children or civilians as well as to
deal with the origin of the crisis itself?

Senator Hubley: Thank you, each one of you, for your
presentations today.

You have given us some evidence that boys and girls experience
conflict differently. Given that fact, how are humanitarian relief
organizations responding to the different needs of boys and girls
displaced by the Syrian conflict?

I’d have a further question on the number of children that may
suffer from disabilities, and, indeed, is that situation being
addressed? How are displaced children with disabilities being
treated in Syria and the refugee-hosting countries? I’ll leave it at
that.

Ms. Thomson: Those are really good questions, really
important questions.

We are seeking to respond to the differential needs of boys and
girls by first asking them what their needs are and asking them
what their needs are in sex disaggregated groups. That means
talking to boys about what boys’ concerns are separately from
talking to girls about what their concerns are.

Very often, we make the mistake, especially with children, of
talking to children altogether and not asking them about their
specific needs separately. Of course, girls won’t talk about
concerns around sexual and gender-based violence in front of
boys. We know from experience that you have to have those
opportunities to speak separately and have women speak to girls
or other girls speak to girls and men speak to boys to give them an
opportunity to speak freely.

Then we’re tailoring our response to those specific needs. One
of the things that CARE does, which is really practical and basic,
is provide sanitary materials to women and girls as part of our
hygiene kits, recognizing that if you don’t provide sanitary
materials, often girls have nowhere else to get it. Often it means
that girls stay home from school, if they are attending school, for
one week of the month, and they have obviously a lot of
discomfort and dignity issues associated with not having sanitary
materials.

menace extrémiste. Voilà pourquoi l’idée d’appuyer les rebelles
modérés a refait surface récemment, non seulement dans mon
article, mais également dans les pages du New York Times et
d’autres parutions, où certaines personnes, même d’anciens
membres du personnel de la sécurité nationale à Washington,
ont depuis ouvertement préconisé une telle intervention. Je pense
que cela vaut la peine de regarder l’entrevue de Lakhdar Brahimi
parue dans Der Spiegel il y a quelques jours et de la lire
attentivement. Le problème en Syrie, c’est qu’il n’y a pas de
solution fondée sur l’État. C’est un État en faillite, et comment
allons-nous nous occuper de cet État dans l’avenir, que ce soit en
aidant les enfants et les civils ou en s’occupant des origines mêmes
de la crise?

La sénatrice Hubley : Merci à chacun d’entre vous pour vos
exposés d’aujourd’hui.

Vous nous avez démontré que les garçons et les filles vivent les
conflits différemment. Étant donné cette réalité, comment est-ce
que les organisations d’aide humanitaire répondent aux besoins
différents des garçons et des filles déplacés par le conflit syrien?

J’ai aussi une question sur le nombre d’enfants qui sont
handicapés afin de voir si on s’occupe de cette situation? Combien
d’enfants handicapés et déplacés sont traités en Syrie et dans les
pays qui reçoivent les réfugiés? Je m’arrêterai là.

Mme Thomson : Ce sont de très bonnes questions, des
questions très importantes.

Nous visons à répondre aux besoins différents des garçons et
des filles en leur demandant premièrement quels sont leurs besoins
dans des groupes distincts. Cela signifie que nous parlons aux
garçons des préoccupations des garçons et parlons aux filles de
leurs propres préoccupations.

Très souvent, nous faisons l’erreur, surtout avec les enfants, de
leur parler tous ensemble et de ne pas leur demander séparément
quels sont leurs besoins. Bien sûr, les filles ne parleront pas de
leurs préoccupations en matière de violence sexuelle devant les
garçons. Nous savons d’expérience qu’on doit leur offrir des
occasions de parler séparément; ainsi, des femmes ou d’autres
filles parlent aux filles, et des hommes parlent aux garçons afin
qu’ils aient l’occasion de s’exprimer librement.

Puis nous adaptons notre réponse à ces besoins spécifiques.
L’une des choses que CARE fait, qui est très terre-à-terre et
fondamentale, c’est de fournir des articles d’hygiène aux femmes
et aux filles dans ses trousses d’hygiène, reconnaissant que si l’on
ne fournit pas d’articles d’hygiène intime, souvent les filles ne
pourront pas en obtenir. Cela signifie que les filles ne vont pas à
l’école une semaine par mois si elles y sont inscrites et éprouvent
beaucoup de problèmes d’inconfort et de dignité parce qu’elles ne
disposent pas d’articles d’hygiène.
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Interestingly, we just did a gender assessment in South Sudan
with women and girls displaced by the conflict in South Sudan.
We were talking to women and girls about sanitary materials, and
one of the women said: ‘‘Whoever decided to provide sanitary
materials without underwear was obviously a man.’’

So we are constantly having conversations with girls and
women about their specific needs and adapting our programming
and hearing from beneficiaries around silly things like this that
you might exclude from a non-food item package or a hygiene kit
package that is sort of obvious once you actually ask women and
girls or boys what they specifically need and want.

Maybe Cristy can speak to the issue of disabilities.

Ms. McLennan: Thank you. On the difference with boys and
girls, I’ll also echo that any programming that we do, and I’m
thinking particularly of our child-friendly spaces or youth-
friendly spaces, will be designed in a way that boys and girls
have separate places, whether it’s to play or learn or to speak with
the partners running and training in these centres. There may be
counsellors or educators.

Once you see these programs starting up and running for a
while, they may look quite different between what the boys are
doing and what the girls are doing, and that is based on
consultation with what they want to see and what they need. Do
they need particular skills, for example, vocational skills if they’re
older? Do they want a particular educational focus? We’ll find
that, all stereotypes aside, there may be different types of
vocational training that interest girls as opposed to boys. At the
end of the day, it is really important and critical to take their
needs and desires into account, because this is a protective space
that is essentially preventing them from engaging in unprotective
types of activities, be it child labour, joining armed forces and
things of that nature. These spaces need to be a place where
they’re cared for and that are interesting to them as well.

The question around how children with disabilities are being
reached and treated is a very good one. We do, as NGOs and
other partners, try to make sure that our programming is
accessible, so it means the child-friendly spaces or distribution
points are accessible for people with disabilities of any age, as well
as education centres. You can imagine that a lot of these resources
are at capacity or stretched, so we need to be extra diligent that we
can still provide that type of an environment to children with
disabilities. It’s certainly a challenge but also something that we’re
trying to address.

Senator Seidman: Thank you to all of you for your testimony
today.

Nous venons de faire une évaluation intéressante selon le sexe
au Soudan du Sud auprès des femmes et des filles déplacées par ce
conflit. Nous leur parlions des articles d’hygiène, et l’une d’elles a
dit : « C’est évidemment un homme qui a décidé de fournir des
articles d’hygiène sans sous-vêtements. »

Alors nous parlons constamment avec les filles et les femmes de
leurs besoins spécifiques, nous adaptons nos programmes et nous
entendons les personnes qui en bénéficient nous parler de choses
bêtes comme celle-là, qui seraient peut-être exclues d’une trousse
d’articles non alimentaires ou d’articles d’hygiène, mais qui
deviennent évidentes une fois que l’on demande aux femmes,
aux filles ou aux garçons ce dont ils ont besoin ou ce qu’ils
veulent.

Peut-être que Cristy peut parler de la question des handicaps.

Mme McLennan : Merci. Sur la différence entre les garçons et
les filles, je répéterai que dans tous nos programmes, et je pense
particulièrement aux espaces accueillants pour les enfants ou les
jeunes, nous aménageons des endroits séparés pour les garçons et
les filles, que ce soit pour jouer, apprendre ou parler avec les
partenaires qui dirigent ces centres. Il s’agit peut-être de
conseillers ou d’éducateurs.

Une fois que ces programmes sont en place depuis un certain
temps, ils peuvent sembler prévoir des activités assez différentes
pour les garçons et les filles, et c’est parce qu’ils sont fondés sur les
consultations au sujet de leurs désirs et de leurs besoins. Ont-ils
besoin de compétences particulières, de compétences
professionnelles s’ils sont plus vieux, par exemple? Est-ce qu’ils
veulent que l’éducation porte sur quelque chose de particulier?
Sans égard aux stéréotypes, nous constatons qu’il y a différents
genres de formation professionnelle qui intéressent les filles plutôt
que les garçons. Au bout du compte, il est essentiel de tenir
compte de leurs désirs et leurs besoins, parce que c’est un espace
protégé qui les empêche de s’engager dans des activités
dangereuses, que ce soit le travail des enfants, les forces armées
ou d’autres choses comme cela. Ces espaces doivent être un
endroit où on prend soin d’eux et qu’ils trouvent également
intéressants.

Votre question sur l’aide et les traitements offerts aux enfants
handicapés est très pertinente. À l’instar d’autres ONG et
partenaires, nous tentons d’assurer l’accessibilité de nos
programmes pour que les espaces accueillants pour les enfants
et les points de distribution soient accessibles aux personnes
handicapées de tous âges; il en va de même pour les centres
d’éducation. Vous ne serez pas étonnés d’apprendre que nombre
de ces ressources sont déjà exploitées au maximum; il nous faut
donc redoubler de vigilance afin d’offrir un environnement
adéquat aux enfants handicapés. C’est tout un défi, mais nous
nous efforçons de le relever.

La sénatrice Seidman : Je vous remercie tous de vos
témoignages.
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There is no question that there are a lot of NGOs and
governments involved in providing the kind of services that are
necessary, in this particular crisis, in Syria, but in general in
providing the kinds of services necessary for the needs of
displaced children in various conflict situations in the world.

I’d like to ask you to please help us understand your general
relationship with UNICEF and UNHCR, and I’d say in general
with respect to oversight and coordination, but you may have
other aspects to tell us about. Then, more specifically, tell us in
regard to Syria and the current crisis how their oversight or
connection with you, their relationship with you, helps and what
challenges or gaps you might be finding.

Perhaps we can start with Ms. Thomson and then move along
to Mr. Tabler and Ms. McLennan.

Ms. Thomson: We have a very active relationship with
UNHCR and with UNICEF and work very closely with them.
We often look to them as a donor, as they fund us to do activities;
as a partner because we work side by side with them with our own
resources; and as a coordinator as the mandated agency,
particularly in the case of UNHCR, responsible for
coordinating and ensuring a response to refugees.

From our perspective, they have a number of hats, but we
absolutely depend on them to identify gaps, to identify strategic
direction in terms of the response, to prioritize needs, and to
coordinate. We participate in the working groups that UNHCR
runs in countries like Jordan, and we co-chair the Cash Working
Group, for example, in Jordan alongside UNHCR to help set
direction and policy in response to the refugee crisis, hand in hand
with them as partners.

In terms of challenges and unmet needs, we traditionally
respond to refugee emergencies as humanitarian emergencies
alone. UNHCR as a humanitarian agency receives annual
funding for one year and is often only receiving funding in
order to meet life-saving needs. But we know most refugee
situations become protracted. The vast majority of refugees spend
an average of 17 years in displacement, in exile. CARE has been
working in Dadaab, Kenya, since 1992, alongside UNHCR, with
no end in sight for those refugees. Three generations of refugees
are now living in those camps, some born there having never been
outside the walls of the camp.

As a double-mandated organization that does both
development and humanitarian assistance, we are always
looking for ways to do more development-oriented approaches
in refugee situations, particularly once the initial crisis phase is
over, and what we see with Syria is that this is a protracted
emergency. Refugees that I spoke to when I was in Jordan last

Il est clair que les ONG et les gouvernements sont nombreux à
offrir les services qui s’avèrent nécessaires en raison de la crise qui
sévit à l’heure actuelle en Syrie, mais également, de façon plus
générale, à répondre aux besoins des enfants déplacés par divers
conflits de par le monde.

Je vous demanderais de nous aider à comprendre la nature de
la relation générale que vous entretenez avec l’UNICEF et
l’UNHCR, principalement en ce qui a trait à la surveillance et la
coordination, mais n’hésitez pas à aborder d’autres aspects.
Ensuite, en ce qui concerne plus précisément la crise actuelle en
Syrie, j’aimerais que vous nous parliez de la manière dont ces
organismes supervisent vos efforts, des liens que vous entretenez,
de l’aide qu’ils vous apportent et des éventuelles difficultés ou
lacunes.

Mme Thomson pourrait peut-être répondre d’abord, suivie de
M. Tabler et de Mme McLennan.

Mme Thomson : Nous entretenons une relation très dynamique
avec l’UNHCR et l’UNICEF, et travaillons étroitement avec ces
organismes. Ils sont souvent pour nous des donateurs, puisqu’ils
financent nos activités; ce sont des partenaires, puisque nous
travaillons à leurs côtés avec nos propres ressources; ce sont
également des coordonnateurs, particulièrement dans le cas de
l’UNHCR, qui est responsable de la coordination et de
l’intervention auprès des réfugiés.

De notre point de vue, ces organismes assument plusieurs rôles,
mais nous dépendons entièrement d’eux pour ce qui est de relever
les lacunes, de déterminer l’orientation stratégique de
l’intervention, de prioriser les besoins et de coordonner les
opérations. Nous faisons partie de groupes de travail que
l’UNHCR dirige dans des pays comme la Jordanie, assurant
notamment la coprésidence du groupe de travail Cash, en
Jordanie, et travaillant main dans la main avec l’UNHCR afin
d’aider à établir l’orientation et les politiques en réponse à la crise
des réfugiés.

Pour ce qui est des difficultés et des besoins non satisfaits, nous
avons toujours eu pour habitude de traiter les situations d’urgence
créées par la présence de réfugiés seulement comme des situations
d’urgence humanitaires. L’UNHCR, à titre d’organisme d’aide
humanitaire, reçoit un financement annuel, lequel ne doit souvent
servir qu’à des besoins de survie. Mais nous savons que, dans la
plupart des cas, la situation se prolonge. La vaste majorité des
réfugiés passe en moyenne 17 ans en déplacement, en exil. Depuis
1992, CARE travaille aux côtés de l’UNHCR à Dadaab, au
Kenya, sans entrevoir de solution pour ces réfugiés. Trois
générations de réfugiées cohabitent maintenant dans ces camps,
et certaines des personnes qui y sont nées n’ont jamais franchi les
murs du camp.

En tant qu’organisation assumant un double mandat, à savoir
le développement et l’aide humanitaire, nous sommes toujours à
l’affût d’approches axées davantage sur le développement en ce
qui concerne les réfugiés, principalement une fois la phase initiale
de la crise terminée, et nous constatons que ce qui se passe en
Syrie correspond à une situation d’urgence prolongée. Des
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said, ‘‘We originally came here thinking we would leave in a few
weeks. Now we don’t think we’ll ever go home. We have no hope
of ever returning.’’ People’s needs in that context change, and we
have to be talking about livelihoods; we have to be talking about
vocational training, education, opportunities for self-reliance,
because the humanitarian assistance won’t be enough to meet
people’s needs, and we know that self-reliance and livelihood also
comes with some dignity because it allows people to come back a
little bit to normal and to restart their lives.

I see that as a key gap area that needs attention. Of course it’s
very politically sensitive. The Government of Jordan has very real
and reasonable concerns because they’re hosting a massive
number of people and have high unemployment rates for their
own citizens, so it’s a sensitive topic. It requires nuance and
delicate conversation with the Government of Jordan and respect
for the burden they are facing as well.

Ms. McLennan: I’ll go ahead and respond. I just wanted to
speak to answer those two questions as well, but I think I mixed
up the order. I apologize.

For Save the Children, we are working closely with UNICEF
and UNHCR, and specifically UNICEF is a close partner of ours
in our child-friendly space, child protection and education work.
Quite often we will combine our resources and work together, or
we actually become an implementing partner and receive funds
from the agencies to do the work.

We also are an implementing partner with UNHCR, in this
case specifically in Egypt where we’re working with them on child
protection and refugee migration programs, as well as carrying
out vulnerability assessments of beneficiaries.

I think that the coordination role of the UN in any
humanitarian situation is extremely vital and extremely
important. Unfortunately, coordination is always harder to do
in conflict areas than it is, say, in a natural disaster, and I would
say particularly this situation, which is not contained within one
country but is spanning across a region, just makes it all the more
difficult, but several steps are being taken to try to improve those
coordination challenges. For example, there was a recent signing
between the Office for the Coordination of Humanitarian Affairs,
or OCHA, and UNHCR to help clarify their roles and mandates
in this particular situation. We look a lot to our UN partners to
help in the coordination of information and in terms of devising
sectoral responses, so humanitarian responses among different
sectors, be it education, food, health or nutrition.

réfugiés avec lesquels j’ai discuté lors de mon dernier séjour en
Jordanie m’ont dit : « Au départ, nous pensions repartir au bout
de quelques semaines. Mais nous n’y croyons plus. Nous avons
perdu tout espoir de rentrer chez nous. » Dans un tel contexte, les
besoins ne sont plus les mêmes, et nous devons maintenant nous
préoccuper des moyens de subsistance, de la formation
profess ionnel le , de l ’éducat ion et des poss ib i l i tés
d’autosuffisance, car l’aide humanitaire ne suffira pas à
répondre aux besoins de tous, et nous savons que
l’autosuffisance et les moyens de subsistance permettent de
recouvrer une certaine dignité en permettant aux personnes
réfugiées de revenir à un train de vie un peu plus normal et de
prendre un nouveau départ.

Voilà une lacune clé qui mérite notre attention. Il s’agit bien
évidemment d’une question très délicate sur le plan politique. Le
gouvernement de la Jordanie a tout à fait raison d’être préoccupé
par le nombre considérable de réfugiés que le pays accueille;
compte tenu du taux de chômage élevé chez les Jordaniens, c’est
un sujet délicat. Il faut faire preuve de doigté pour maintenir un
dialogue tout en nuance avec le gouvernement de la Jordanie,
dans le respect du fardeau qu’il a à porter.

Mme McLennan : Je vais y aller de ma réponse. J’avais
également l’intention de répondre aux deux questions, mais je
crois que je me suis trompée dans l’ordre. Veuillez m’en excuser.

Aide à l’enfance travaille en étroite collaboration avec
l’UNICEF et l’UNHCR, et plus particulièrement avec
l’UNICEF, partenaire privilégié dans ses efforts de création
d’espaces accueillants pour les enfants, de protection des enfants
et d’éducation. Nous conjuguons bien souvent nos ressources et
travaillons en collaboration, ou encore nous agissons à titre de
partenaires d’exécution et recevons du financement de la part des
organismes afin d’effectuer le travail.

Nous sommes également partenaires d’exécution de l’UNHCR,
en Égypte plus précisément, où nous travaillons avec cet
organisme dans le cadre de programmes de protection de
l’enfance et de migration des réfugiés, en plus d’effectuer
l’évaluation de la vulnérabilité des bénéficiaires.

J’estime que le rôle de coordination assumé par l’ONU dans les
situations de crise humanitaire est vital et important au plus haut
point. Malheureusement, la coordination se fait toujours
beaucoup plus difficilement dans les zones de conflits qu’en cas,
par exemple, de catastrophes naturelles, et je dirais que dans le cas
de cette crise, qui ne se limite pas à un pays, mais s’étend à une
région entière, c’est encore plus difficile, mais diverses mesures
sont prises afin d’améliorer la coordination. À titre d’exemple, le
Bureau de la coordination des affaires humanitaires, ou OCHA,
et l’UNHCR viennent de signer un document pour préciser leurs
rôle et mandat dans le cadre de cette crise. Nous comptons
énormément sur nos partenaires de l’ONU pour aider à
coordonner l’information et l’élaboration d’interventions
sectorielles, soit l’intervention humanitaire selon les divers
secteurs, comme l’éducation, l’alimentation, la santé et la
nutrition.
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Just to answer your last question about specifically within
Syria, there are challenges there, and it’s clear that the UN is
operating in areas that are government-held, where needs are high
across the country, but sometimes those aren’t the highest areas of
need. We certainly encourage donors and other policy-makers to
look at a funding of the whole-of-Syria response. Not simply
through the SHARP, or the Syria Humanitarian Assistance
Response Plan, but also looking at NGO operations happening
within Syria as well.

Mr. Tabler: Just to quickly conclude, I think that NGOs, given
the crisis in Syria and the way it has evolved, will play an
increasingly vital role in overcoming the rigidity of the
international system when it comes to the provision of aid to
weakened states like Syria. I fully expect this: I think that no
matter what happens, which side controls what territory, I think
we will look at Syria as one of the biggest failed states across the
globe. It depends on how this goes; it depends on how long. It
would be very difficult to put all the pieces back together again.

In that context, as some of my colleagues have pointed out
previously here on the panels, responding to that will mean going
beyond the traditional UN deliveries to Damascus and to Idlib
where the regime controls territory. It will include having to work
in opposition-controlled areas of Syria, and really these NGOs
should be commended for what they have been able to do so far,
but much more needs to be done.

I think it’s only fair to Syrians that we actually find new ways
to do this. The problem until now has been that the regime has
said to NGOs that operate inside of Syria or organizations that
operate inside of Syria, ‘‘If you directly distribute to opposition-
controlled areas outside of our direct regime channels, we will cut
you off in terms of your other operations inside of Syria.’’ I know
this is a real fear by those who operate UN agencies as well. They
have told me candidly throughout this process that they were
worried about their overall activities being cut off if they were
actually going to try to reach out to those who were most in need.

Instead, that assistance, which the West pays for, is used to
distribute via regime channels and reward Syrians for submitting
to the Assad regime’s rule. It is part of the ‘‘siege and starve’’
techniques that the regime has used to recapture recent territory.
We’ll see if they’re able to hold it.

One of the downsides of the Assad regime’s approach until
now is that they used scorched-earth tactics. A lot of the areas
they retake are destroyed. The levels of destruction inside Syria
are simply astronomical. By one estimate of ESCWA, a UN
agency in Beirut, around a third of the Syrian housing stock has
been destroyed. That means that even if the conflict ended
tomorrow, which it’s not going to, even if it ended three years
from now, which it might not, most of those Syrians who live in
that one third of Syrian housing stock won’t be able to return

Pour répondre à votre dernière question portant plus
précisément sur ce qui se passe à l’intérieur même de la Syrie,
nous y rencontrons des difficultés, et l’ONU opère de toute
évidence dans des zones qui sont contrôlées par le gouvernement,
là où les besoins se font criants comme un peu partout au pays,
mais parfois, ce ne sont pas les régions où les besoins sont les plus
pressants. Nous encourageons fortement les donateurs et d’autres
décideurs politiques à financer une réponse humanitaire globale
pour la Syrie. Nous les invitons à ne pas financer exclusivement le
plan de réponse et d’aide en Syrie, ou SHARP, mais à s’intéresser
également aux opérations dirigées par les ONG en territoire
syrien.

M. Tabler : Je dirai pour conclure rapidement qu’à la lumière
de la crise en Syrie et de son évolution, les ONG joueront selon
moi un rôle de plus en plus crucial quand vient le temps
d’apporter de l’aide à des États affaiblis tel que la Syrie. Voilà ce à
quoi je m’attends : je crois que, peu importe ce qui se passe, peu
importe qui contrôle tel ou tel territoire, nous considérerons que
la Syrie est l’un des pires États en déroute du monde. Tout dépend
du déroulement et de la durée du conflit. Il serait très difficile de
tout rapiécer.

C’est pourquoi, comme certains de mes collègues l’ont
précédemment souligné, il sera nécessaire d’apporter de l’aide
ailleurs qu’à Damas et Idlib, territoires contrôlés par le régime et
traditionnellement desservis par l’ONU. Il faudra notamment
travailler dans des zones de la Syrie contrôlées par l’opposition, et
je tiens à féliciter les ONG pour tout le travail qu’elles ont réussi à
accomplir à ce jour, mais il reste encore beaucoup à faire.

Je crois que nous devons aux Syriens de trouver de nouvelles
façons d’intervenir. Malheureusement, le régime a toujours
indiqué aux ONG et aux autres organisations qui opèrent en
Syrie : « Si vous faites directement de la distribution dans les
zones contrôlées par l’opposition en passant par d’autres canaux
que ceux du régime, nous allons couper court à vos autres
opérations en Syrie. » Je sais que les organismes de l’ONU ont
eux aussi réellement peur que cela leur arrive. Ces derniers m’ont
avoué franchement, tout au long du processus, qu’ils craignaient
qu’on mette un terme à leurs activités globales s’ils tentaient de
venir en aide aux personnes dans le plus grand besoin.

L’aide humanitaire, financée par l’Occident, est plutôt
distribuée par l’entremise de canaux du régime et sert à
récompenser les Syriens qui se soumettent aux règles d’Assad.
Cette stratégie fait partie des techniques de « siège et famine »
employées par le régime pour reprendre le contrôle de territoires
qu’il venait de perdre. Reste à voir s’il saura le conserver.

L’un des désavantages de l’approche adoptée par le régime
Assad à ce jour, c’est qu’il a eu recours à des tactiques de la terre
brulée. Nombre des régions qu’il reprend sont dévastées. Les
niveaux de destruction en Syrie sont tout simplement ahurissants.
Selon la CESAO, un organisme de l’ONU sis à Beyrouth, environ
un tiers du parc immobilier syrien aurait été détruit. Ainsi, même
si le conflit prenait fin demain, ce qui ne se produira point, et
même si le conflit prenait fin d’ici trois ans, ce qui risque de ne pas
se produire, la plupart des Syriens qui habitaient dans ce tiers du
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home. With that go all the other complications you’ve been
discussing over the last few days, whether it’s registration of birth,
provision of basic needs for individuals, and keeping that
population from becoming radicalized, which is very difficult
under the circumstances and will be difficult for the foreseeable
future.

Senator Seidman: Thank you. Could I ask one follow-up
question? You’ve all talked about the necessity to constantly
adapt and readapt as things change. We move from humanitarian
efforts to more development efforts.

Ms. Thomson, you specifically spoke about that. What you
didn’t mention and that I’d like to ask you about are the channels
of communication, specifically with UNICEF and UNHCR.

Is there an opportunity for ongoing evaluation, re-evaluation
and adaptation? Do you have regular meetings? Is there a built-in
communication process so that you can adapt and change
perhaps in your programming?

Ms. Thomson: Yes, there is, absolutely. We have regular
sector-specific meetings. You may hear talk of the fact that the
refugee crisis is not a ‘‘clusterized’’ response, which means that
traditionally the OCHA cluster system doesn’t apply. But
basically the same kind of mechanism is being used, just calling
it working groups instead of clusters, by sector, in order to talk
about needs gaps, how we need to adapt, what needs to be
changed, either in the water sector, shelter, education or
protection. Then there’s also a humanitarian country team that
meets to talk about the needs more at a global or strategic level.

UNHCR does have a planning process that is on an annual
cycle, which includes its implementing partners. They do needs
assessments with communities, but also including their partners in
those assessments, in order to see what needs to be changed or
adapted.

The other way in which we engage with UNHCR other than at
the field level is in Geneva. Next week is UNHCR’s annual
consultation with NGOs. It’s the largest consultation ever. There
are almost 500 participants and 250 organizations participating
from all over the world. That’s an opportunity to speak to
regional issues, as well as to speak to thematic issues with
UNHCR at very senior levels, including as high up as the High
Commissioner for Refugees. We see that annual dialogue with
UNHCR as fundamental.

Senator Seidman: Thank you. That’s very helpful.

I’m not sure if you would have something to add,
Ms. McLennan.

Ms. McLennan:Maybe I’ll just highlight that, particularly with
UNICEF, which operates in emergency but also development
contexts, we do have strong means of communication and
ongoing partnerships in working with UNICEF outside of

parc immobilier ne pourraient rentrer à la maison. S’ajoute à cela
toutes le autres complications connexes dont vous discutez depuis
quelques jours, notamment l’enregistrement des naissances, la
prise en charge des besoins fondamentaux de chaque personne et
la prévention de la radicalisation, tâche qui s’avère fort difficile
dans les circonstances et qui continuera de l’être dans un avenir
prévisible.

La sénatrice Seidman : Merci. Puis-je poser une question
complémentaire? Vous avez tous parlé du besoin d’adaptation et
d’ajustement constant à mesure que la situation évolue, passant
des efforts humanitaires aux efforts davantage axés sur le
développement.

Madame Thomson, vous avez abordé cette question. Par
contre, vous avez omis de parler des canaux de communication,
plus particulièrement avec l’UNICEF et l’UNHCR.

Existe-t-il un mécanisme d’évaluation, de réévaluation et
d’ajustement constants? Tenez-vous des réunions périodiques?
Existe-t-il un processus de communication intégré qui vous
permet éventuellement d’adapter et d’ajuster vos programmes?

Mme Thomson : Oui, absolument. Nous tenons des rencontres
sectorielles à intervalle régulier. Vous entendrez peut-être dire que
la réponse à la crise des réfugiés n’est pas « en grappe », c’est-à-
dire que traditionnellement, l’approche en grappe d’OCHA ne
s’applique pas. En fait, on a recours au même type de mécanisme
de base, organisé par groupe de travail plutôt que par grappe, par
secteur, afin de discuter des besoins qui ne sont pas satisfaits, des
ajustements nécessaires et des changements à apporter, qu’il
s’agisse de l’approvisionnement en eau, des abris, de l’éducation
ou de la protection. En outre, une équipe de pays chargée de
l’action humanitaire se rencontre pour discuter des besoins sur un
plan plus stratégique ou mondial.

Le processus de planification de l’UNHCR fonctionne selon un
cycle annuel, et il en va de même pour ses partenaires d’exécution.
L’organisme procède à une évaluation des besoins de concert avec
les collectivités et demande à ses partenaires de participer aux
évaluations afin de déterminer ce qui doit être modifié ou adapté.

En plus du travail sur le terrain, nous collaborons également
avec l’UNHCR à Genève. La consultation annuelle de l’UNHCR
auprès des ONG se tiendra la semaine prochaine à Genève. La
consultation n’a jamais été aussi vaste. Près de 500 participants et
250 organisations des quatre coins de la planète y prendront part.
Nous aurons l’occasion d’aborder des questions régionales, ainsi
que des questions thématiques avec la haute direction de
l’UNHCR, notamment avec le haut-commissaire pour les
réfugiés.

La sénatrice Seidman : Merci. Vos explications sont très utiles.

Mme McLennan aurait peut-être quelque chose à ajouter.

Mme McLennan : Je soulignerai simplement le fait que, dans le
cas de l’UNICEF, l’organisme qui intervient en situation
d’urgence, mais également dans les contextes de développement,
nos voies de communication sont solides, et nous travaillons
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emergencies. We’ve already started doing longer-term
programming in some of the host community areas that are less
about humanitarian provision and more about helping to restore
livelihoods or build capacity, and we do that with some of these
partners.

Certainly in the immediate term, yes, it’s definitely the
humanitarian country team and the sector-specific meetings that
my colleague was talking about.

Senator Andreychuk: Thank you. I have one question to
Mr. Tabler.

You indicated that you think that arming the less — I can’t
remember what term you used, but those who are moderate —
would be an answer. Then you went on in your exploration of the
issue, saying that the Assad regime isn’t going to allow movement
into areas they do not control. If a moderate group takes over,
they will then have problems with the less moderate groups that
are there, the aggressive groups, fighting them and the Assad
regime, which makes the civilians even more vulnerable. I’m at a
loss as to why you think that might be an effective solution when
in fact everyone is saying that a political solution in the end is
what will be necessary because of the disparate situation. You
seem to say it’s a failed state and will continue to be a failed state.
We said that about Somalia. We came to the conclusion that there
will have to be some political solution amongst the actors if it’s
going to go. You might marginalize, disarm or eliminate some of
the groups, but in the end, to build back a country or parts of a
country, you’re going to need the political will. I’m asking you the
political question of why you’re going the route you are in your
assessment at this time.

Secondly, does it not make the children, particularly, and the
communities more vulnerable?

While you’re pondering that, I might ask the other two
participants: What troubles me about the UN system now is that
we keep talking about emergency aid, and that always implies to
me the unknown, and we respond. These political conflicts have
been erupting around the world. We’re monitoring them from a
political point of view.

I’d like to know to what extent your agencies— and, therefore,
the UN, which you feed into— monitor these situations and have
plans and contingencies to go in there.

Secondly, when you get asked to come into a situation like
Jordan, Lebanon, et cetera, and to some extent inside the
country, do you go in on a short-term basis? Inevitably, as you
say, it turns into long term, 17 years being the average.

continuellement en partenariat avec l’UNICEF dans d’autres
contextes que des situations d’urgence. Nous avons déjà
commencé à élaborer des programmes à plus long terme dans
certaines des communautés d’accueil des réfugiés, moins axés sur
la réponse humanitaire, mais visant plutôt à rétablir les moyens de
subsistance ou encore à renforcer les capacités, travail que nous
effectuons avec certains de ces partenaires.

Dans l’immédiat, la communication se fait sans contredit au
sein de l’équipe de pays chargée de l’action humanitaire, ainsi que
dans le cadre des rencontres sectorielles dont a fait état ma
collègue.

La sénatrice Andreychuk : Merci. Ma question s’adresse à
M. Tabler.

Vous avec dit que, selon vous, le fait d’armer les moins— je ne
me souviens plus du terme exact que vous avez employé, mais
ceux qui sont modérés— pourrait faire partie de la solution. Plus
tard dans votre exposé sur la question, vous avez indiqué que le
régime Assad n’allait pas permettre de mouvement dans les zones
qu’il ne contrôle plus. Si un groupe modéré prend le contrôle
d’une région, les groupes moins modérés qui s’y trouvent lui
donneront du fil à retordre; il s’agit de groupes agressifs qui
luttent à la fois contre les groupes modérés et le régime Assad, ce
qui a pour effet de rendre les civils encore plus vulnérables. Je ne
comprends pas bien pourquoi vous dites que cette solution
pourrait fonctionner alors que tous s’entendent pour dire qu’une
solution politique sera nécessaire en raison de la nature disparate
de la situation. Vous semblez dire que la Syrie est un État en
déroute et continuera de l’être. On a dit la même chose au sujet de
la Somalie. On en a conclu qu’une solution politique convenue
par les acteurs était la seule issue. On peut marginaliser, désarmer
et même éliminer certains des groupes, mais en bout de ligne, il
faut de la volonté politique pour rebâtir un pays ou des parties
d’un pays. Je vous pose une question politique, à savoir pourquoi
vous prenez cette position à l’heure actuelle.

Deuxièmement, cette solution n’aurait-t-elle pas pour effet de
rendre les communautés, et particulièrement des enfants, plus
vulnérables?

Pendant que vous y réfléchissez, j’aurais une question à poser
aux deux autres témoins : ce qui me dérange du système onusien
en place, c’est qu’il est toujours question d’aide d’urgence, soit
d’une réaction à une situation inconnue. De tels conflits politiques
éclatent un peu partout dans le monde. Nous les surveillons d’un
point de vue politique.

J’aimerais savoir à quel point vos organismes — et, par la
bande, les Nations Unies, avec lesquelles vous collaborez —
surveillent ces situations et élaborent des plans d’intervention en
cas d’urgence.

De plus, quand on nous demande d’intervenir dans un contexte
comme celui de la Jordanie, du Liban et d’autres pays, ainsi que,
jusqu’à un certain point, à l’intérieur du pays, vous engagez-vous
à court terme? Comme vous le dites si bien, la situation se
prolonge inévitablement, pendant 17 ans en moyenne.
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Do you start out with one set and transfer it to another? How
do you determine what resources? I say that because on an
emergency basis, short term, you’re not going to talk about
schooling; you’re going to talk about health, security and
reintegration. Where does that point come where you say, ‘‘This
is for a long time, so we have to replicate a community’’?

Knowing the Kenyan one as well as I do — and the chair
knows— in the north, sometimes the services there become much
more attractive than going back home, and then you’re caught in
the conundrum of whether it is resettlement, continuance in the
camps or attempting to get them back to their communities,
where they rightfully belong, but they’ve been in the camps so
long they can’t remember what life was like there.

My whole point is that this study was to determine are we
realistically looking at today’s conflicts, which seem to be internal
country conflicts? Are we prepared for the variations that could
appear for the benefit of the children, which we see to be the most
vulnerable in this? I don’t know if Mr. Tabler would want to take
me on now.

Mr. Tabler: In terms of Syria policy, we’re trying to avoid a
Somalia situation until now. That settlement has become elusive.
The problem we have at the moment, quite frankly, is that the
Assad regime, which attended the negotiations recently in
Geneva, refused to talk about the political transition as it was
outlined. The opposition that attended did want to talk about the
transition.

Ultimately, it depends on what that political transition looks
like. Right now it seems as if the regime is trying to impose a
forced solution on the areas that it controls and on Syrians. Part
of that has involved using barrel bombs and other kinds of
explosive devices dropped from helicopters. That certainly has put
a lot of pressure and killed many more children than have rebel
activities inside Syria.

Looking forward, in terms of arming rebels, this is where it gets
into the realm of a security debate that is raging currently in the
West and also in Europe. The question is, what do we do about
the fact that we have large swaths of Syria that are outside the
government’s control and that seem to be outside the
government’s control semi-permanently, if not permanently?
What do you do about the huge spike of extremists in those
areas? I think it’s there that those who have advocated arming
rebels in those areas have done so not only for military reasons
but also for political reasons in order to support those forces vis-
à-vis the extremists. No matter what happens here going forward,
I think it’s very difficult to say that anything we do is going to
save children or cost more children’s lives. It’s very hard to predict
these things, unfortunately.

What we do know is that policy until now has failed to arrest
the decline of Syria. Death tolls are going up. The numbers of
displaced persons are going up. The numbers of orphaned
children are going up, as is the number of those permanently or

Commencez-vous par un plan à court terme pour passer la
main à un autre organisme par la suite? Comment déterminez-
vous les ressources dont vous avez besoin? Je pose la question, car
en situation d’urgence à court terme, on ne se préoccupera pas de
scolarisation, mais plutôt de santé, de sécurité et de réintégration.
À quel moment vous dites-vous : « Cette situation va perdurer, il
nous faut reproduire une collectivité »?

La présidente et moi-même connaissons très bien les Kényans,
et nous savons que dans le Nord du pays, les services offerts sont
parfois beaucoup plus attrayants qu’un retour à la maison, et on
ne sait plus s’il vaut mieux relocaliser les personnes, les laisser
continuer de vivre dans les camps ou tenter de les faire rentrer
chez elles, à leur juste place; mais elles vivent dans des camps
depuis si longtemps qu’elles ne se souviennent plus à quoi
ressemblait la vie là-bas.

Cette étude avait pour but de voir si nous examinons de façon
réaliste les conflits contemporains, qui semblent être des conflits
intérieurs. Sommes-nous prêts, dans l’intérêt des enfants, qui sont
les plus vulnérables, à réagir aux changements qui pourraient se
produire? Peut-être que M. Tabler souhaite nous donner son avis.

M. Tabler : Nous essayons d’éviter que ne se reproduise en
Syrie une situation comme celle en Somalie jusqu’à maintenant.
Un règlement semble hors de portée. Pour vous parler
franchement, le problème, c’est que le régime Assad, qui a
récemment assisté aux négociations à Genève, a refusé de discuter
de la transition politique envisagée. L’opposition, quant à elle,
voulait en discuter.

Finalement, tout dépend de la forme que prendra la transition
politique. À l’heure actuelle, on dirait que le régime essaie
d’imposer une solution aux Syriens et dans les zones sous sa
gouverne. Pour arriver à ses fins, le régime largue des bombes-
barils et d’autres types d’engins explosifs à partir d’hélicoptères.
Ces attaques ont exercé une forte pression et tué beaucoup plus
d’enfants que les activités rebelles menées en Syrie.

L’armement des rebelles est une question de sécurité qui fait
l’objet d’un débat houleux dans l’Ouest et en Europe. La question
est de savoir quoi faire de ces grands pans de la Syrie que l’État ne
maîtrise plus en permanence ou presque. Que faire de la montée
vertigineuse de l’extrémisme dans ces régions? Ceux qui ont milité
pour l’armement des rebelles dans ces régions l’ont fait à la fois
pour des raisons militaires et politiques pour faire face aux
extrémistes. Quoi qu’il arrive à l’avenir, il est difficile de dire si nos
actions vont sauver des enfants ou coûter la vie d’un plus grand
nombre d’entre eux. Malheureusement, il est très difficile de
prédire l’effet de nos actions.

Il y a bien une chose qui est claire : les mesures prises jusqu’à
maintenant n’ont pas empêché la déliquescence de la Syrie. Le
nombre de morts augmente. Le nombre de personnes déplacées
augmente. Le nombre d’orphelins augmente, tout comme le
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semi-permanently displaced — and that depends; one of my
colleagues gave an accurate account. I think many Syrians don’t
think they will be going home. This is getting worse. One of the
problems is at what point do we deal with the origins of the crisis
and not just the symptoms? That’s currently being debated.

There are no easy answers. I wish there were. Earlier in the
conflict I think there were easier answers, but hesitancy, dithering
and failure to act sometimes lead to a worse situation. In this case
there’s a strong argument that it did. We’ll have to see where it
ends up.

Ms. Thomson: I think it’s a really good question around the
relevance of how we work and needing to be innovative in how we
work in some of these more protracted emergencies.

I would say four key things. First, for me, it’s not about
UNHCR becoming a super organization that does everything
from relief and development in terms of this massive piece of
work that needs to get done but about how the UN agencies and
their partners are working together. One of the impressive things
with the Syria response is that UNHCR, from the very beginning,
said, ‘‘This is not a job for humanitarians alone. The development
actors, UNDP, the international financial institutions, have to
come to the table today — not in five years or in 10 years but
today— because we know this will be protracted and we need the
development partners to be part of the efforts at the beginning.’’
That’s innovative. It may seem like common sense, but it’s
incredibly innovative. We haven’t seen that kind of effort happen
before. That’s exciting from my perspective.

Second, we’ve seen an emphasis on supporting host
communities. Again, we’ve been screaming about the need to
support host communities as well as refugees in Dadaab, Kenya,
and the surrounding areas since 1992 and it often fell on deaf ears.
We heard, in the context of the Syria crisis, a real recognition that
if we don’t support host communities, particularly the most
vulnerable living side by side with refugees, we’re missing the
point and we’re not meeting the needs of people affected by the
crisis.

Third, we have to start talking about multi-year planning and
multi-year funding. One of the things that limit us in how we
respond is how we are funded. For emergencies, we often receive
anywhere between one month and six months to one year of
funding. We’ve been receiving annual funding in Dadaab since
1992. We know the needs. We can project the needs. Sure, things
change and we have to adapt, but we need to think about multi-
year funding, particularly in emergencies. It’s more efficient
because it means you don’t have start-up costs over and over
again for things like retaining staff, because you’re not firing
people and ending their contracts on an annual basis; and it
means that you can be more strategic in how you reuse your

nombre de déplacés temporaires et permanents. La situation
évolue, et l’un de mes collègues a présenté des chiffres précis. À
mon avis, bien des Syriens ne pensent pas pouvoir rentrer chez
eux. La situation empire. L’un des problèmes, c’est qu’il faut
déterminer quand on s’attaque aux origines de la crise et pas
seulement aux symptômes. Cela fait l’objet de débat en ce
moment.

Il n’y a pas de solution magique. J’aurais bien aimé qu’il y en
ait. Au début de la crise, il aurait été plus facile d’intervenir, mais
quand on hésite, on tergiverse et on reste sur la touche, la
situation peut parfois empirer. En l’occurrence, tout porte à croire
que c’est ce qui s’est passé. Il reste à voir quel sera le dénouement
de la crise.

Mme Thomson : Vous posez une bonne question sur la
pertinence de nos activités et le besoin de trouver des solutions
nouvelles pour ces urgences qui perdurent.

J’aurais quatre points principaux à communiquer. D’abord, à
mon avis, l’UNHCR n’a pas pour vocation de devenir une super
organisation qui s’occuperait de tout, des secours au
développement. C’est un travail colossal qui doit être accompli,
mais il faut que les organismes des Nations Unies et leurs
partenaires travaillent ensemble. Il est impressionnant de noter
que dès le début de la crise en Syrie, l’UNHCR a déclaré : « Les
travailleurs humanitaires ne suffiront pas à la tâche. Les
organismes de développement, le PNUD et les institutions
financières internationales doivent se mobiliser dès maintenant
— pas dans 5 ou 10 ans, mais aujourd’hui — parce que nous
savons que la crise va durer longtemps et que les acteurs de
développement doivent être à l’œuvre dès le début. » C’est une
position novatrice. On dirait du gros bon sens, mais c’est
extrêmement novateur. C’est la première fois qu’on assiste à un
pareil effort. De mon point de vue, c’est passionnant.

Deuxièmement, on accorde plus d’importance aux
communautés d’accueil. Encore une fois, nous affirmons à cors
et à cris, depuis 1992, qu’il faut appuyer les communautés
d’accueil ainsi que les réfugiés à Dadaab, au Kenya, et des régions
avoisinantes, mais ces cris ont rarement été entendus. Dans le
contexte de la crise en Syrie, il a été reconnu que si nous
n’appuyons pas les communautés d’accueil, et en particulier les
plus vulnérables qui côtoient les réfugiés, nous ratons notre
objectif et ne répondons pas aux besoins des gens touchés par la
crise.

Troisièmement, il faut commencer à envisager la planification
et le financement pluriannuels. Les modalités de financement
limitent notre capacité d’intervention. Pour des urgences, nous
recevons surtout du financement sur un mois, six mois ou un an.
Nous recevons toutefois du financement annuel pour Dadaab
depuis 1992. Nous connaissons les besoins et nous pouvons les
anticiper. Bien entendu, la situation évolue, et il faut s’adapter,
mais du financement pluriannuel serait très utile, particulièrement
pour des urgences. Ce serait plus efficace, car on n’aurait pas à
assumer les coûts initiaux pour former à nouveau des employés,
puisqu’on n’aurait pas à mettre fin à leur contrat chaque année.
On pourrait réutiliser les ressources de façon plus stratégique. Je
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resources. That’s an area where I see opportunity for innovation.
UNHCR has been asking for multi-year funding. I would
challenge them by saying if they need multi-year funding, then
they need to make sure they give their NGO partners multi-year
funding as well.

Finally, on return, we absolutely need to be talking about how
to make returns sustainable. It’s not just about safety and
security. It’s about basic services like education, health,
livelihoods. People are not going home to Somalia not just
because of safety and security but because of the lack of other
opportunities. That requires the development actors to come to
the table early and to be there, able to start the development
interventions in that initial phase of recovery and not leaving a
gap between relief and development. That’s where humanitarian
and development actors really need to work hand-in-hand if we’re
going to be effective in bridging this gap and deal with these kinds
of issues.

Ms. McLennan: I’ll add a few supplementary comments; I
hope I’m not too repetitive. When talking about determining
resources in these kinds of political conflicts that are going to
endure, we do set ourselves up for long-term response and that
continuum of perhaps it’s a first-phase emergency response, but
you also have your early recovery phase, right into long-term
development. Of course, it doesn’t all play out like that on a nice
line. You’re doing all of those things at any given time.

One thing that I think all agencies have learned is from your
first 48 hours of planning, you already need to be thinking about
the longer-term intervention and your longer-term strategy.
Usually, we’ll have maybe three- or five-year strategies devised.

Like my colleague said, the funding cycles don’t quite match
those. It’s hard to see exactly how your strategy will be funded
from the get-go, and that can be a real challenge. It can also be a
challenge to cover off those gaps that may exist between what we
see as traditional emergency response, such as the handing out of
items and immediate health care, and those longer-term capacity-
building needs. Sometimes there’s a gap in funding of those two
things, as if they sit very separately when in fact they can be quite
integrated and can be achieved at the same time sometimes.

You asked about monitoring. Especially in conflict situations,
where safety and security are an issue, because we may have been
on the ground prior to the conflict or because we may have
worked with local partners before, we certainly do rely on
partners who may have greater knowledge, or more acceptance,
or more access to certain areas. We will work sometimes remotely
with those partners to support their efforts in delivering the
assistance that’s needed.

Senator Unger: Thank you to all of you for your presentations.
I’d like to ask about the mandates of UNHCR and UNICEF. Are
there any parts of their mandates that you think could be more

pense qu’il y aurait moyen de trouver des approches novatrices.
L’UNHCR réclame du financement pluriannuel. Je leur ferais
remarquer que s’il en reçoit, il devrait veiller à en donner aux
ONG partenaires également.

Enfin, il faut absolument discuter de retour durable. Ce n’est
pas simplement une question de sûreté et de sécurité. Il faut
également pouvoir assurer des services de base comme
l’éducation, la santé et la possibilité de gagner sa vie. Les
Somaliens ne retournent pas dans leur pays parce que la sûreté et
la sécurité n’y sont pas assurées, mais également parce qu’il y a si
peu de possibilités pour eux. Il est donc important que les acteurs
de développement interviennent tôt, dès la phase initiale de
redressement, pour assurer la continuité entre les secours et le
développement. Les acteurs des secteurs humanitaire et du
développement doivent travailler main dans la main pour veiller
à ce que cette continuité soit assurée.

Mme McLennan : J ’aura is que lques observat ions
supplémentaires; j’espère ne pas me répéter. Quand on
intervient dans ces conflits politiques qui perdurent, nous
envisageons une intervention à long terme. D’abord, il y a
l’intervention d’urgence, suivie de la phase de redressement et du
développement à long terme. Bien entendu, c’est rarement aussi
simple. On travaille sur ces trois fronts à tout moment.

Au cours des 48 premières heures de planification, je crois que
tous les organismes réfléchissent déjà à leur stratégie et leur
intervention à long terme. D’habitude, on établit des stratégies sur
trois ou cinq ans.

Comme l’a dit mon collègue, les cycles de financement ne
cadrent pas avec ces stratégies. C’est difficile de savoir si sa
stratégie sera financée dès le départ, ce qui pose de vrais
problèmes. Il peut également être difficile d’assurer la continuité
entre ce qu’on considère comme une intervention d’urgence
traditionnelle, à savoir la distribution d’articles de première
nécessité et la prestation de soins, et le développement des
capacités à long terme. Parfois, le financement est interrompu
entre ces deux étapes, comme si elles étaient séparées. En fait, on
peut bien les intégrer et y travailler en même temps.

Vous avez posé une question sur la surveillance. La sûreté et la
sécurité ne sont pas toujours garanties, surtout dans les situations
de conflit, et il est possible que nous ayons travaillé sur le terrain
avant le conflit ou avec des partenaires locaux. Nous comptons
certainement sur nos partenaires, qui ont éventuellement une
meilleure connaissance de certaines régions, qui y ont accès plus
facilement ou qui y sont mieux acceptés. Il nous arrive de
travailler avec ces partenaires à distance pour les aider à fournir
l’aide dont la population a besoin.

La sénatrice Unger : Merci à chacun d’entre vous pour vos
exposés. J’aimerais vous interroger sur les mandats d’UNHCR et
d’UNICEF. Croyez-vous que d’autres organismes, qu’ils soient à
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effectively addressed by other agencies inside or outside of the
UN, say in the last 10 to 15 years?

You have spoken and told us ways that, as NGOs, you’ve been
adapting and planning, so your roles have changed. I’m just
wondering about their roles. If there are changes, do they affect
your planning looking forward?

Ms. Thomson: I’m happy to speak to that. One of the biggest
changes that happened within the UN system, and in particular it
had an important impact on the mandate of UNHCR, was the
humanitarian response review in 2005 which introduced the
famous cluster approach but basically was trying to respond to
the plight of internally displaced persons. It was in direct reaction
to the situation in Darfur, where it was felt that in the absence of a
dedicated agency responsible for the protection and assistance of
internally displaced persons, there was a gap in that the IDPs,
internally displaced persons, were not receiving the protection and
assistance that they needed and deserved.

In 2005, a lot of the reform was introduced in an effort to
respond to that gap. Basically, instead of creating one new,
mandated agency, it divided up the accountability and
responsibility for different aspects of the response to IDPs
between agencies. In that context, UNHCR assumed
responsibility for protection of internally displaced persons in
armed conflict, shelter of internally displaced persons in conflict
and camp management and coordination, which meant that their
number of persons of concerns increased from something like
10 million to 35 million in a one-year period. That is why we’ve
seen a massive increase in UNHCR’s budget but also what’s had a
significant impact on UNHCR’s overall focus. The mandate of
UNHCR, from a legal perspective, has not been changed to
incorporate internally displaced persons, but, operationally, this
has implications for their mandate and means that they are trying
to serve three times, in most cases, as many beneficiaries as they
were less than 10 years ago. That has had a huge impact on
UNHCR. I think they’ve risen to the challenge in an incredibly
impressive way, but, in December of this year, a large number of
actors came together in Geneva for the High Commissioner’s
Dialogue on Protection Challenges to talk about how, 10 years
later, humanitarian reform has affected our response to internally
displaced persons. There was a feeling that while there has been
significant progress, there are still important gaps and still work
to be done. That isn’t to say that UNHCR has failed. In fact, I
think UNHCR has achieved great results, but the needs are very
significant. There are still gaps in the response to internally
displaced persons, despite that important progress. I do think that
merits attention.

I think that increased responsibility of the agency merits
attention as well, both from a funding perspective and in their
ability to carry out all of those important responsibilities in the
face of growing humanitarian needs.

Senator Unger: Do you think there are other agencies that
could step in to fill some of these gaps that you’ve identified?

l’intérieur ou à l’extérieur des Nations Unies, auraient pu mieux
remplir certains volets de leur mandat au cours des 10 à 15
dernières années?

À titre d’ONG, vous avez dû vous adapter et planifier; donc
vos rôles ont changé. Je me demande si les leurs ont changé
également. Si c’est le cas, ces changements influent-ils sur votre
planification à l’avenir?

Mme Thompson : Je serais heureuse d’intervenir là-dessus. Des
changements importants ont eu lieu dans le système des Nations
Unies, y compris l’examen des interventions humanitaires de
2005, qui a eu un effet important sur le mandat d’UNHCR. Cet
examen a donné lieu à la fameuse approche par grappe qui visait à
mieux répondre aux besoins des personnes déplacées. À la lumière
des situations au Darfour, on estimait qu’en l’absence d’un
organisme dédié à la protection et l’assistance des personnes
déplacées, ces dernières ne recevraient pas la protection et
l’assistance qu’elles méritaient et dont elles avaient besoin.

En 2005, des réformes ont été apportées pour combler cette
lacune. Essentiellement, plutôt que de créer un nouvel organisme,
la responsabilité des divers aspects relatifs aux personnes
déplacées a été répartie entre divers organismes. L’UNHCR a
assumé la responsabilité de protéger et d’abriter les personnes
déplacées dans un conflit armé et de gérer et coordonner les
camps, ce qui signifie que le nombre de personnes dont
l’organisme est responsable est passé de 10 à 25 millions sur une
période d’un an. C’est la raison pour laquelle le budget
d’UNHCR a connu une augmentation énorme et que ses
activités ont beaucoup changé. D’un point de vue juridique, les
personnes déplacées n’ont pas été incorporées au mandat
d’UNHCR, mais sur le plan opérationnel, l’organisme essaie de
servir trois fois plus de bénéficiaires qu’il y a 10 ans, ce qui a eu un
effet considérable sur l’organisme. Je crois qu’il a brillamment
relevé ce défi, mais, en décembre de cette année, un grand nombre
d’acteurs se sont réunis à Genève pour le dialogue du haut-
commissaire sur les défis de protection pour faire le point, 10 ans
plus tard, sur l’effet des réformes humanitaires sur notre
intervention auprès des personnes déplacées. Des progrès
importants ont été réalisés, mais il reste encore des lacunes
considérables à combler. Je ne dis pas que l’UNHCR a échoué.
En fait, je crois qu’il a obtenu des résultats exceptionnels, mais les
besoins sont très importants. Malgré les progrès qui ont été faits,
il faut améliorer notre intervention auprès des personnes
déplacées. Je crois effectivement que ce sujet mérite notre
attention.

Je pense qu’il faut s’attarder également aux responsabilités
accrues de l’organisme, à la fois du point de vue du financement et
de sa capacité à s’acquitter de ces responsabilités importantes face
à des besoins humanitaires grandissants.

La sénatrice Unger : Croyez-vous qu’il y a d’autres organismes
qui pourraient combler les lacunes dont vous faites état?
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Ms. Thomson: I do think that the UN Special Rapporteur on
the Human Rights of Internally Displaced Persons needs to be
more empowered. Currently, he’s a special representative and
doesn’t have a very strong voice in advocating for the protection
and needs of internally displaced persons. I think there needs to
be a dedicated figure like that position, with that strong mandate
and voice. Right now, it’s 50 per cent funded, and he does most of
it in his spare time. A strong voice to raise awareness about the
needs of internally displaced persons and make sure their needs
are not getting forgotten is very important. I would certainly
advocate for a strong mandate for the Special Rapporteur on the
Human Rights of Internally Displaced Persons because that
mandate has lost funding and authority within the UN system
within the last few years.

Senator Unger: Thank you. Ms. McLennan?

Ms. McLennan: Perhaps I’ll just add that, whereas the
mandates of those agencies perhaps haven’t changed, we’ve seen
that the ways they’re working have changed. I would say that’s
similar for NGOs. We continue to have the same vision. We want
to support the delivery of impartial and independent
humanitarian assistance, but with the evolving nature of conflict
and other scenarios, we also change the way in which we work.

I would also agree that the 2005 reforms of the UN and a much
greater partnership and focus on complementarity between UN
organizations, NGOs and the Red Cross family, which all play
important roles in these situations, have really served to help to
address some of those gaps. Rather than wondering if other
agencies are better placed, it’s more discovering who is doing
what, where their expertise lies and how that can be put together
in a coherent and logical way so that, when the next emergency or
conflict happens, we’re not struggling in the first days and weeks
just to figure out that apparatus. We have that apparatus now,
and I think all partners are doing their best to try to make that
work.

Senator Unger: I’m sorry, Mr. Tabler. Does he have any
comments?

The Chair: Mr. Tabler, do you have any comments?

Mr. Tabler: No, I don’t. I think both of my colleagues have
addressed this very well.

The Chair: You all have given us great information. I just want
to end with one question to all of you. This afternoon, you have
all given explanations. Ms. Thomson spoke a little bit about
displaced people. Should the mandates of the UNHCR and
UNICEF be expanded, or should they be narrowed?

Mme Thomson : Je considère que le rapporteur spécial des
Nations Unies sur les droits des personnes déplacées dans leur
propre pays doit avoir plus de pouvoir. À l’heure actuelle, il s’agit
d’un représentant spécial qui n’a pas une voix très forte pour
parler de la protection et des besoins des personnes déplacées dans
leur propre pays. J’estime qu’il faudrait que ce poste soit confié à
une personne qui s’y dévouerait entièrement, dotée d’un mandat
fort et un rôle important. À l’heure actuelle, le poste n’est financé
qu’à 50 p. 100 et le titulaire fait le plus gros du travail dans son
temps libre. Il faut un titulaire solide pour sensibiliser les gens aux
besoins des personnes déplacées dans leur propre pays et pour
faire en sorte que leurs besoins ne sont pas oubliés. C’est très
important. Je proposerais certainement un mandat fort pour le
rapporteur spécial des droits des personnes déplacées dans leur
propre pays, car ce mandat, depuis les dernières années, a subi des
pertes de financement et de pouvoir au sein du système des
Nations Unies.

La sénatrice Unger : Merci. Madame McLennan?

Mme McLennan : J’ajouterais simplement que même si les
mandats de ces organismes n’ont peut-être pas changé, nous
constatons que leurs méthodes de travail ont changé. Je dirais
qu’il en va de même pour les ONG. Nous avons toujours la même
vision. Nous voulons appuyer la prestation d’aide humanitaire
impartiale et indépendante, mais compte tenu de la nature
évolutive des conflits, nous avons également changé nos
méthodes de travail.

Je suis également d’avis que les réformes de 2005 aux Nations
Unies et un plus grand partenariat sur la complémentarité entre
les Nations Unies, les ONG et la famille de la Croix-Rouge, qui
jouent tous un rôle important dans ces situations, ont vraiment
aidé à combler certaines des lacunes. Il s’agit non pas de savoir si
les autres organismes sont mieux placés, mais plutôt de savoir qui
fait quoi, de comprendre les compétences spécialisées de chacune
d’entre elles et de voir comment on peut collaborer de manière
cohérente et logique afin que lors de la prochaine urgence ou lors
du prochain conflit, nous ne peinions pas à comprendre le système
pendant les premiers jours et les premières semaines. Nous avons
maintenant un système, et je crois que tous les partenaires font en
sorte qu’il fonctionne le mieux possible.

La sénatrice Unger : Je suis désolée, monsieur Tabler. A-t-il des
commentaires?

La présidente : Monsieur Tabler, avez-vous des observations?

M. Tabler : Non, je n’en ai pas. J’estime que mes deux
collègues ont très bien répondu.

La présidente : Vous nous avez tous donné d’excellents
renseignements. J’aimerais conclure en posant une question à
chacun d’entre vous. Vous avez tous donné des explications cet
après-midi. Mme Thompson a parlé un peu des personnes
déplacées. Selon vous, les mandats du HCNUR et de
l’UNICEF devraient-ils être élargis ou réduits?
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Let me tell you how I see it. The mandate for the UNHCR was
originally emergency, and then they got involved in camps and
now IDPs. For me, UNICEF was emergency, and then it became
involved in developmental aid or helping people build schools and
other things.

Should their mandates be expanded? While I’m looking at it,
should UNHCR be looking after natural disasters? We’ll start
with you, Mr. Tabler.

Mr. Tabler: I’m not an expert in terms of the workings of the
UN. However, for most of my professional life I’ve dealt with the
Middle East and watched UN agencies like UNHCR and
UNICEF and so on struggle with the problems coming out of
the region, which are substantial.

I think the real question going forward will be how do we deal
with failed states when the international system and the mandates
created for the international system are no longer able to address
the problems that come from those areas. There has to be an
active debate and discussion with the United Nations about what
happens in those instances. I think, in the case of the dealings with
the victims, if not the causes of the conflict in Syria, this is a large
discussion. It is an opportunity to have this discussion. That being
said, I think what they’ve been able to do so far has been
extremely admirable. I really commend their efforts. I think it will
take all of us thinking very creatively to deal with the threats
coming out of Syria in terms of humanitarian assistance, as well
as security threats.

Ms. McLennan: Thank you for the question. I think for an
NGO like Save the Children, the fact that these agencies are
expanding their focus of work is to be commended, and it allows
us and our partners more opportunity to work alongside these
agencies.

In particular, with UNICEF, we have quite a bit of
collaboration, and we feel that there have been several positive
outcomes from that. That has come not just in emergency but also
in development.

In terms of natural disasters, I think there are other
organizations that are managing that, in particular the
International Federation of Red Cross and Red Crescent
Societies and the International Organization for Migration. My
colleague made quite a bit of reference to how, despite no change
in mandate, the evolution of work of that agency is to be
commended. Again, I think it allows other actors working in the
same spaces more opportunity to collaborate and to work
together in a stronger way.

The Chair: Thank you very much. Ms. Thomson?

Ms. Thomson: I think, as Christy mentioned earlier, it’s more
about how we effectively work together among the various
agencies, NGOs and the Red Cross and Red Crescent movement

Je vais vous dire ce que j’en pense. Le mandat initial de
l’HCNUR touchait les urgences. Il s’occupe maintenant des
camps et des personnes déplacées dans leur propre pays. Selon ce
que je comprenais, l’UNICEF s’occupait des urgences, puis il a
commencé à participer à l’aide au développement et à aider les
gens à construire des écoles, entre autres.

Leurs mandats devraient-ils être élargis? Pendant que j’y pense,
l’HCNUR devrait-il intervenir en cas de catastrophes naturelles?
Nous allons commencer avec vous, monsieur Tabler.

M. Tabler : Je ne suis pas un expert des rouages des Nations
Unies. Cependant, pendant presque toute ma vie professionnelle,
j’ai traité de la question du Moyen-Orient et observé les
organismes des Nations Unies tels que le HCNUR et
l’UNICEF avoir du mal à composer avec les problèmes de taille
dans cette région.

Je crois que la vraie question qu’il faudra se poser, c’est,
comment allons-nous composer avec les États en déroute lorsque
les systèmes internationaux n’arrivent plus à régler les problèmes
émanant de ces régions dans le cadre de leurs mandats. Il faut en
discuter activement avec les Nations Unies pour savoir ce qui se
passe dans ces circonstances. J’estime qu’il faut tenir une
discussion d’envergure sur la façon d’aborder les victimes, si ce
n’est sur les causes du conflit en Syrie. C’est l’occasion d’avoir
cette discussion. Cela dit, je crois que ce que ces organismes ont
pu faire jusqu’à maintenant a été extrêmement admirable. Je les
félicite vraiment de leurs efforts. Je crois que nous devrons tous
faire preuve d’imagination pour trouver des moyens de composer
avec les menaces émanant de la Syrie en ce qui concerne l’aide
humanitaire et les menaces à la sécurité.

Mme McLennan : Merci pour la question. Je crois que pour
une ONG comme Aide à l’enfance, je suis d’avis que nous
devrions féliciter ces organismes d’élargir la portée de leur travail,
car cela nous permet, à nous et à nos partenaires, d’avoir plus de
possibilités de travailler en collaboration avec eux.

Avec l’UNICEF plus particulièrement, nous collaborons
beaucoup et nous considérons avoir obtenu plusieurs résultats
positifs sur les plans tant des urgences que du développement.

Pour ce qui est des catastrophes naturelles, il y a d’autres
organismes qui se chargent d’intervenir, en particulier la
Fédération internationale des sociétés de la Croix-Rouge et du
Croissant-Rouge, et l’Organisation internationale pour les
migrations. Ma collègue a beaucoup parlé du fait que
l’évolution du travail de cet organisme doit être soulignée,
même si son mandat n’a pas changé. Ici encore, je pense que
cela permet aux autres acteurs œuvrant aux mêmes endroits de
collaborer davantage et travailler de façon plus solide.

La présidente : Merci beaucoup. Madame Thompson?

Mme Thompson : Comme Christy l’a indiqué plus tôt, il s’agit
davantage de travailler efficacement avec les différents
organismes, les ONG, la Croix-Rouge et le Croissant-Rouge
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than about expanding the specific mandates of UNHCR or
UNICEF. I think we’ve made very significant progress since 2005,
and I think that we can continue to build on that.

In relation to responding in natural disasters, we have also seen
that the cluster system and the more recent transformative agenda
have produced results. In the context of the Philippines, we saw
quite an effective response and coordination amongst agencies,
and that’s because of very important learning and very clear lead
agencies. In the context of the sectors that UNHCR leads in
conflict situations, other agencies lead those in the context of
natural disasters, and that’s working very well.

I think, for me, it’s a lot about how we work together in
improving and continuously advancing that effort as opposed to
focusing on the mandate expansion.

The Chair: Thank you very much to all three of you. We really
appreciated your presentations and have certainly learned a lot
from you and look forward to working with you in the future.
Thank you very much.

(The committee continued in camera.)

(The committee resumed in public.)

The Chair: We will go in public for the budget.

We will look at The Hague study budget, and in front of you is
$10,000 for graphic design. Is that acceptable to everybody for
The Hague study?

Some Hon. Senators: Agreed.

The Chair: Then we also have the second study that we are
doing on Syria and you have the budget in front of you. Once we
have had further hearings here in Ottawa, we would like to
proceed to do further work in Syria. As we heard from one
witness today, no matter what we read and hear, it is when we are
on the ground that we will get an idea of what is really happening
in the camps. The committee as a whole believes it is important
that we do visit Syria. The budget is before you and it’s $167,128.
May we make that —

Senator Andreychuk: Could I just add something? I think you
also have to say that Adam — knowing Adam from another
committee — he puts in what the costs are when you go on a
computer today for business class if it’s that, and the minute the
study is undertaken that you undertake to find the most
reasonable cost and everything else that follows through from
that. You have to have the outside costs, but you don’t anticipate
you’ll use them. I think if that’s going to be in your submission,
that’s helpful also.

The Chair: We did that; we said we had fully ensured
committee, so the travel was substantial but once we were sure
of the dates then we would have more restrictive tickets, which

plutôt que d’élargir les mandats propres au HCNUR ou à
l’UNICEF. J’estime que nous avons fait beaucoup de progrès
depuis 2005 et que nous pouvons continuer de progresser.

Pour ce qui est des interventions lors de catastrophes
naturelles, nous avons constaté que le système de grappe et le
programme de transformation récent ont produit des résultats.
Aux Philippines, les organismes ont réagi et collaboré de façon
très efficace parce qu’ils avaient appris des leçons très importantes
et qu’ils savaient clairement qui était responsable. L’HCNUR est
chef de file et responsable dans les situations de conflit, tandis que
d’autres organismes sont responsables dans des situations de
catastrophe naturelle, et cela fonctionne très bien.

À mon avis, il faut mettre l’accent sur la façon dont nous
travaillons ensemble afin d’améliorer et faire progresser les efforts
plutôt que sur l’élargissement du mandat.

La présidente : Merci beaucoup à vous trois. Nous avons
beaucoup apprécié vos exposés et avons beaucoup appris grâce à
vous. Nous espérons travailler avec vous à l’avenir. Merci
beaucoup.

(La séance se poursuit à huis clos.)

(La séance publique reprend.)

La présidente : Nous allons tenir une séance publique sur le
budget.

Nous allons maintenant nous pencher sur le budget de l’étude
de La Haye. Vous avez devant vous un budget de 10 000 $ pour la
conception graphique. Êtes-vous tous d’accord pour l’étude sur
La Haye?

Des voix : D’accord.

La présidente : Vous avez également en main le budget pour la
seconde étude que nous menons sur la Syrie. Une fois que nous
aurons tenu d’autres audiences ici à Ottawa, nous aimerions
poursuivre nos travaux en Syrie. Comme nous l’a dit un témoin
aujourd’hui, peu importe ce que nous lisons ou entendons, ce sera
une fois sur le terrain que nous aurons une meilleure idée de ce qui
se passe vraiment dans les camps. Le comité est d’avis qu’il
importe de faire cette visite en Syrie. Nous prévoyons un budget
de 167 128 $. Peut-on...

La sénatrice Andreychuk : Puis-je ajouter quelque chose? Je
crois que vous devez également dire qu’Adam — qu’on connaît
d’un autre comité — indique les coûts après avoir effectué une
recherche sur Internet sur les billets en classe affaires, et dès que
l’étude est amorcée, il tente de dénicher les coûts les plus
raisonnables pour cela et pour tout le reste. Il faut inclure tous
les coûts possibles, même si on ne prévoit pas tout dépenser. Je
pense qu’il serait également utile que cela fasse partie de votre
présentation.

La présidente : C’est ce que nous avons fait : nous avons
indiqué que nous avions tout inclus pour le comité et que c’était
pourquoi les frais de voyage étaient considérables. Cependant,
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would reduce the price substantially, and we will do that again.
Thank you.

Senator Andreychuk: The other thing they asked was how
many committee members will be going. In our committee we
asked anyone who knows they do not want to travel or can’t
travel because of family matters, no matter when, to let the chair
know so we can drop down from the nine to eight or seven. That
is also helpful.

The Chair:We will do that today. Anybody who cannot travel,
if they can please let me know, and we will also send out a memo
because there is one member who isn’t here. He can travel though,
so we will not send out a memo because I know Senator Eggleton
can travel.

If there is anyone here who cannot travel please let me know,
and then we will submit the budget again.

Are there any other issues? Thank you very much.

Next week there will be no meetings because the Senate is
sitting. This is our last meeting until we come back.

(The committee adjourned.)

une fois les dates confirmées, nous pourrons avoir des billets plus
restrictifs, ce qui réduira de beaucoup le prix. Nous allons le
répéter. Merci.

La sénatrice Andreychuk : On a également demandé combien
de membres du comité allaient être du voyage. Dans notre comité,
nous avons demandé à quiconque ne veut pas voyager ou ne peut
pas voyager pour des raisons familiales, peu importe le moment,
d’en aviser la présidence pour que nous puissions réduire le
nombre de voyageurs à neuf, huit ou sept. Ce serait également
utile.

La présidente : Nous le ferons aujourd’hui. Si vous ne pouvez
pas voyager, veuillez m’en aviser. Nous allons également envoyer
un communiqué, car un des membres est absent. Mais comme il
peut voyager, je n’enverrai pas de communiqué, car je sais que le
sénateur Eggleton peut voyager.

Si quelqu’un ne peut pas voyager, qu’il m’en avise pour que
nous puissions ensuite présenter un nouveau budget.

Y a-t-il d’autres questions? Merci beaucoup.

Nous n’aurons pas de réunion la semaine prochaine, car le
Sénat ne siège pas. C’était notre dernière réunion d’ici notre
retour.

(La séance est levée.)
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TÉMOINS

Le lundi 2 juin 2014

Haut-Commissariat des Nations Unies pour les réfugiés :

Furio De Angelis, représentant au Canada.

Conférence de La Haye de droit international privé :

Christophe Bernasconi, secrétaire général.

Administration centrale de l’UNICEF : (par vidéoconférence)

Yasmin Haque, directrice adjointe, Bureau des programmes
d’urgence;

François Ducharme, spécialiste des interventions d’urgence, Bureau
des programmes d’urgence.

Le lundi 9 juin 2014

Aide à l’enfance Canada :

Cristy McLennan, conseillère principale, Interventions
humanitaires et d’urgence (par vidéoconférence).

À titre personnel :

Andrew J. Tabler, agrégé supérieur de recherche,The Washington
Institute for Near East Policy (par vidéoconférence).

CARE Canada :

Jessie Thomson, directeur, Aide humanitaire.

WITNESSES

Monday, June 2, 2014

Office of the United Nations High Commissioner for Refugees:

Furio De Angelis, Representative in Canada.

Hague Conference on Private International Law:

Christophe Bernasconi, Secretary General.

UNICEF Headquarters: (by video conference)

Yasmin Haque, Deputy Director, Office of Emergency
Programmes;

François Ducharme, Emergency Specialist, Office of Emergency
Programmes.

Monday, June 9, 2014

Save the Children Canada:

Cristy McLennan, Senior Adviser, Humanitarian and Emergency
Response (by video conference).

As an individual:

Andrew J. Tabler, Senior Fellow, The Washington Institute for
Near East Policy (by video conference).

CARE Canada:

Jessie Thomson, Director, Humanitarian Assistance.


